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Hayunas crates
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OTpaxeHue XapaKTepUCTUK KOMMYHHUKATUBHOI'O
MOBeJACHUSI B MUMHYECKHX (pa3eosoru3max
(Ha MaTepHaJie HTAJIbAHCKOI0 H HCIIAHCKOIO SI3bIKOB)

Examepuna Hzopesna baesa ', Mapuna Bradumuposna Cyxanosa 2
L2 Boponexckuil rocyjapcTBeHHbIN yHUBEPCUTET, BopoHex, Poccust
! katybaev@yandex.ru

2 suhmarina@mail.ru

Annomayus. B cratbe paccMaTpHUBalOTCS CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH MUMHUECKHX (DPa3eosOri3MOB HTANbsIH-
CKOT'0, HCIIAHCKOTO SI3BIKOB M MX HCIOJIB30BAHHUE AL XapaKTepHUCTUKH KOMMYHHKAaTHBHOTO NoBeaeHus. [IpuBomurcs kiac-
cu(UKaLysl JKECTOBBIX (DPAa3COOTHYECKUX EIUHHI] MTAIBSHCKOIO M HCHAHCKOTO S3bIKOB 1O (DYHKIMOHAIBHO-CEMaH-
THYECKUM KpuTeprsiM. IIpescTaBieHs! criocoObl sI36IKOBOTO BBIPKEHHS BU3YalIbHOH KOMMYHHKAIIMH, KOTOPBIC OTPa)KatOT
BHYTPEHHIOIO c(epy UelloBeKa B MTAIbSHCKOW M MCHAHCKOH S3BIKOBOW KapTHHE Mupa. BriepBble NmpemmpHHsiTa MOMBITKA
MIPOBECTH COTIOCTaBUTENIFHOE HCCIENOBAHME MHMHYECKHX (DPa3coOrn3MOB Ha Marepuale JBYX OIM3KOPOACTBEHHBIX
SI3BIKOB C MCIIOJIb30BaHUEM COIIOCTABUTEIHHOTO MeToa. [IpoBeieHHBIi aHaM3 MoKa3all, YTO BCTPEUAFOIINECS B HCIIAHCKOM
1 UTAJIbSHCKOM S3bIKaX MUMHYECKUE (hpa3eoIorn3Mpl IMEIOT OOJIBIIOE KOIMIECTBO HICHTHYHBIX SKBHBAJICHTOB.

Knrouesvie cnosa: KOMMYHHUKAaTUBHOC NNOBCACHUC, MUMMKA, ) KECTOBBIC ¢)pa3eonoml1ecme CAVHUIIBI, JOMHUHAHTHBIC
KOMMYHHKATHUBHBIC MPU3HAKU, JIMHTBOMECHTAIUTET, CCMUOTUICCKHEC KJIACCHI )KECTOB, HUTaJIbSIHCKUN S3BIK, HCIIAHCKUM SI3BIK.

Jna yumupoeanusa: baesa E. 1., Cyxanosa M. B. OtpaxxeHne XapakTepUCTUK KOMMYHUKAaTUBHOT'O IOBe-
JICHNs] B MUMHYECKHX (ppaseosiorn3Max (Ha Marepualie UTaJIbIHCKOTO U UCIIAHCKOTO SI3bIKOB) // IHOCTpaHHBIE SI3BIKA
B BoIcmieii mkose. 2022. Ne 4 (63). C. 5-12. DOI: 10.37724/RSU.2022.63.4.001.

Original article

Reflection of the Characteristics of Communicative
Behavior in Mimic Phraseological Units
(based on Italian and Spanish Languages)

Ekaterina I. Baeva !, Marina V. Sukhanova >
L 2\/oronezh State University, Voronezh, Russia
! katybaev@yandex.ru

2 suhmarina@mail.ru

Abstract. The paper discusses the semantic features of mimic phraseological units of the Italian and Spanish
languages and their use to characterize behavior. An attempt is made to classify the gestural phraseological units of the Italian
and Spanish languages according to functional and semantic criteria. The article considers language means of eye contact in
communication as a method of representing the inner world of a person in the Italian and Spanish world picture. This is the
first attempt, based on the comparative method, to conduct a comparative study of mimic phraseological units in two closely
related languages. The analysis showed that Spanish and Italian mimic phraseological units have a large number of identical
equivalents.

© baera E. 1., Cyxanosa M. B., 2022
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Keywords: communicative behavior, facial expressions, gestural phraseological units, dominant communicative
signs, linguistic mentality, semiotic classes of gestures, Italian language, Spanish language.

For citation: Baeva E. ., Sukhanova M. V. Reflection of the Characteristics of Communicative Behavior in
Mimic Phraseological Units (based on Italian and Spanish Languages). Inostrannye yazyki v vysshej shkole [Foreign
Languages in Tertiary Education]. 2022; 4(63):5-12. (In Russ.) DOI: 10.37724/RSU.2022.63.4.001.

Wcnanckuil ¥ UTaNBSHCKUIN S3bIKM OTHOCATCS K SI3bIKAM MOEpUIICKO-POMAHCKOI BETBH, HapsLy
C IPYTMMH POMAHCKUMH SI3bIKAMH, KOTOPBIE, B CBOKO O4EpEb, IPHHAIIEKAT K KYPCUBHOM BETBU UHIOEB-
porieiickoi cembr (JTaTUHCKOH). McaHckuit si3bIk mpenoaeTcs B Mranny Ha NpoTsHKEHUH MHOTHUX BEKOB,
XOTsl €r0 PaclpOCTPAHEHHE MHOI/IA MEPEXKUBAIIO UTUTEIIbHBIE HEOIArONPUATHBIE TIEPUOAB] M3-3a UCTOPU-
4eCKHX COOBITHI M KyJIbTYpHOH auHaMuKku. Ha camom nerne, B TedeHue oiaroro BpeMenu B Mtamu mpe-
oOJaziana unest, 4To Uil UTAIBSHIIEB UCTIAHCKUI SI3BIK SBJISICTCS] UpE3BbIYAHO JIETKUM s u3y4denusi. He-
penko 3Bydanu Takue (pasbl, kak “Basta aggiungere una -s ¢ il gioco € fatto” (pyc. «IIpocto Hy*)HO 1002~
BUTH “‘c”’»), “lo parlo lo spagnolo, tre anni fa sono stato due mesi a Madrid!” (pyc. «f roBopro mo-ucrnancku
ocJIe TOro, Kak TPH Tojia Ha3aj s ObuT B Mapuie 1Ba Mecsiay) uim camoe pacrnpocrpanernoe: “No, se il
cliente ¢ spagnolo ci capiamo, non c’¢ bisogno dell’interprete” (pyc. «Ecnu KIneHT — UcHaHel, To mepe-
BOJUMK HE HyKeH. MbI noiimeM nipyr apyra»). KoHeuHo, Henb3sl OTpULATh, YTO MTAJIbsIHEL, M0 KpaiHe
Mepe Ha HadaJIbHBIX dTarax U3y4eHHs MCIAHCKOTO, UIMEET MPEUMYIIECTBO Mepel KUTAUIEM WM HEMIIEM.
Ho, ¢ npyroii cTOpOHBI, 3TO YacTO BBOIAILIMI B 3a0myxieHue Gpaktop. st JoCTIKEHHs! XOPOLIEero ypOBHS
BJIQJICHUS SI3BIKOM HCHAHIIbI JIOJDKHBI TPUIIOKHUTH JIOTIONHHUTEBHBIE YCHIUS, YTOOBI «OTOPBATHCS» OT
CTPYKTYPBI UX POJTHOTO s13bIKa. Hanuune He TOIhKO CXOACTB, HO M CHIEU(UKHY MPOSBIISETCS HA BCEX YPOB-
HSIX SI3bIKA, B YACTHOCTH BO (hpa3eosioruu, 4yro OyaeT NpoAEeMOHCTPHPOBAHO B IAHHOM CTaThe.

OOBEKTOM PacCMOTpPEHHUS SBIISIOTCS] HEBepOaJIbHBIE CPEICTBA KOMMYHHKAIIMN HCIIAHCKOTO U MTa-
JIBSTHCKOTO SI3bIKOB. [Ipenqmerom aHamm3a n30paHbl MCTIAHCKHE M UTANIBSTHCKHE (Pa3eoIoTnIecKie eauHuU-
el (PE), koTophle cinyxar i BepOabHOM Iepeaun 3HAYeHUH MUMHYECKUX JKECTOB C Pa3IMYHBIMU
KOHHOTaTUBHBIMH TMpHU3HAKaMHU. MaTepuanoM Uit UCCIICAOBAHUS TOCTYKWIN JTaHHBIE TOJIKOBBIX CIIOBa-
peit, cioBapei JKeCTOB UCIIAHCKOTO U UTaJIbsTHCKOT'O 3bIKOB, (hpa3eosiorndeckux cioBapeit [HranbsHcko-
pycckuii (hpazeosorudaeckuii cioBapb, 1982 ; McmaHcko-pycckuid (ppa3eosoruiecKuii ciioBapb, 1985 ;
Dizionario comparato di Proverbi e modi proverbiali ..., 1991]. lns onucanusi CXOACTB U pa3indnii BO
¢pazeonoruu 1ByX OIM3KOPOACTBEHHBIX S3BIKOB MBI OyJIEM HCIIOIB30BATh METO/IbI KOHTPACTUBHOMH JICK-
CHKOJIOTUH, U3NoeHHble B MoHorpapuu M. A. Crepuunoit 1 U. A. Crepanna «CorocTaBieHne Kak
JUHTBUCTHYECKast MeToposorus» [cM.: Ctepuuna, CtepHuH, 2021].

Bo ¢pazeonorum otpakaercst KylabTypHO-HCTOPHUYECKUI OTIBIT HAPOJa U OCOOCHHOCTH B3aMMOOT-
HOILICHWH 4ieHOB obOuiecTBa. dpazeonornyeckie eAMHMLIBI, IMest B CBOSH BHYTpPEHHEH (opme 0Opas3Hbie
NPEJICTaBJICHUS] C STHOKYJIBTYPHBIM COJIEPKaHMEM, CTAHOBATCS MOJENSIMU BOCIIPHUSTHS OKPYXKAIOIIETo
MHpa, STAIOHAMHU KaKUX-JIHOO MposiBIsieMbIX kauecTB [Ctepauna, Ctepuus, 2021, c. 53].

Homunanust «kectoBblit ¢paseonoruzm» Obiia npemtoxkena I'. E. KpeiimaeiM. CormacHo ero
MHEHUIO, KOTOPOE MBI Pa3/ieisieM, «KECT — 3TO 3HAKOBBIC IBW)KEHHSI PYK, HOT, TOJIOBBI, MUMHKA WU BbI-
paKEHUsI NI, TI03bI U 3HAKOBbIE TenoaBwkeHus» [Kpeitmmmn, 2004, c. 10]. Kak nokaszanu pe3ynbTaTsl
Ipe/IBAPUTENIHLHOTO aHaIM3a, Kiaccudukamus KpelamimHa coOTHOCHTCS C BepOAIbHOM SKCIUTMKALUEN
OIIPEICNICHHBIX AJIEMEHTOB KOMMYHHUKATHBHOTO TOBEJCHHS, KOTOpble Hanbosee spKko U 00pa3sHO MOTYT
ObITh NiepeaHbl (PazeoIOrnIeCKUMH €TUHULIAMU.

[To pesynbraram aHanmu3a (Qpa3eoqOrMUECKUX EAWHHI[ MOXHO BBIIEIUTH HECKOJIBKO TIPYIIIL
K nepBoii rpymnmne mbl otHecu cumnromatryeckue OE. B 3aBrcuMocTy 0T NposIBICHUS] SMOLIMHU MBI pa3-
JIENTUIIN UX Ha JIB€ MO PYIIIbL:

1) eauHUIIBI, BRIpAKAIOIHE OTPHUIIATETIHHBIC SMOIINH;
2) eIMHULIBI, UMEIOIIHNE B CBOEM COJCP KaHMH XapaKTEPUCTUKY MOJIOKUTEIBHBIX AIMOLUN CyObEKTa.

Bb110 0TMEUEHO, YTO TTApaTMHTBUCTHYECKUE CITOCOOBI Mepeaur MH(QOPMAIIHH B IByX paccMaTpHBa-
€MBIX SI3bIKaX BhIpaKaroTcs ocpenctBoM OF, CBA3aHHBIX ¢ IMHAMUKOH TJIa3 U KECTHKYJISAINEH, 9T0 Hanbo-
Jiee aKTUBHO TIPOSIBIISIETCS B MIPOIIECCe KaK BepOaTbHOM, TaK M HeBepOaTbHOW KOMMYHHKAIHA. MUMHKa UT-
paeT 3HAUYNTEIHLHYIO POJThb B KOMMYHUKAITUH 1 TIPEICTABIISET COO0M HEOOXOMMBIN ATall B pa3BUTHH 3HAKO-
BOTO TOBeJicHUsT YenoBeka. CucreMa 3THX 3HAKOB coxpaHwmnachk, o mMHenuto M. H. T'openora, B cBomx
YHUBEPCATLHBIX TPOSIBIICHUSX 0€3 W3MEHEHWH W TIPECTaBISIET COOON «BHEITHIOK MOTOPUKY (DYHKITHO-
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HajbHOTO Oasuca peun» [I'openos, 2009, C. 2]. OcHOBHOE CXOACTBO MCIAHCKOM M UTAJIbSTHCKONH MUMUKH 3a-
KITIOYAeTCsl B TOM, YTO OHA BBIPAXKAETCSI OTKPBITO U TIEPEAACT SIMOLMOHATBHYIO YaCTh KOMMYHHUKAIIMH, B OT-
JM4Me, HalpuMep, OT cTpaH BocToka, rie MpuHATO CKPhIBATh U KOHTPOJIUPOBATh COOCTBEHHYIO MUMHUKY.

SI3bIK JkeCTOB MeHee W30BITOUYCH, YeM €CTECTBEHHBIN s3bIK. J[e10, KOHEUHO, HE TOJIBKO B OTCYT-
CTBUHU B HEM 3HAKOB Ha YpPOBHE (PJICKCUI WIJIM MPHUCTABOK, a B CHEIM(UUECKIX BO3MOKHOCTIX. Moaainb-
HOCTb, HalpHMeEp, BBIPAKAETCS KOMIUIEKCHO, BMECTE C MPEIMETHBIM 0003HaYEHHEM — Yepe3 MHUMHKY
U JBIWKEHHE; TPEUIOKHBIE KOHCTPYKIMU HW300paKaroTCs «IPEIMETHO», 0e3 pas3IuueHUs] «OCHOBHOTO»
u «cyxeoHoro» [[Copernos, 2009, c. 52].

BonbIIMHCTBO HCCIEeNOBaHUN SKCIPECCUBHOM CTPYKTYphl OBLIO IMPOBEICHO HAa OCHOBE paboT
P. Bynsoprca u X. [lnocGepra. B mepBom m3nannm «IkcnepuMeHTanbHON Ticuxonorum» 1938 roma ame-
PHUKAHCKUM TCUXOJIOT IPEIIOKIIT pa3IeuTh MUMHUKY Ha IIECTh BUAOB. Ero nuHeiHas mkana mwia oT
mo0BH, cyacThs, pagoctd, Becenbs (1) uepe3 ynusnenue (II), ctpax (III), ctpananue, rHeB, pelIMMOCTh
(IV), orBpamenne (V) — x npespennto (VI) [Byasopre, 1950, c. 150]. [Tozanee, B 1941 romy, X. Ilmo-
cOepr nobaBm M300pakeHns BoIpaskeHus uiia [[1u3, 1992].

HeoanoxpaTtHo BbIpazuTebHAs UTATbSHCKAs M UCTIAHCKAs MUMHKA ObLJIa OTMEYEHA B KMHEMAaTo-
rpade. Yamie Bcero akTepbl MpHOETAOT K UCIOIB30BAHHUIO TMIIEPTPO(PUPOBAHHON SKECTUKYIISAIMUA U MU-
MUKH, YTO MOXKET MHOTJIa JIOUTH 110 rpoTecka [ApceHTbeBa, 1989, c. 100]. Mi3meHeHus B BIpayKEHUH TJ1a3
B 3aBUCHUMOCTH OT BHYTPEHHETO COCTOSIHUSI MMEIOT CUCTEMHBII XapaKTep: IIMPOKO OTKPBITHIE OT THEBA
WM CTpaxa, MOTyXIIHEe OT TevasH, OJecK I1a3 oT BoJMHeHus U T. 1. [IpocieanM, kak momnoOHbIE U3MEHe-

HMS BepOaIM3yIOTCsl B UCTIAHCKUX U UTaTbIHCKUX DE.

PamocTts:

Ucnaunckuit

IlepeBon Ha pycckuii

Hranpauckuii

los ojos brillan

OBITh cYacTIMBBHIM (OYKB. «TJ1a3a Cusi-
FOT, OJIECTSITY)

occhi che brillano

los ojos relampaguean

rj1a3a CBEPKaroT

occhi che luccicano

HenoBoibCcTBO 1 rHEB:

Wcnanckui

IlepeBon Ha pycckuii

Hranpauckuii

echar fuego por los ojos (Oyks.
«ITyCKaTh OTOHb M3 I'71a3»)

CHUJIBHO 3JIMTHCS Ha KOI'o-TO

fulminare con lo sguardo (cBep-
KaTh IJ1a3aMH)

Arpeccus:

Ucnaunckuit

ITepeBon Ha pycckuii

Nranpauckuii

0jos inyectados en sangre

OBITH B sIpocTH (OYKB. «HAJHTHIE KPO-
BBIO TJ1a32))

occhi iniettati di sangue

bespaznuuue:

HUcnanckuii

IlepeBon Ha pycckuii

WranesHacknit

0jos tristes

rpycTUTh (OYKB. «IICYATIbHBIC I71a33)

occhi tristi

cerrar los 0jos

yCTaTh, JKEJNaHUe MOOBITh B OJMHOUE-
ctBe (OYKB. «3aKpBITh I1a33»)

chiudere gli occhi

bajar los o0jos CTBIIUTBCS (OYKB. «OIyIIeHHBIC I71a3a») | occhi bassi
V nusnenue:
HWcnanckuit IlepeBon Ha pycckuii HranesHcKuii

desencajar los ojos

yauBiaTbest (OYKB. «BbITApalIUTH /
IPOKO PACKPBITH T71a3a»)

sbarrare gli occhi

con los ojos fuera de las orbitas
(OykB. «BbIiiTH U3 OPOUT» (O TJIa-
3ax))

BbITApPAIWTh I'J1a3a

sgranare gli occhi (BerTaparnurs
T71a3a)

ser todo ojos

ObITh yOUBIEHHBIM (OYKB. «CMOTpPETH
BO BCE IJ71a33»)

fare tanto d’occhi
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Ucnyr:

Wcnanckmii

IlepeBon Ha pycckuii

Uranpsacknii

poner ojos de plato, desencajar los
0jos (OykB. «craenath OOJBIIKE TIia-
3a» (Kak Tapenka))

OBITH HaITyraHHbIM

occhi sbarrati (OykB. «BbITapa-
IICHHBIC TT1a3a)

UpesmepHbIil HHTEpEC:

Ucnanckuit

IIepeBon Ha pycckuii

Uranbauckuii

comerse (devorar, tragarse) con los
0j0s a uno, una cosa

IIOXUpaTh riiazaMu

mangiarsi con gli occhi (Oyks.
«TIOXKHPATH TJIa3aMI»)

clavar los o0jos (en)

CBCPJIMTD I'JIa3aMU

fissare gli occhi

clavar los ojos (en), no apartar la
mirada (de); comer con los 0jos (a)

BIIMBATbHCA I'lIa3aMHU

puntare gli occhi

CamornpeseHTalys UHANBUAA:

Ucnaunckuit

ITepeBon Ha pycckuii

Uranbauckuii

semblantear

CMOTPETH B I'JIa3a

occhi negli occhi

mirar por encima del hombro

CMOTPETH CBBICOKA

dar con el pie a uno

CMOTpETb CBEpXY BHU3

guardare dall’alto in basso

irsele los ojos detras de la comida

CMOTpETD B POT (>KaJies CheIeHHOEe
KeM-J1100)

mirar a alguien de abajo arriba

CMOTpETh CHHU3Y BBEPX

guardare di sotto in su

mirar a la cara

CMOTpETH B JIHIIO; OBITH HApaBHE /
He 00SThCS

guardare in faccia

HGKOTOpHe ABWIKCHUA 17143 MOT'YT COITPOBOKAATHCS UIIN I[yﬁ]'[HpOB&TBCH JABHKCHUAMMA 6p0B€I>iZ

Ucnaunckuit

IlepeBon Ha pycckuii

Utanbauckuii

fruncir las cejas

HE BEpUTh; OBITH HEIOBOJIBHBIM
(OYKB. «XMYpHUTH OpOBH»)

aggrottare le sopracciglia

fruncir el cefio
(el entrecejo) (OykB. «MOpIIUTE Tie-
PEHOCHITY»)

XMYPUTBCS

accigliato

B xone nccnenoBanus Bce BbIICICHHBIE (PPA3EOIOTHUECKUE €IMHULIBI MOYKHO YCIIOBHO Pa3IenTh
Ha TPU TPYIIIHI [0 HEIIOCPECTBEHHOCTH/OIIOCPE0BAHHOCTH TIEPEAAUN SIMOLIUH.
K nepBoii rpynme otHocsTcst OE, 0CHOBaHHBIE HA peabHBIX MUMUYECKHX XKECTax:

Ucnanckuii

[lepeBon Ha pycckuit

Uranbsuckuit

no pegar 0jo

HE COMKHYTb I'J1a3,
HC CI1aTh BCIYO HOYb

non chiudere occhio

cerrar los 0jos

3aKphIBaTh (3aKphITh) TJla3a Ha
yro-mubo,  Tepen  YeM-JIH0o,
CMOTPETh CKBO3b MAJTBIIBI

chiudere gli occhi a qualcosa

abrir desmesuradamente los 0jos,
desencajar los 0jos

BBITAPAIIUTH / IIUPOKO PACKPHITH
riasa

sbarrare gli occhi
sgranare gli occhi

posar la mirada (los ojos, la vista)

00paTuTh B30p

rivolgere lo sguardo

atraer (llamar) la atencion
(OyKB. «TIpHBIIEYs BHUMAHHUEY)

HaMCKHYTb B3IIA10M

fare cenno con lo sguardo
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Hcnanckuit

IIepeBon Ha pycckuii

Hranpauckuit

no perder de vista

HE CBOIIUTE TJ1a3 ¢ (KOro-JImbo, 4ero-roo)
UCIL: HE TEPSTh U3 BUILY
UT.: CJICJIUTh, HE CITyCKaTh IJ1a3

tenere d’occhio

mirar de arriba abajo

CMOTpETH CBEPXY BHU3,
CMOTPETb CBBICOKA

guardare dall’alto in basso

Tpertbs rpymma cocTouT u3 GppazeonorusmMoB-mMeTadop:

Hcnanckuin

IIepeBon Ha pycckuii

Hranpauckuit

estar pendiente de los labios

ecth (moeaTh) rIa3aMu KOro-To

divorare con gli occhi

jmucho ojo, que la vista engafia!

HE BEpUTH (HE TIOBEPUTD) CBOMM IJIa3aM

non credere ai propri occhi

Ppa3acBaTh riadaMu

spogliare con gli occhi

mirada fija, fria

JICJITHOM B3rJ1s)] (MCTIBITHIBAT THEB)

sguardo gelido

mirada dura

TSDKENBIA B3I (HE UMETh COCTpaja-
HUS)

sguardo duro

echar fuego por los ojos

CBEpKaTh TJ1a3aMu (CHJIBHO 3ITUThCS Ha
KOT'0-TO)

fulminare con lo sguardo

craikue riasa (ObITh BIIOOJIEHHBIM)

fare gli occhi dolci

yKa3aTh B3IIAI0M (TO €CTh s TOBOPIO 00
9TOM YEJIOBEKE WIIM NIPEIMETE)

indicare con lo sguardo

[HomoxxurensHas 3MoOIMs B
buono/buenos:

HUTAJIBAHCKOM U B UCHAHCKOM A3bIKAX BbIPAXACTCA MPUIAraTCJIbHbIM

Wranpauckuit

IlepeBon Ha pycckuii

Wcnauckuii

guardare di buono/buenos occhio

CMOTpeTh OJarocKIIOHHO (Ha KOro-
J1100); 0JI00PATH (4TO-THO0)

mirar con buenos 0jos

avere gli occhi buoni

XOPOILIO BUJETh

di buona mano

XOPOIIIETr0 KauecTBa (0 ToBape); yMEHHE,
MAacTepCcTBO, CHOPOBKA

buena mano

avere buona mano

JOBKUIT B pabore (OYKB. «HMETh Jier-
KYFO/XOPOIITYIO PYKY»)

tener uno mano ligera

[TosoxurensHOE 3HAUYEHHE:

Ucnanckuii

IlepeBon Ha pycckuii

HranesHckni

vista de lince, vista de aguila
(OYKB. «B3IIIST PBICH, B3IJIST OpIIay)

OCTpBIN, 30pKHUI, BHUMATEIbHBINA TIJIa3,
XOpOILIEE 3pEHNE

occhi lunghi (muunbre), di
linci (percu) d’aquila (opes),
di falco (coxon)

vista aguda, penetrante (6yks. «oct-
PBIi, IPOHUIIATENHHBIN B3ITISID))

30pPKHUC TJ1a3a, OCTPOC 3pCHUC

occhi cervieri (oJIeHBH TJ1a32)

0jo experimentado

HaMETaHHBINA, ONBITHEIH TJ1a3

occhio clinico (di medico)
(moxToOpa)

mirada atenta

BHUMATEIILHBIN B3I

occhi insonne

como los ojos de la cara

JIFOOUTE OOJIBIIIE BCETO HA CBETE

amare piu dei propri occhi
(OyxB. <«tr00OMTH  OOITBIIIC
CBOUX TJIa3»)

tener buena vista

XOpoI1Io BUACTH

avere gli occhi buoni

atento; cuidadoso; escrupuloso (6yxs.
«TIIATEIbHBIN, BHUMATEILHBIN)

OBITh OYeHbh BHUMATEIILHBIM

avere gli occhi alle penne
(OykB. «171a3a HA TIEPBSIX»)
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OxoHuaHue TaOIULIbI

Hcnanckumii IlepeBon Ha pycckuit UranbsHckuit
soy todo oidos sl BECb BHIMAHUE essere tutt’occhi
habil; experto, diestro 00J1a1aTh MacTEPCTBOM fare gli occhi alle pulci —
(OYKB. «yMebIii») OnoxXy TOAKOBaTh; OBITH UC-

KYCHBIM MacTepOM, YMEJbIeM
(6yKB. «cmenath riaza 6JI0Xe»)

donar BCé OTHaTh 3a..., JKEPTBOBATh pamw... | dare i suoi occhi per...
(OyKB. «OTIATH CBOM TJ1a3a»)

con el corazon en la mano C OTKPBITOH MyIION; MoJioxka pyKy Ha | con il cuore in mano
cepmuze (OyKB. «C CepIIIeM B pyKe»)

tener las (i unas) manos de | 30;0ThIC pyKH mani benedette (fatate)

plata, tiene unas manos que no mani sante

se las merece

mano abierta IIEAPHIii YeTOBEK avere la mano larga

ser limpio de manos OBITh YECTHBIM, HETIOAKYITHBIM avere le mani nette

tener uno muchas manos paborath He MoKNIagask pyk, ObITh mpo- | menare le mani a doppio

BOPHEIM B padoTe

B uTanbsHCKOM M MCIIAHCKOM SI3bIKaX B3aMMOOTHOLICHHS MY JIFOIbMU B OTPUIIATEILHOM 3Ha-
YEeHHU XapaKTePU3yIOTCS MPU TOMOIIH CICAYIOIINX CEM, KOTOpbIe B OOJBIIMHCTBE CBOEM SIBIISIIOTCS TOU-
HBIMM 3KBHUBaJIeHTaMu. Harnpumep, ¢ komroHeHTOM “occhi”: «3akpeIBaTh I71a3a Ha 4TO-1M060» — chiudere
gli occhi a qualcosa (ut.), cerrar los 0jos (KCIL.); «BHIETh COJOMHHKY B 4uyXoM Iiasy» — vedere la
pagliuzzane gli occhi altrui (ut.), ver la paja en el ojo ajeno (ucm); «He crnaTh BCIO HOUL» — NON chiudere
occhio (ut.), no pegar 0jo (ucr. OYKB. «He COMKHYTh OJIHOTO TJIa3a»); «ObITh B SIPOCTI» (OYKB. «HAIUTHIC
KpOBBIO TJa3a») — occhi iniettati di sangue (uT.), ojos inyectados en sangre (WCIH.); «TpyCTUTH» (OYKB.
«TevalTbHbIE T1a3a») — occhi tristi (UT.), 0jos tristes (KCIL.).

Taxum 00pa3om, MPOBEICHHBIH aHATIM3 TIOKA3aJl, YTO MUMUYECKUE (Pa3eosIOru3Mbl, BCTPEUArOIIIHe-
Csl B UCITAHCKOM M UTAJTbSIHCKOM $I3bIKaX, IMEIOT OOJIBIIOE KOJMYECTBO MICHTUYHBIX SKBHBaJICHTOB. Ha oc-
HOBE aHaM3a ObUIa MPEINPUHSTA TOMBITKA KiIaccuuimpoBars MuMudeckre OF UTanbsHCKOTO U MCTaH-
CKOT'O HapOJIOB IO BBIPAYKAEMBIM MIMH 3HAYEHHUSIM U 110 (PYHKIMSAM B KOMMYHHUKATHBHOM TTOBE/ICHHH.

ITo cpaBreHuto ¢ xectoBbIMU PE ¢ KOMIIOHEHTOM «pyKa», BO (h)pa3eoIOTHIECKHX CHCTEMAax UC-
MIAHCKOTO M UTAJIbSTHCKOTO 5136IKOB [CyxanoBa, 2022, ¢. 53] oka3anoch 9yTh MEHBIIIE €IUHUI] C KOMITIOHEH-
TOM «I71a3». B 11e710M Bce eMHMIIBI CIIOCOOHBI BBIPA3UTh OOJIBILIOE MHOTOOOpa3ne OTHOIICHHUH U BCIO Ta-
JUTPY MOIMi (JI0OOBb, CUACTBE, PAIOCTh, BECENbE, YIAWBICHUE, CTPaxX, CTPaJIaHUe, THEB, PELINMOCTb,
otBparienue u npespenue). [Ipeodnaganne OE ¢ momoxuTebHON KOHHOTAIMEH ¢ KOMIIOHEHTOM «PYKa)
U «I71a3» IKCIUIMIMPYET TOJIOKUTENFHOE OTHOIICHHE OOOMX HApOAOB K TPYIOIIOOUIO M MacTepCTBY,
a TaKKe OJMH W3 OCHOBHBIX JTOMHHAHTHBIX MPU3HAKOB MX KOMMYHHKAaTHBHOTO MOBEJICHUSI — TeaTpajlb-
HOCTb U ITyOJIMYHOCTD, TOATOMY YKECThl 1 MUMUKA SIBJISIFOTCSI HEIETMMBIM €10 KOMIIOHEHTOM M 4acTo J10-
TIOJIHSIFOT BBICKA3bIBaHWE WM (YHKIIMOHHPYIOT KaK CaMOCTOSITENIBHBIC JIEHKTHUECKUE DJIEMEHTHI PEUH.
OKBUBaIEHTHOCTH O0JbIIMHCTBA DF 00BSICHACTCS] YHUBEPCATLHOCTBIO X 3HAYSHUI U CXOJICTBOM OCHOB-
HBIX YepPT KOMMYHHUKATUBHOTO TTOBEICHHS HTAJIBSIHCKOTO M MCITAHCKOTO HAPOJIOB.
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(YHKIMOHMPOBaHS AVCKYPCHBHBIX CIIOB, PE/ICTABICHHBIX B BU/IE MApLEIUITOB. PUKCHPOBAHHBII HOPSIOK CIIOB B aHTJIHIA-
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BBenenne

B cBoeii ocHoBomoMnaratoiiei padore “Pragmatics Markers” b. ®@peiizep ykasbiBaet, 4To, C OTHOM
CTOPOHBI, B BBICKa3bIBAHHHN COJICP)KUTCS TIPOTIO3HLIMS, «OTOOpakaroIiasi COCTOSHIE MUpPA, Ha KOTOPOE To-
BOPSIIHIA XO4eT 0OpaTHTh BHUMaHUe anpecaray (cornmacHo J[k. Cepiro, 32 3Ty 4acTh 0TBEYAET HHIUKATOP
nponosuituu [Cepib, 1986]), ¢ Apyroii — «Bce OCTATBLHOEY: MapKephl OLIEHKH, HACTPOCHUS], CTPYKTYPHBIE
enuHUIB 1 1p. OcHoBHAs uzaest padotel Ppeiizepa 3aKII0YACTCS B YCTAHOBICHUH Pa3iUyMsl MEXIY TPO-
MO3UIIMOHAIBHBIM, COJIEPKATEIbHBIM U IIparMaTHuecKuM 3HaueHusMu |Fraser, 1996]. Hempormo3suimo-
HaJIbHYIO (TParMaTUYeCcKyl0) 4acTh 3HAYEHMs BBICKA3bIBAHHS OH OTHOCHUT K MPAarMaTUYeCKUM MapKepam,
KOTOpbIE MPEJICTABIISAIOT COOOM JTMHTBUCTHYECKH 3aKOIUPOBAHHBIC SIEMEHTHI, CHTHATU3HPYIOIIHE O KOM-
MYHHUKATUBHBIX HAMEPEHMSX IOBOpSLIEro. Tak, HampuMep, MparMaTHYeCKUii MapKep YOU See ykasbIBaeT
Ha TpUBJICYEHHE BHUMAHUS K MH(OpMALMKU, BBOAUMOW TOBOPSILUM, U HE COOTHOCHUTCSI CO 3HAUEHHEM
riaroyia 3peHus “see” («BHICTh»), KOTOPBIM B ONPEACICHHOM KOHTEKCTE TepenaBal Obl MPOMO3UIHO-
HAJIBbHYIO YacTh MH(GOpMAIKH (B paMKax OIHCAHMUS MpoLiecca U 00bEKTa 3peHus).

B cBoem mccnenoBaHuM MBI IPHIEP’KUBAEMCS] OTEUECTBEHHON TEPMUHOJIOTHU M 0003Ha4aeM JaH-
HOE sIBJIEHUE KaK «IUCKypcuBHbIE ciioBay (manee — JIC). B HayuHblit 000pOT 3TOT TepMUH ObUT BBEJCH
B 1990-e roapl, korna /. ITaitap Ly npyrue (paHIly3CKUE JIMHTBUCTBI B COTPYTHUYECTBE C OTEYECTBEH-
HeiMu uccnenoBarensiMu A. H. bapanoseiv, A. /1. TlnynrsiHom, E. B. Paxununo# u ap. pazpabotanu KoH-
TeKCTHO-ceMaHTrueckuii moaxoy as onvcanus JIC [Kucenera, [laiap, 1998, c. 11] u BeimycTHnm asa
TEOpEeTUKO-JIEKCUKOrpaduueckux uccienopanust: «llyreBoaurens mo IUCKypcHBHBIM cioBam» (1993)
1 «/IMCKYpCUBHBIE CII0BA PYCCKOTO SI3bIKA: ONBIT KOHTEKCTHO-CEMaHTH4ecKoro onucanus» (1998).

Bo BBenennu k «llyTeBomuTento no JUCKYPCUBHBIM CJIOBaM» aBTOPBI MOSACHSIOT, YTO, ONEPUPYs
TEPMUHOM <(IMCKYPCHUBHBIE CJIOBa», OHM AKIEHTHPYIOT KOMMYHUKATHUBHYIO ()YHKIMIO TaHHBIX CIJIOB,
C OJTHOM CTOPOHBI, yKa3bIBasi HA X CIIOCOOHOCTH OOECIeurBaTh CBA3HOCTb TEKCTA, @ C JIPYrod CTOPOHBI,
MO/TYEPKUBAsI UX POJIb B OTOOPAKEHUH MPOIECCa «B3aMMOICHCTBHS TOBOPSIIETO U CIYIIAIOIIETo, TO3H-
1o ropopsiero» [bapanos, [TnynrsH, Paxununa, 1993, c. 7]. ABTops! Takxke 3aspisitoT, uto JIC ynpas-
JISTIOT TPOLIECCOM OOLIEHMS, UCTIONB3YIOTCS JUIsl BBIPAXKEHUS OLIEHKH, IIPECYIIIO3UIMI, MHEHHUS, COIIOCTaB-
JSIFOT Y IPOTHBOTIOCTABIISIOT BBICKA3bIBaHMS TOBOPAIIMX JIPYT C IpyroM. B cBoeM uccienoBaHum MbI pac-
cmotpum JIC sxsemmumadukarmu (for example), BeiBoma (thus) u JIC, oTHOCsIHMECS K XapaKTEPUCTHKE
KOMMYHHKATHUBHOM CUTYaIlMH BO BpEeMEHH | rpocTpaHcTse (Nere 1 NOW) B Ka4ecTBe MapesUIsTOB.

OtnenbHO OTMETHM, YTO COBPEMEHHBIN TMOATUYECKHH JUCKYPC XapaKTepH3YeTCsl MOBBIIICHHEM
POJI TIParMaTU4eCcKOro N3MEPEHUS S3bIKa, KOTOPOE B TOM YHCJIE€ BBIPAKACTCS B AKTUBHOM METAs3bIKOBOM
peduiekcun, HanpaBJIeHHON Ha MParMaTuky, a TaKXKe B «CTYIICHHM» M MapLEIUBIHUU MParMaTHYecKuX
€IMHML. DTa YCTAaHOBKA HA MPAarMaTUKy U SKCIEPUMEHT HaJl HEM COOTHOCUTCS CO CTPYKTYPHO-(PYHKIHO-
HAJIbHBIM TIOBOPOTOM B JIMHTBUCTHKE (ITOBOPOTOM OT M3y4deHHs (POpMBI CIIOBa K €ro (hyHKIIMOHATBHOMY
ucrionp3oBannio) [Demrenko, 2022]. [Ipu sTom criermdrka SKCIEpUMEHTa B aHTIIOA3BIYHON TI0A3UH 00Y-
CJIOBJIEHA, IPEXKJIE BCETO, OCOOEHHOCTBIO S3bIKOBOTO CTPOS 3TOTO S3bIKA: aHIVIMMCKUI OTHOCUTCS K aHa-
JMTHYECKUM SI3bIKaM, ISl KOTOPBIX XapaKkTepeH (PHMKCUPOBAHHBIN MOPSIOK cioB. Kpome Toro, ncropuye-
CKH CIIOKHBIIIEECS] PA3BUTHE M30JIMPYIOIINX TEHICHIINN B aHTIIMHCKOM SI3bIKE CITIOCOOCTBOBAJIO MOBBIIIIE-
HUIO 3HAYMMOCTH BCEX MO3HITUHA B MPEIJIOKESHNHN U aKTyaIn3allid KOHCTPYKTUBHBIX AJIeMeHTOB. [1o aToi
NPUYHMHE CJIOXKUIIUCH OCOOCHHOCTH YacTePeYHON MONM(PYHKIMOHATBHOCTH aHTIIMHCKOTO si3bIKa: «B crmy
BBICOKOW CTENEHU aHAIMTHU3MA KJIACCHI CJIOB BBIACISAIOTCS HE CTOJIBKO HA OCHOBAHMU MOP(OIOTHIECKHX
(hmexTUBHBIX) TOKa3aTesel, CKOJIBKO B CBSA3U € UX JUCTPHOYTHBHO-CHHTAKCHYECKHMH XapaKTepUCTHKA-
mu» [bapxynapos, bensesckas, 3aropynsko, LlBeiiuep, 2000, c. 58], uTo onpenenusio ¥ KOMMYHHKATUB-
HYIO CHEUU(UKY, KOTJa OCYILECTBIEHHE KOMMYHUKATUBHBIX LIEJIEH MPOMCXOAMIO C MOMOIIBIO U3MEHE-
HUSI ¥ TPAHCTIO3HUIIMHM NUMETOIINXCS SI3IKOBBIX CPE/ICTB.

Takoii BBICOKOH 3HAYMMOCTBIO CHHTAKCHYECKON OPraHHM3all{ PeYH, B YACTHOCTH (PUKCHPOBAH-
HBIM TIOPSZKOM CJIOB B @HIJIMHACKOM $I3bIKE, OOYCIJIOBJIEH MOBBIIIEHHBI UHTEPEC K IKCIIEPUMEHTATIHHOM
paboTe ¢ CUHTaKCHCOM. B aHIIIOSI3bIYHON TTOA3HU CYLIECTBYET TEHACHLMS K HAPYILICHUIO Y3yaJlbHOM CHH-
Taxcudeckoit coueraemoctd JIC 2. Tak, Mbl BBISBIIIA YACTOTHBIC cimydan ynorpebnenus JIC, npencras-
JICHHBIX B COCTaBE MAPIICIUTUPOBAHHBIX KOHCTPYKITHIA WK B BUJIE TTAPIIEIUIATOB.

' J1. Maitap — yuennk ¢paniy3ckoro uccuenoBarens A. Kioaboimu, Ha 0CHOBAHIN TEOPETHUECKOH MOJICITH S3bIKA
KOTOPOTO OBUT pa3paboTaH MeTOJ KOMIOHEHTHOTO aHAIIN3a.
O rpaMMaTHYeCKHX M CHHTAKCHYECKHX JKCIIEPUMEHTaX B PAHHEM aMEPHUKAaHCKOM aBaHrapje Ha MpuMepe TeK-
croB I'. Craiin u 3. 3. Kammunrca cum.: [@emenxo, 2022].
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C TOYKHM 3peHHs KOMMYHUKATUBHOM MparMaTuky NapuesuisiT MOKHO MHTEPIPETUPOBATH KaK caMo-
CTosITeNIbHOE Wi 100aBouHoe coobienue [Pacnonos, JlomoB, 1984]. TlapuemmmpoBaHHbie KOHCTPYKIMA
¢ JIC HecyT cyry00 WTOKYTHBHYIO Harpy3Ky, HalpaBJIeHHYIO Ha (POpMUPOBaHUE MParMaTHIeCKON MO3H-
LM TOBOPSIIIETO. YUHTHIBAs OTCYTCTBHE CAMOCTOSITEIBHOIO JICHOTATHBHOIO 3HAYCHHS °, 4 TAKKE BBICO-
KyIO CTETIeHb 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa ¢ TO4kH 3penust untepnperamu JC, y3yansnas ¢ynakuus JIC,
yIoTpeOIEHHOTO B Ka4eCTBE KOMITIOHEHTA MapIeUIMPOBAHHOTO BHICKA3bIBAHUA U TEM 0oJiee B KAauecTBE
OTZIENTBHOTO COOOIICHUSI-TTIAPLEIIITa, MOIU(PUIMpPYETCs 1 TPHOOpETAeT IBOMHYIO POJIb (KaK PEIUTHKHU, TaK
Y 3aKOHYEHHOTO (hparMeHTa pedu, Pernpe3eHTHPYEMOro Kak COOOIIEHHE C CaMOCTOSATEIbHON WUTOKYTHB-
Hoit Harpy3koi): “WIill it take our hands away. / On the other hand. Do we have hands for the taking”
[Ostashevsky, 2019]; “No there’s a turn. / Oh. / They turn and go back. / Oh. / That’s why it looks elegant”
[Carson, 2005]; “Thus. To be so. In is”; “So. These pinholes. Hear the wind.” [DuPlessis, 2001].

VYkaxeM Ha TO, 4TO UCCIIEJOBAHUE CUHTAaKCUUECKON OpraHM3alliy MMCbMEHHOM peur uMeeT Oolb-
[IME TPaJULMHU B JTMHIBUCTUKE. OCHOBOMONAralOIMMHI TPYJaMH, TIOCBSIIEHHBIMU MAapLEIUIALIY, B OTeUe-
CTBEHHOM HampaBiieHUH cumrtarorcss padotsl FO. B. BanHrKoBa, KOTOpBINA ONMpeAeinil MapleUIHi0 KakK
«CTI0c00 PEeUeBOro WICHEHHS! €MHON CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpBI, TO €CTh NPEIJIOKEHHs, PU KOTOPOM
OHa BOIUIOIIAETCS] HE B OJJHOM, @ B HECKOJIbKMX MHTOHALIMOHHO-CMBICIIOBBIX PEYEBBIX €MHULIAX» [BaHHU-
KoB, 1969, c. 5]. B nanpaeiiniem napremsuto nzydanu A. 1. CkoBopoanukos, E. A. Ueanuukosa, 1. He-
KBarwi 1 ap. [lapremisiiyro npocToro npeiokeHns: B aHrickoM si3bike paccMotpena JK. E. Iletpaiies-
CKasi, TIPOBe/Is TIOPOOHBIN CEeMaHTHYECKHI aHAIM3 MApIIEIUIMPOBAHHBIX KOHCTPYKIMA. [TosTrdeckuii cun-
TaKCUC UCCIEAYeTCS B Takux padotax, kak «DenomeH bateHpkoBa U mpodieMa MUCTU(HUKALK (JIMHTBO-
cruxoBeayeckuit acnekt)» M. W. Illanmpa, «HoBble criocoObl ohopMIICHHSI TEKCTa U €r0 KOMIIOHEHTOB»
H. A. HukonuHa, «M3MeHEHUS B CTPYKTYPE COBPEMEHHOI'O CTUXOTBOPHOI'O TEKCTA: OT CUHTAKCHUCA IIPEJIO-
KeHusl K “‘cuHTakcucy” cinoBa» A. B. T'uk. M3 oTHOCUTENILHO HEAaBHUX MCCIEAOBAaHUM, aKTyalbHBIX IS
Halel CTaThbH, MOJKHO Ha3BaTh JHccepTalMoHHyro padoty A. H. KanuHrHa, MOCBSIIEHHYIO MaplesuTupo-
BaHHBIM KOHCTPYKIIUSM B COBPEMEHHOM aHTTTHICKOM si3bike [ Kamuun, 2005].

Ocobennblii naTepec npeacrasisioT JJC B kauecTBe NapLEUISITOB BBUIY TOTO, YTO, KAK MbI OTMe-
Yaiu BBIIIIE, B KOHBEHIMOHATEHOM YIOTPEOJICHUH OHU HECYT Cyry0O WUIOKYTHBHYIO HAarpy3Ky (BbIpa-
KaIOT KOMMYHHKAaTHBHOE HaMepEeHHE TOBOPSIIETo), HAlPaBICHHYIO Ha (JOPMUPOBAHKE MParMaTHYeCKOn
TIO3UIIMHU TOBOPSIIIETO B COCTABE HEKOETO CHHTaKCH4ecKoro eauHeTsa. Tak, Hanpumep, . uddpun mu-
caja 0 YaCTOTHOCTH «MHMIManbHOH nozunum» JIC (B ee TepMHHOIOTUH — «IUCKYPCUBHBIE MapKephI»)
BO (paze [Schiffrin, 1987], uro, oxHako, He OBLIO MOIEPIKAHO APYTUMHU JIMHTBUCTaMK. b. Dpeiizep yka-
3ai1 Ha T0, 4To JIC (B €ro TepMHUHOJIOTUN — «IIParMaTHYECKUe MapKepb») MOTYT ObITh YHOTPEOIEHBI KaK
B Cepe/IMHe, TaK U B KOHIIE BhIcKa3biBaHMs [Fraser, 1996]. IIpu stom B mo33un JIC MoryT ObITh NpezcTaB-
JIEHBI B KQUECTBE CAMOCTOSTEILHOTO MPEIIOKEHHS, YTO B IIEJIOM BO3MOYKHO COOTHECTH C OCOOCHHOCTBIO
MHTOHALMOHHOTO O(hOPMIIEHHSI YCTHOM peyu.

Anamms ¢pynxkunonuposanus JIC-napueniaros

1. For example.

These are our words. What do we do with them.
We do things with them. What sort of things.
Onh all sorts of things. For example.

Feeling things [Ostashevsky, 2019].

B npuBenenHoM npumepe npeicTaBieHa BOIPOCHO-OTBETHAS (popMa U3I0XKEHHSI IPU COXPAHEHUH
YTBEPAUTENILHOW MHTOHALMHU B KaXIOM NPEJIOKEHUH, BKIIOYAs IPaMMaTHYECKH U CEMAaHTHYECKH BO-
pocuTenbHble. Takas MHTOHALMOHHAsT MOHOTOHHOCTh CHMHTAaKCHYECKHX MapasUIEIbHBIX PSAAOB CO3JAET
3} deKT CMBICTOBOI KOMIIPECCHH MPH 3aMEUICHUH PUTMA TIO3THYECKON PeYr U BMECTE C TEM 3aIePyKHBa-
HUM BHUMAaHHWS Ha KaXIOW OTAEIbHOW cuHTarMe. IlocpencTBOM Takoro pacwieHEHHOTO O(OPMIICHUS

3B paGote «JICKYPCHBHBIE CIIOBA PYCCKOTO S3BIKA: ONBIT KOHTEKCTHO-CEMaHTHUecKkoro omicanns» K. JI. Kice-
neBa u JI. lafiap HapaBHe ¢ b. ®@peiizepom (cM. BhIlIE) BBLICISIOT Takoe (QyHKIMOHAILHOE cBOicTBO JIC, KaK OTCyTCTBHE
JIEHOTaTa, OTMEYasi, YTO ITO JICKCHKA C HENpeMETHbIM 3HaueHrneM. B. 3. JeMbsSHKOB Takke ykaspiBaeT Ha To, uto JIC «He
001anarT HUKaKou pedeperuuneii» [dembsnkos, 1997, c. 162].
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CTpOo(BI BBIpAXKAETCS MPOLIECC (aBTO)KOMMYHHKAILIUH (Y€MY CIIOCOOCTBYET AUAIIOTH3ALIUS PeUr) U peau-
3yercs modTudeckas pyHKiums ¢ GOKycoM Ha IUIaHE BBIPAKEHUS], €r0 TEMIO-PUTMUYECKON OpraHU3alun
Y OT/ICNIBHBIX CMBICTIAX €r0 MHHHUMAJTbHBIX JIEKCHKO-CHHTAKCHUYECKUX AJIEMEHTOB. [loJuepKkHeM, 4To Takoe
NapIeNTMPOBaHHOE pa3iesieHre o0Iel CTPYKTYphl 00€CTIeUnBaeT HE CTONBKO (POPMaNIbHBIN pa3phbiB CHH-
TaKCUYECKOM CBSA3M, CKOJIBKO HEMOCPEJCTBEHHOE BBIZCIECHHE €€ YacTell ¢ JocTiKeHneM 3 ¢exra «Mea-
JIGHHOTO YTeHUs». Tarke 0003HAUMM, YTO, XOTS MapLEIUBIIMI — 3TO MPUEM, HalleJIeHHbIA Ha TpHUAaHue
OOJBIICH IKCIPECCUBHOCTH BBICKA3bIBAHHIO, B JIAHHOM ()parMeHTe Takas IparMaTH4ecKas yCTaHOBKA
(B OTIIMUME OT CTAHAAPTHOTO YMOTPEOJICHNS ) TTOIBEpraeTcst pedIeKCUr Yepe3 ee HUBEIHMPOBaHHE, peaTu-
30BaHHOE IIPY MOMOIIHM OAHOOOPA3HOTO WHTOHAIIMOHHOTO MaTTepHA (YTBEPAUTEILHOTO, YTO BBIPAXKACTCS
npu nomoru touku). JIC for example B ToM urciie yuacTByeT B BBIPOXKEHHH HEOJHO3HAYHOCTH, KOT/A
JIC MoxeT ObITh MHTEPIIPETUPOBAHO U KaK BOIIPOC B JUAIOre-Ipoodpase, JIexkalleM B OCHOBE aHAIIU3UPY-
eMoii cTpo(bl, ¥ KaK MapeHTETUUECKHUIA 3JIEMEHT B COCTaBE OOILEr0 CHHTAKCUYECKOTO equHCTBa. CpaBHUM
cnenyromme cuatakcuieckue Bapuantel: 1) We do things with them [words]. — What sort of things? —
Oh all sorts of things. — For example? — Feeling things («MpsI menaem pasHbie Bely [IOCPEICTBOM
cioB]. — Kaxkue numenno Bemu? / Uro mmernno? — O, Bce Bemu / BCe, 4TO yroaHo. — Hanpumep? —
YyBCTBa/9yBCTBYeM (pasHoe/Besikoe)»). 2) — What sort of things? — Oh all sorts of things, for example,
feeling things.

B BapuanTe | mpencrapieHa CHHTaKCHYECKH n3onupoBaHHas no3unus JIC B kayecTBe BONPOCH-
TEJBHOW PEIUTHKH, YTO TAaK)Ke BIMSCT HA MpOYTeHHE ciedyromiei cuatarMel feeling things, roe feeling
yrnoTpedsieHo B (PYHKIIMKM OOBEKTa WM TpeauKara. 3a CYeT TaKoi BO3MOXKHOCTH Pa3HOTO MPOYTEHHS
B TOM YHCJIC PEaTU3yeTCsl PEIYKIHS HHACKCOB MEHbI KOMMYHHKATHBHBIX POJICH, KOTIa IPUITUCATD Ty WA
MHYIO PEIUIMKY OTPEIeICHHOMY aKTaHTY He TMPEICTaBIIACTCS BOSMOYKHBIM.

B paccmarpuBaemMoMm (QparmeHTe, OYEBHIHO, peann3oBaHa peduieKcusl JMHIBOIIPAarMaTHUeCKOU
TpaJUlUK, B YACTHOCTH NepPOPMATUBHOCTH Yepe3 OTCHUIKY K 3HaMeHUToH ctathe [Ix. OctuHa “How to
do things with words”. Kpome Toro, nepeocMbICIICHHIO MOBEPracTCsi caMo JCHCTBHE, OCYIIECTBIISIEMOS
IPH TIOMOIIIH CJIOB: B TIOSTHYECKOM KOHTEKCTE OHO PHOOPETAET CTAaTyC UyBCTBA, TO €CTh HEKOTOPOI! mac-
CHBHOM pEakLUH B paMKax BOCIIPHUATHS, HE HAIIPaBJICHHON Ha BHEIIHIOK PEalbHOCTh,  UMEIOIIEH OTHO-
IIEHWE K BHYTPEHHEMY MHPY aKTaHTa, YTO B TOM YHCJIE alleJUTMPYyeT K MOITUYECKON aBTOKOMMYHHKAIU
[JTorman, 2000].

2. Thus.

Word bytes
man, and the apple drops. Submit to reading. Now read this. And this. This.
This. Thus. Toss. Tsk, tsk. One gets lost. Lust accounts meter [Silliman, 2006].

B nannom npumepe JIC thus ucnonb3yercst OKKa3HOHAIBHO C TOUKH 3PEHHs MHTEHIMH: €ro YIo-
TpeOleHne MOTHBUPOBAHO HE CBOIMCTBEHHON eMy AMCKYPCUBHOH (yHKImMelH (QyHKIWMs BbIBOJA WM CIE-
CTBMS), @ (POHETUUECKUMH KadecTBaMU. bynyun co3By4yHOI AefKTHUecKoi eanHuLEe this, ABaXIbl yIoTpeo-
JIEHHOH 10 3TOTO, thus CIY>KUT CBOETO POJia MEPEXOJHBIM 3BEHOM K sk — 3BYKOIOJPaXKaHUIO, UMUTHDY-
IOIIEMY 3BYK Ha)KaTHs Ha KHOIIKY KOMITBIOTEPHOM Mbln/Taunana. Kpome TOro, oTMETHM BO3MOMKHYIO
AKTUBM3AIIMIO €€ JEHKTUUECKON (yHKIMU YKa3aHHs (B 3HAYEHUH «TaK», «BOT TAK»), & TAKXKE MOTYEPKHEM
HE TUIUYHYIO JUIS JAHHOW €IMHHIBI B KOHBEHIIMOHAILHOM YIOTPEOICHHN CHHTAKCUYECKYIO M30JIMPOBaH-
HOCTb IpH OO1IeH NaplLeUTMPOBaHHON CTPYKTYpe BBICKA3bIBAHUS, CBSI3aHHON ¢ 0TOOpaskeHHeM MH(pOpMa-
IIMOHHOW M30BITOYHOCTH ¥ JWCKPETHOCTH B BUPTyalbHOW cpene. [lpennonoxum 3mech urpy ciioB byfte
U bite, YbU CMBICIIbI «HAKJIAIbIBAIOTCSD» U BBICTYNAOT MeTaopoi (hparMeHTaluu: OT CCUIOK JI0 OTJEIbHbBIX
CJIOB, KOHBEPTUPOBAHHBIX B «OalThD (€AMHULIBI XpaHeHUs LU(POBOH HH(OPMALMH, COCTOSILEH U3 OUTOB,
Yby JBOUYHBIC NPUHLMIIBI CYUCIICHUS] IPOCLIUPYIOTCS HA CEMAHTHKY M IPAarMaTHKy MOITUYECKOIO BBICKA-
3p1BaHust). CyObeKT, BOCHPHMHUMAIOIINM UH()OPMALIUIO, IPEICTABICHHYIO AUCKPETHO, TAKXKE «KOHBEPTUPY-
ercsk» B (poByro eauHuLly: «CI0BO MpeBpalaeT B OaliTbl/KycaeT 4esIoBeKa, U sI0ioko nafgaery. B none3y
TIPETIONIOKEHS 00 Urpe CcIoB byte/bite Tarke TOBOPUT 00pa3 sS0I0Ka, KOTOPBI MOXKET OTChIIATh K N3BECT-
HOM aMepUKaHCKOM KOMIIaHWH, BBITyCKaroImel HU(poByO TEXHUKY. B KauecTBe J0roTuna 3Toil KOMIaHUU
SI0J7IOKO M300paYKEHO MMEHHO B HAIKYIIICHHOM BHUJIE. B 3TO# mepcrekTrBe nHTepIpeTarys «sI0I0Ko TagaeT
MOKET CITY’KHTh MeTa(hOopoi OTKHIIBIBAHUS KPBIIIKK HOYTOYKA (OTKPBITHSI FUTH 3aKPBITHS).
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Wrak, mosTuyeckasi pedb, SBSACH MOKa3aTelneM NPUCYTCTBUSI CYObEKTa B MHTEPHET-TIPOCTPAH-
CTBE, JIpOOUTCS Ha OTHENIbHBIE COCTABJISIONIME, cpenu KoTopeix — JIC thus, 4bs KOHBEHLMOHAJbHAS
(YHKLUS B CHHTAaKCHUECKOW M30JIMPOBAHHOCTH OT KOHTEKCTa yTPAadMBaETCSL.

3. Here. Now.

Enunuiiet here 1 NOW 001a1ar0T MOrpaHUYHBIM CTATYCOM U B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA U CHTya-
LIMA MOTYT OBITh OTHECEHBI K JEHKTUYECKUM MapKepaM MPOCTPAHCTBA U BPEMEHH, B PaMKaX 4aCTEPEUHOM
CHCTEMBI BBIpOKCeHHBIM HapeursiMu. [Ipu sTom B yHKIMK ykazaHus Ha MHGOPMAIWIO ¥ TPUBICUYCHUST
BHUMaHUsI (B POJIM YaCTHIl) Mbl MOKEM MHTEpHpeTHpoBath 3Ty eaunuipl kKak JIC. OqHako yacto 3apuk-
CHPOBaTh OJHO3HAYHYIO OTHECEHHOCTh ATHX €IMHHUII K ONPEIETICHHOMY KJIACCy OKa3bIBAETCSI HEBO3MOXK-
HBIM: «...HE TOJIbKO TPYZHO OTJIMYHMTH Hapeyne OT MapKepa B pealbHOM YIOTPEOJEHHH, HO M BOBCE
HE SICHO, TIOJIHOCTBIO JIH 9TH J1Be GyHKIwmHU paznuuab» [Schiffrin, 1987, p. 230]. M mosaraem, 4to B cie-
JYIOIIIEM TIpEMepe TepBoe yrotpedieHre here otHocuTes K cepe AerKcnca B POCTPAHCTBE (=30ech),
TOTJIa KaK MOCJIeAyIolIee yIoTpeOieHue NOW.here B CBsI3u ¢ MX CHHTaKCUYECKOH Imo3uIumei (rapa Haxo-
JIATCSI B HAYaJle CTPOKH, a mociie here creayer 3amsitasi, 1 Mbl MOXKEM C/IENIaTh BBIBOJ 00 €¢ MHUIUATIBLHOM
TIO3MIIMH) MOTYT OBITh B PABHOM CTENICHN OTHECCHBI K IMCKYPCHBHOMY YIOTpeOIieHuto, rae here BeicTy-
MaeT QaHAJIOrOM PYCCKOSI3BIYHOTO 8om/u om, a NOW — umaxla meneps. [Ipu STOM Takoe MPOYTSHHE €/IH-
uui B kadectBe J[C Takke (Kak U B clydae ¢ ICHKTHKaMH) CBA3BIBAET WX 3HAYCHHUE C XaPAKTEPUCTUKOM
KOMMYHHKaTHBHOI CHTYallul BO BPEMEHU U IIPOCTPAHCTBE:

No other world but here.it.is.all.
now.here, all world nowhere
else [DuPlessis, 2001].

B npuBenenHoM ¢parmente NOW u here mpencrasieHsl B 0c000M rpadudeckoM 0GpOpMIICHHH:
BMECTO IIPOOEJIOB CJIOBA Pa3lEA0T TOYKU. DTOT MPUEM Mbl ONPENEIAeM KaK MapUEsUIALHI0, XOTSI OH
U OTJIIMYAETCs CHeLM(pUIecKUM CrIocoO0M peaT3aliiy B OTCYTCTBUHU NPOOEIIOB U 3ariaBHbIX OykB. Takoi
(dopmaT MOXKET OTChUIATh K MHTOHALMOHHOMY aKLIEHTUPOBAHUIO Ka’K/IOTO U3 JIEMEHTOB 3TOH KOHCTPYK-
IIUH, a TAKXe K IOMBITKE yKa3aTh HA ONpEJEJICHHbI MOMEHT BO BPEMEHH U NPOCTPAHCTBE, MBICIUMBIX
B 0011eii cBsi3ke. Takas MONbITKa PENpPe3eHTHPOBATh KpaTyailnii OTpe30K BPEMEHH U IPOCTPAHCTBA MO-
THBUPYET «PACWICHEHNE» BBICKA3bIBAHMSA Ha Menbyaiiiiue oTpe3kd. OOpaTuM BHUMaHHE Ha TO, YTO 3TO
BBICKa3bIBAHHE JIOKAJTM3UPYETCSl Ha CTPAHUILIE B KAYECTBE MEYATHBIX CJIOB, IOATOMY BPEMsI U MECTO 3/IECh
HEPa3pbIBHO CBSA3aHbI C IJIAHOM BBIPAKEHHS, KOTOPbIM OHH HE TOJBKO O3HAYEHBI, HO U B KOTOPOM Mate-
puanu3oBaHbl OyKBaIbHO: here u NOW — 3TO He TOJIBKO JIEKCHYECKHE SIMHMIIBI, HO U 3aHATOE MU MECTO
Ha CTPaHHULIE, a TAK)KE BPEMsl, 3aTPaueHHOE Ha MX HAIMCaHHE/TIpouTeHue. BeposTHO, NMEHHO cO cTpemiie-
HMEM MepesiaTh 3TO MUMOJIETHOE MITHOBEHHE M PACTBOPSIOLIEECs B MUChME/YTEHUH MPOCTPAHCTBO CBSI3aH
OTKa3 OT MPOOEJIOB B ONpPEEIEHHON YaCTH BbICKA3bIBaHUsA. TakuM 00pa3oM, B TaHHOM (pparMeHTe MaHH-
dbectupyercs aBTOpePepeHINATIBHOCTD MOITUYECKOT0 BBICKA3bIBaHUA (TO €CTh €r0 HAIpaBICHHOCTh Ha
COOCTBEHHBIH IL1aH BeIpakeHHUs, 110 3aMedanuto P. O. fIkoOcona). Taxke ykaxeM Ha UTPY CIIOB, B PaAMKax
KOTOPO# CJIOXKEHHE euHUIl NOW u here obpa3yer aHTOHMMHYECKHH ITOMY JBYCIOXKHOMY 3HAYCHHUIO
AEHKTUK NOWhere (Hurze), YTO BBIPAXKAET OCHOBOIIOJIATAIONIYIO MG HMOCTCTPYKTYpaIU3Ma O TOM, YTO
HET HHYEro, BHEMIOJIOKEHHOTO TEKCTY *.

3akiroueHue

B nmanHo# cTaThe Ha MaTepualie COBPEMEHHOM aHTIIOSI3BIYHOM TTI033UH MBI PaCCMOTPEITH CTiei( -
Ky ¢yHkuuonnposanus J{C, mpeicTaBIeHHBIX B BUE NMApIEUIITOB — 3JIEMEHTOB, OT/ACICHHBIX UHTOHA-
IIMOHHO ¥ MyHKTYallMOHHO, IPHOOPETAIONINX TaKUM 00pa30M HAarpy3Ky CaMOCTOSITENILHOTO U (MiTH) 100a-
BOYHOT'O BbICKa3bIBaHMsA. Takoe ynorpedienue JIC npuHIMINANbHO OTAMYAETCS OT KOHBEHLMOHAIBHOTO
ucnons3oBanus JIC, B 00bIIEHHOM f3bIKE YIIOTPEOIAEMBIX B KAUECTBE MOJM(PUKATOPOB OCHOBHOI'O BBICKA-
3bIBaHUS, CMEKHOTO ¢ HUMH. MBI paccMoTpenH, kKak opopMileHHbIe B kauecTBe napueswsroB JIC ydact-
BYIOT B IIOIIBITKE PENPE3CHTUPOBATH KPATUANIIINAI OTPE30K BPEMEHH U IIPOCTPAHCTBA, & TAKKE B BBIPAKCHUN

* Il n'y a rien hors du text” [Derrida, 1967, p. 232].
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HEOTPEIETICHHOCTH TIOATHYECKOTO AUCKYpCa, KOT/Jia CHHTaKTHYecKas poib JIC He MOXeT ObITh TIPOUHTED-
MPETUPOBaHA OJTHO3HAYHO, YTO, B CBOIO OYEpE/b, MOAUYEPKHUBACT TOIMCEMAHTHUECKUN Y TIONMU(YHKIINO-
HaeHBIA Xapaktep JIC. Kpome Toro, 0o mokasano, uto JIC, ynotpeOieHHbIe B Taple/UIMPOBAHHON
CTPYKTYpE MOATUYECKOTO BBICKA3bIBAHUS, alleJUTUPYIOT K MH(POPMAIIMOHHON M30BITOYHOCTH U TUCKPETHO-
CTH BOCTIPHSITHS B YCIIOBHSIX ITUPOBON CPEIbl, a TAKKe COMMKAIOT MOITHICCKHIA TUCKYPC C YCTHBIM BBI-
CKa3bIBaHHEM, B paMKax KOTOPOTO BO3MOXHO 0coboe nHToHanmoHHoe Boinenenue JIC. B kadecTBe ocHOB-
HOM 001I1e# (QyHKITMH TapIeUTUPOBAHHOTO pa3ieieHus OOIIEH CTPYKTYPhI BRICKa3bIBAHUS B TIO3THYECKOM
JICKYpCe MBI YKa3aJl HETOCPEIICTBEHHOE BBIZICIICHHE €€ YacTel C JOCTIKEHHEM dPdeKTa «MeIICHHOTO
YTEHHS» U JICAaBTOMATH3AINH BOCTIPHSTHSL.
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Annomauus. B crartbe BBISBIAIOTCA CEMaHTHYECKHE U JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH KEJITOTO IIBETa B aH-
DJIHICKOM M PYCCKOM CKa304YHBIX IucKypcax. COCTaBlIeH KOPITYC SMITHUPUUYECKOr0 MaTepHalia 1 OCYIIECTBICHA ero CEMaH-
TUYECKasl KIIAaCCH(UKAIIS; OTPEICIICHbI H30MOPGhHBIC U aLIOMOP(hHBIC OCOOCHHOCTH KEJITOTO 1BETa B TUCKYPCE aHTJIHIi-
CKHMX M PYCCKHX CKa30K. J[Jis1 KOMIIEKCHOTO M CHCTEMHOI'O MCCJIEIOBAHUS MCIIOB30BAHBI METO/IBI: OITHCATEbHbIMN, CII0-
BapHbIX He(bHHHHHﬁ, COHOCTaBHTeHLHLIfI, a TaKiKC METOAbl KOMIIOHCHTHOI'O, JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOIMYECKOI0, 3TUMOJIOTU-
YECKOT0, CEMAaHTHYECKOTO M KOJIMYECTBEHHOTO aHanu3a. [Ipe/ioxeHHbIe METO/IBI MCCIICIOBAHHUS MO3BOJISIOT CHCTEMHO
OTHCATh aHAM3MPYEMBIi MaTeprall M BHOCST BKJIA B pa3pabOTKy METOINKH PEKOHCTPYKIIMH IIBETOBOTO (PparMeHTa cKa-
309HOM KapTHHBI MHpa. JKenTslit mBeT ymoTpeOistieTcs s OOBEKTHBAIMH TEMATHUECKHX OJOKOB MpUupood, 4enoeex
U ceepxvecmecmeaentoe. BoieneHHbIe OIIOKH HE COBIANAIOT B JBYX SI3BIKAX, PA3HUIIA 3aKIFOYAETCS B OCOOEHHOCTSX WX
BHYTPEHHEHN TEMATHYECKOMN KIACCH(UKAINY, KOJMYECTBEHHOM HAIOJIHEHHNH U CTICIU(HKE QYHKIMOHAPOBAHHS B AHTJIHIA-
CKOM M PYCCKOM CKa304YHBIX IUCKypCax.

Knrouesvie cnosa: Kareropusanus, BCPGaHHSaI_[I/IH, 0a3oBbIe I_[BGTOO603Ha‘IeHI/IH, IIBETOHOMMHAIIUHU, CKa30YHBII
JAUCKYPC, COIMOCTABJICHUC A3bIKOB, CCMAHTHKA, JIMHI'BOKYJIbTYpA, AHTTHACKUN 1 pYCCKI/Iﬁ S3BIKH.

Jna yumuposanusa: Jlesuukuit A. O., Hukynemuna T. H. XKenTslit 11BeT B aHINIHIICKOM U PYCCKOM CKa30YHBIX
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semantic analysis, the contrastive and quantitative analysis prove their efficiency for providing a study of yellow color
designations. The proposed research methods describe the material analyzed and contribute to the development of a technique
for reconstructing colour notion in English and Russian fairy-tale disourse. The colour designation objectifies the natural,
human and supernatural topical domains. The above domains do not coincide in two languages: the difference lies in the
specificities of their internal thematic classification, quantitative aspect and functioning in English and Russian. The role of
yellow designations is more diverse and representative in the English fairy tale discourse if compared with the Russian one to
reveal the national traditions of these peoples.
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IocTanoBKa podJIeMbI

IlBeT — yHHMKaIbHBIA (PECHOMEH, TO3BOJISIONINKN IMOJYYUTh WUCTOPUYECKHE, STHOTpadUuecKue,
JIUHTBOKYJIFTYPOJIOTUYECKYE, TICHXOJIMHIBUCTHYECKUE U JIPyTHUe CBeleHUs] 0 Hapoje. s JMHrBHUCTOB
npoOJIeMaTrKa 1BETa SBISACTCS MPHUCTAIBHBIM 00BEKTOM M3YUSHHs, HO TIPU BCEM MHOTOOOPa3HH MOIXO0-
JIOB K aHAJIM3Y, TaKMX Kak ucropuueckuil [baxtuna, 1975 ; Hopmanckas 2005], NCMXOTUHIBUCTHYECKUIMA
[Dpymkuna 1984 ; Bacwiesuu, 1987], korautuBHbIH [BexoOuikast, 1996 ; Ansimosa, 2007], comocTaBu-
tenpHbIi [Kynbmuna, 2001 ; Tyrymesa, 2003 ; xamanosa, 2015 ; Jleukwuii, 2020, 2021a, 20216], onn
OCTAIOTCSI HEJIOCTATOYHO Pa3pa0OTaHHBIMM M CHUCTEMATH3MPOBAHHBIMUA B ACTEKTE JIMHTBOKYJILTYPHBIX
MIPOLIECCOB SI3bIKOBBIX SIBJICHUM.

OTnpaBHOM MOMEHT JJIsi COMIOCTABIICHUS] HAMMEHOBAHMIA 1[BeTa ObLT 0003HAYEH aMEPUKAHCKUMHU
ydeHbiMi — aHTpomnosioroM b. Bepnunom u muaresuctom 1. Keiiem [Berlin, Kay, 1969], kotopsie npose-
JIU PSIIT UCCIIEAIOBAHUM M YCTAHOBWIJIM YPOBHU Pa3BUTHS IIBETOBBIX MPEACTABICHUH B KYJIbTYpax HapoJ0B
MHpPa Ha Pa3HbIX HUCTOPUYECKUX 3Tarax, BBIJACTUB 0a30Bble. YUEHBbIC ONpPEACTIIN MOCIeI0BATEIbHOCTh
TOSIBJICHUSI IIBETOOOO3HAUEHHIA: CHaYajla BOSHUKAIOT TIOHATHUS OEJIOro M YepHOro I[BETOB, 3aTeM — Kpac-
HBIH, TIOCIIE HUX — 3€JICHBIN W KEeNThIN, CHHUIA, M 3aBEpIIaeT 1eno4YKy KopuuHeBbli. Co BpeMeHeM J10-
OaBIOTCS 0003HAYEHUS (PHOJIETOBOTO, PO30BOI0, CEPOT0 U OPAHIKEBOTO.

BBuny snuzogudeckux crielMaibHBIX UCCIETOBAHUN BepOabHON SKCIMKaImu xentoro [Cres-
kuHa, 2005 ; MemepskoBa, 2006 ; ActaxoBa, 2011 ; Myxwukosa, 2014, 2015 ; V Iviixya, 2018], menbto
MPE/ICTABIICHHOW paOOThI SBJISICTCS BBISBICHUEC CEMAHTHYCCKUX W JIMHI'BOKYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
JKEJITOrO 1[BETA, €r0 OTTEHKOB B COIMOCTABUTENILHOM aCIEKTe Ha MaTepuase aHTJIMICKOro U pycCKOro cKa-
304HBIX AUCKYPCOB. JlJIst peanu3aiyy mocTaBISHHOM TIeTH PEIIatoTCsl CIISAYIONINE 3a1a49n: c(pOpMHUPOBATH
KOPITYC SMITUPHYECKOTO MaTepuaia U OCYIIECTBUTh €ro CEMaHTUYCCKYIO KIacCH(DUKAIIHIO; BBISBUTH 00-
e M crierduiaeckue 0co0EHHOCTH BepOabHON IKCIUTMKAIIMH KEITOTO 1IBETa, €r0 OTTEHKOB B AUCKYP-
cax aHIJIMUCKHUX M PYCCKUX CKAa30K KaK BbIpa3UTElel OOBIIEHHOTO, HAMBHOTO U TPAIUIIMOHHOTO MHPO-
BOCIIPUSITHS 3THOCAMH U UX OTPAKEHHE B COOTBETCTBYIOIIMX JIMHTBOKYJIbTYpaX.

OOBEKTOM HCCIECIOBAHUS SIBJISIOTCS 1[BET00003HaYeH s TpyIibl Yellow/swcenmeiii, npeameTom —
UX CEMaHTHYECKHE U JIMHIBOKYJIBTYpHble ocoOeHHocTH. [lognepkuBas Touky 3penus E. B. Paxunminoit
B TOM, YTO TOJIbKO «Ha OCHOBE aHAIN3a TEKCTa YCTAHABIIMBAIOTCS MPEJIENbl 3HAUCHUS CIIOBay [PaxuivHa,
2008, c. 194], cuntaem HEOOXOIUMBIM ONMPATHCS HA SMIUpPUUECKUil MaTtepuai, cocrosmuid u3 200 an-
rimiickux [English Fairy Tales, 1980 ; Folk Tales of England, 1964 ; Riordan, 1987 ; Briggs, 1991] u 200
pycckux [Pycckue HapoaHbie Cka3ky, a, 0] HAPOAHBIX CKAa30K, MPEJICTABIICHHBIX B TPEX KAHPOBBIX MOJIH-
(UKanMaX: CKa3Kh O )KHBOTHBIX, BOJIIICOHBIC M OBITOBBIE CKA3KH.

Hayunast HOBH3HA MOJTyYEHHBIX PE3yJbTaTOB 3aKIIFOYACTCS B BBIABIICHUN CIIEITU(PUKN BepOanmn3a-
IIUH KEJITOTO 1BETa Ha (POILKIOPHOM MaTepualie, KOTOPBIN SBISIETCS OOTaTeHITNM HCTOYHUKOM ISl H3Y-
YEHUST M TIO3BOJISIET PACKPBITh OCOOCHHOCTH B3aUMOOTHOIIEHUS SI3bIKA M KYJIbTYpPhl HOCHTEJICH pa3HO-
CTPYKTYPHBIX U HEOJIM3KOPOACTBEHHBIX S3bIKOB B KOHTPACTHBHOM aCIIeKTe.

B mporiecce nccnenoBanusi UCIONBb30BAINCEH OOIICHAYYHBIC W JIMHTBUCTHUECKUE METOIBI: OTHCa-
HHE, COTIOCTABJICHNE, aHAJIN3 CJIOBAPHBIX MEPUHUINN, KOHHOTAIMHA, a TAKKE€ KOMITIOHEHTHBIH, ATHUMOJIO-
TUYECKHM, JINHTBOKYJIBTYPOJIOTUIECKUIN U KOJIMYECTBEHHBIN aHAJTN3.
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[Ipenmaraemoe uccnenoBanue npoaoxkaer u3bickanus A. 3. Jlepunkoro u T. H. Hukynbeimmnoi
[JIeBunkwuii, Huxynsiumna, 2020, 2021a, 20216], nocsiieHHbIe BU3yalu3allii CKa30YHOTO MPOCTPAHCTBA
HOCHUTEJISIMU aQHTJTHIICKOTO ¥ PYCCKOTO SI3bIKOB CKBO3b IPH3MY €I'0 IIBETOBOM MEPLCTIIUH.

JXKentelif BET OTHOCUTCS K 0a30BOMY, SKCIUIMIHPYS BMECTE C 3€JICHBIM TPETHH HepapXxude-
CKHUl ypOBEHb B paMKax Teopnu bepnnHa — Kesi — B CHCTEMHOM OIHCaHHUU JICKCHYSCKOHW TPYIIITBI
cioB, obo3navaromux 1set [Berlin, Kay, 1969]. OCHOBHBIMU SI3BIKOBBIMU CPEICTBAMH IKCILUTUIIUTHOM
nepeau JKeJITOro [[BETa B aHTIIMICKOM U PYCCKOM CKa304YHBIX AMCKYPCax SIBJSIFOTCS MPHJIaraTelib-
Hbie Yellow u srcenmulii (B pycCKOM CKa304HOM JHCKypCe 3aUKCUPOBAH €Ie U TIAr0Nl — JHCeAments),
KOTOpBIE XapaKTepU3YIOTCS 000OIIAOIINM 3HAYCHUEM, HEpa3BETBICHHBIM CIOBOOOPA30BATEIHLHBIM
THE37I0M, SMOIMOHAIBHO-OLICHOYHON HEUTPAIbHOCTHIO U UMEIOT CTAaTyC YHHBEPCAIbHBIX HAUMEHOBA-
HHI JKEJITOTO [IBETa B CKa3KaxX aHTJIMYaH U PYCCKHUX.

Anrnumiickast nekcema yellow Bocxomut k mparepmanckoii popme gelwaz u npanHmoeBporeincko-
My KopHto g hel- [Skeat Walter, 1893], a owcenmpiti — x npaciaBsHckoi (hopme *Zblts, poacTBeHHO JTHUT.
geltas («okenrsiity), i dzelts (to sxe), ap.-pycck. gelatynan (o xe), rped. yOAoc, Yo («okemdapy), nar.
fel, pox. 1. fellis («okemyp, sKeITIHBIN My3bIpb») (IPEBHSA OCHOBA Ha -N), 1.-B.-H. galla («kemuby») [DTrMo-
JIOTMUYECKUI OHJIAH-CIIOBAPS ... .

AHrmmiickue nekcukorpaduuecKre UCTOUYHUKH AT CIICAYIONIEee OMPEICICHUE JKeITOMY [[BETY:
yellow — “a colour like that of ripe lemons or gold or the sun, butter, a color like that of egg yolk™ [Collins
Online Dictionary ; Cambridge Dictionary] — «BeT criesbIx JINMOHOB HITH 30J10Ta HIIU COJTHIA, CITUBOY-
HOTO MacJjia, SUYHOTO JKENTKa». Pycckue nekcukorpadiyecKre UCTOYHUKU HACHTH(OUIUPYIOT dcembiil
KaK [[BET COJIHIIA, 30JI0Ta, SIMYHOTO JKENTKA, CIIEIBIX 3JIaKOB, OCEHHUX JIUCTheB [HOBBII CIIOBaph pyccKOro
s3bika, 2000 ; TomkoBbIi croBaph OxeroBa ; TONKOBBIN CIIOBAPH PYCCKOTO SI3bIKA).

Hecmotpst Ha y3kwuii muana3on neHoratos (yellow wild roses («mvkue sxentoie po3si»), yellow silken
hair («cBeribie 1menKOBHCTHIE BOIOCH), the smoke has changed the colour [of the wall] to a dirty yellow
(«M3-3a pIMa CTEHA CTajla Ips3HO-KeaToi»), her daughter was yellow dowdy («ee moub ObLaa OE3BKYCHO
ozieTa B xenroey), the hair was all yellow shining and silky («6necTsimue mienkoBUCTbIE BOJIOCHD»), What's
yellow and shining but isn 't gold? («XKentoe u G1ecTHT, HO HE 30JI0TO, UTO 3TO?»); XJ1eh coOXHem, Jicenmeent,
JHcemol NecKU HAa 2pyou Je2iu) U HU3KYK0 YaCTOTHOCTh HOMHUHAIIMIA YKEJITOTO IBETa (B aHITIMHACKUX CKa3-
kax — 38 cnoBoynorpebnennii (CY) (7,32 %), B pycckux ckaszkax — 25 CV (3,63 %) 1), xenThiit uBeT
UMEeT 3HAYUTEIbHYIO KYJIBTYPHYIO POJIb JUISi HOCUTENICH aHTJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, TIOCKOJIBKY
SKCIUTHIMPYET COJHIIE, €3 KOTOPOro HEBO3MOXKHO MPEICTABUTH OBITHE YeIOBEKa.

ITo BocTpeOOBaHHOCTH HAMMEHOBAHHI JKEJITOTO 1BETA B AHIJIMICKUX U PYCCKUX cKaskax (58 %
1 60 % COOTBETCTBEHHO) BBIJICIISICTCS TPYIIIA [IBETOO003HAYCHHUI C CEMAHTUKOM JIParoleHHOro MeTalia —
sostora: gold — 2 CV, golden-coloured — 2 CV, golden — 9 CV, Goldilocks — 7 CV, like gold — 2 CV;
snamou — 1 CY, zonomoui — 4 CY, zonomumuvcsi — 2 CY, 3010mosonocwii — 1 CY, Hacmacws-30n0mas
koca — 4 CY, yapuya-3onomvie kyopu — 3 CY. I'pymimsl uBetonomuHarmii ¢ kommonenTom yellow (yellow
(«oxenTslity) — 12 CV, dirty yellow («rpsizao-xentoiiin) — 1 CY) u xopHem ocenm- (orcenmoiti — 6 CY,
arcenmemvb — 1 CY) 3aHUMAIOT BTOPYIO TIO3UIMIO — COOTBETCTBEHHO 34 % 1 28 %.

B aHrmiickoM ¥ pycCKOM CKa30YHBIX JTUCKYPCax JKETHIN IBET BHIPAKEH KaK HEMOCPEICTBEHHO,
TO eCTh myTeM mpsiMoro HasbiBauust (Yellow wild roses («iukue kemnTbie po3bI»), JHcemplil NecoK), Tak
U KOCBEHHO, Yepe3 yKa3aHHE Ha PEATHIO OKPYKAIOIIEr0 MHpPa, KOTOPas SBISIETCS HOCHUTEIEM JIAHHOTO
1BeTa. B s3bIke aHIIMIICKUX U PYCCKUX CKa30K Pe()epeHThI HKENTOr0 XapaKTepH3YIOTCs Pa3HOOOpa3ieM:
1) duopa: 3epHOBBIE KyIbTypbl (COrN («KyKypy3a»), nutenuya), TpaBsaucTbie pacterus (Cloudberries
(«mopormkay), dandelion («omyBaHumk»), primrose («mpumyina»)); 2) metami (copper («memp»), gold
(«3omoton), 3010mo); 3) munepan, mopoma (amber («iHTapw»), necok); 4) NpUPOIHOE sBICHHE (SUN
(«comHIIe»), MOON («wiyHay), connye (cornviuko); 5) npomyktel mutanus (honey («memny), meo).

B aHrmiicKux cka3kax jKeNThId, Kak u Apyrue 0a3oBbIe I[BETa, BMECTE ¢ OJOKUTeNbHOH (Yellow
silken hair — «cBetbIe 1IenKOBHCTBIE BOJOCkD, admiring yellow gold — «Bocxwuiasich xenTbiM 30J10-
TOM») MOXET TepelaBaTh M OTPHIATEIBHYIO OLCHKY, CUMBOIHM3UPYs HedcteTHyHocTh (the smoke has
changed the colour [of the wall] to a dirty yellow — «wu3-3a gpIMa cTeHa crtana rpsi3HO-KenTon», her

! Cp. 9acTOTHOCTH HBETOHOMHHAIIMIA YEPHOTO M GEIOT0 B AHIIMIICKHX M PYCCKHX CKa3Kax: uepHslii — 131
CVY (25,24 %) B anrmiickux u 93 CV (13,5 %) B pycckux ckaskax, oensiii — 104 CVY (20,04 %) B aHIIMHACKHX
1 176 CY (25,54 %) B pycCKHX CKa3Kax.
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daughter was yellow dowdy, full of envy and ill-nature — «ee mo4p Obl1a GE3BKYCHO OJ€Ta B JKEITOE,
TOJTHA 3aBUCTH U 3JI0CTH»), YTO B 3HAYUTENILHOW CTCIICHHU 3aBHCHT OT J€HOTaTa, 00J1a/Iar0IIero TUM IiBe-
TOM HJIM MapKHPYIOIIETO €ro KauecTBO. Tak, il HOCUTENEi PYCCKOro s3bIKa IBETOOOO3HAYCHUE Jicell-
Mbltl HETAaTUBHO aKCHOJIOTHYECKH MapKHPOBAHO, CHMBOJIU3HPYS IUIOX0E KAU4eCTBO 00BEKTA (X1e6 coxHem,
arcenmeem) wnn oemy (cenmul necku Ha 2pyou ne2iu (0 9eoBeKe, KOTOPbIN YTOHYI)).

B anrnmiickoM cka304HOM AUCKypce 1BeToobo3HadeHue Yellow crienuduimpyer neHoTar, Has3bl-
BaeMbIii JlekceMaMu, oOo3HadaronuMu Oeck u custaue: the hair was all yellow shining and silky («6me-
CTAINKME IIETKOBUCTBIE BOJIOCH), What's yellow and shining but isn't gold? («kenroe u Grectur, HO He
30JI0TO, YTO 3T0?»). B pycCKOM CKa30YHOM JHCKYpCE >KEITHIM IBET C OJIECKOM M CHUSHUEM IepelacTcs
UMIUTMLUTHO: OeHb MAaKou dHcapkui, connye namum, Bacunuca Ipemyopas — cama xax connye scHoe
C8emumcsi.

[{BeTtoobo3Hauenus Yellow/sicermplii akTyanu3upyroTcs B paMKax TEMaTHUECKUX OJIOKOB mpu-
Ppoda 1 uenogek B PyCCKOM CKa30YHOM JHCKYpCe, a B AHIVIMICKOM K HUM J00aBISIETCS CIle U C8EPXb-
ecmecmeeHHoe.

B aHrmiickux ckaskax OJIOK Mpupoda TpPEnCTaBICH NBETOHOMUHAIMSIMH, O0003HAYAFOIINMHU:
1) sienerue (yellow moon («wkenrast myHa»)); 2) diopy (a land yellow with corn («wkenroe none Kykypy-
3b1»), Yellow oranges («wkenrsie anenscunb»)); 3) dayry (a daft yellow cow («rmymast ppokast KOpoBay));
4) nparouennsiii metasu (Yellow gold («wkenroe 3010T0»)).

B pycckux cka3kax 3TOT ke OJIOK 3KCIUTHIUPYETCS! [IBETOHAUMEHOBAHUEM JCe/IMblll UCKITIOUH-
TEJBHO JyIsi 0003HAYEHHSI TOPHOU TMOPOIbI, HAmpuMep: 110 wyuvemy 6enenvio, no Moemy XOMeHbi0 —
sempul Oylinble, sbikamume OOUKY HA CYXOU bepee, Ha Hceamblil NECOK.

BIIoK uenosex B IUCKypCe aHITIMICKHAX CKAa30K PEMpPEe3eHTHPYETCs MOCPEICTBOM I[BETOOO03HAYE-
uus yellow s onucanwust: 1) BHemmHero Buna denoBeka (Yellow silken hair («cBetibie 11enkoBHUCTbIE BO-
JI0CBI»)); 2) ero oaexsl (a yellow dowdy («HepsAIIIHBO OJETHIN B KEITOE»)); 3) MPEAMETOB BOKPYT HETO
(the smoke has changed the colour [of the wall] to a dirty yellow («u3-3a gpIMa cTeHa craia Tps3HO-
KENTOn)); 4) pesynbrata AestenbHoctd uuauBuaa (the light of a lantern, the flame small and yellow
(«cBet (hoHapsi, cmaboe xeroe wiams»), yellow lights («wkenteie oramy)).

B pycckux cka3kax OJIOK 4€106¢K KOHCTUTYHPYETCS] HOMAHAIMSAMU C CEMAHTHKOM JKEJITOTO IIBeTa
JUTst onrcaHus: 1) ero ofesxabl (orcenmulii apmsak 0a Jceimblii OauutbIK); 2) Ka4ecTBa MOTPeOIsIEMBIX MPO-
JYKTOB (X1e6 coxnem, Jcenmeent).

BIok ceepxvecmecmeennoe, OTCYTCTBYIOIIHNIA B TUCKYPCE PYCCKHUX CKA30K ISl MAPKUPOBKH BbI-
MBIIIIEHHOTO KEITBHIM I[BETOM, B CKa3Kax aHIJIMYaH SKCIUTUIHPYETCS JISKCEMaMH JIJIsi 0003HAYEHHUS [BETa
BOJIOC CBepXbecTecTBeHHBIX cyrecTs (Yellow shining hair («6necTsiwe cBETibIe BOIOCH)).

OrTeHOYHbIE BETOOOO3HAYCHHS JKENITOrO B CKa3KaxX aHIIMYaH, 3a UCKimoueHueM blond, u pyc-
CKHX, 3 UCKJIIOUCHHEM 0)/1aHblil, 00TaIat0T MPO3pavHOCTRIO IIBETOBOM MoTHBammu: amber-colour hair
(«saTapHbIi 1BET Bosiocy), dirty vellow («rpsi3ro-kentsiity), sandy-coloured («uBet meckay), yapuya-
3010moie kyopu, Hacmacwsi-3010mas koca.

OtTeHouHbIe 0003HAYCHHSI KEJITOTO I[BETA XapaKTEPH3YIOTCS OTHOCHTEIBHO (DHKCHPOBAHHBIM
Y3YCOM H CITyXaT B aHTJIMHCKOM CKa304HOM JMCKypce Juis ormcanus 1Bera Bosoc (golden-coloured hair
(«3omotucTeie Bosockl»), Goldilocks («3maroBmacka»), she was blond («cBerioBomocast»)) Wi OIS
¢ meHuriei (a golden sea («305moTast HUBa»)); IS HOCUTENICH PYyCCKOTO SI3bIKA OTTEHKH JKEJITOTO aKTya-
JIM3UPYIOT LBET BOJIOC (yapuya-3010mole Kyopu) ¥ MacTh Jiotazei (Oyranolii).

BrIiBoabI

B paMkax comocTaBUTENFHOTO M3YUEHHS BEpOATM3AINU JiCemo20 UCCIENOBAINCH CEMaHTHYe-
CKHM€ TIPU3HAKU ¥ JIMHTBOKYJIBTYpHAs Crieni(uKa MEPIETIUK JaHHOTO [[BETa aHTIIMYaHAMH U PYCCKHMU
B CKa30YHBIX JHUCKYpCaxX, YTO TO3BOJMIIO BBISIBUTH M30MOP(HBIE W aLIOMOP(HBIE CBOICTBA Jicenmozo
B Pa3HOCTPYKTYPHBIX U HEOIU3KOPOACTBEHHBIX S3bIKAX.

LBeToHanMeHOBaHUSI C HKCIUTMLUTHOW CEMAHTHKOM KEITOrO 1IBETa XapaKTePU3YIOTCS HENOIHOM
YacTepeyHOll Mpe/ICTaBIEHHOCTHIO; HEMPO3PAYHOCTHIO LIBETOBOM MOTHBALIMHU; OEIHOCTHIO CHUMBOJIMYE-
CKHX M CEMaHTMYECKUX HAMOJHEHUI; MOJ0KUTETbHON/ OTpHLIaTEIbHOW MapKUPOBAaHHOCTHIO0. OCHOBHBIM
JIEKCUYECKUM CPEJICTBOM IepelauM JKEJITOr0 B AHITIMICKOM M PYCCKOM CKa30YHBIX JUCKYpPCAX SBISIOTCS
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npmiararenbhbie Yellow u owcenmoui, ipsiMo Ha3biBaroye MaHHbINA [BeT. COMOCTABUTEIBHBIN aHAIN3,
NPEANIPUHATHIA B Mpe/eiax BETO0003HAUCHUH COOTBETCTBYIOIIEH TPYMIIbI, TOKA3bIBACT Pa3IUyusl dTa-
JIoHa-pe(epeHTa: B aHITIMHCKUX CKa3KaX OCHOBHBIMH pe(epeHTaMU J#cenmoco SIBISIOTCS ConHYye U 30710-
mo, B pyCCKUX — COIHYe.

B 3aBrCHMOCTH OT Ba)KHOCTH T€X WM MHBIX 0A30BBIX IIBETOB B OOBIICHHOM JKH3HU HOCHUTENEH aH-
TJIMHACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, OTTEHKH OCHOBHBIX IIBETOB UMEIOT pazHoe oTpakeHue. Tak, 1iBeToobo3Ha-
YeHMsl, Ha3bIBAIOINE OTTEHKH OJ/Celmo20, JOKATM30BaHbI B SAEPHOM CEIMEHTE IHCKypca aHTIIMHCKUX
(11,85 %) u pycckux (11,11 %) cka3ok. He3HauuTeIbHOE KOJIMYECTBO HOMHHALIMH JCEIMO20 U €0 OTTEH-
KOB B QHIJIMHCKHUX M PYCCKUX CKA30YHBIX JUCKYpCaxX JOKa3bIBaeT aOCTPAKTHOCTH MBIILICHHS YEJIOBEKa,
AKCIUTMLUPYS CYLIECTBOBAHHE MPEANOCHUIOK [T Pa3BUTHUSI MBIIUIEHUS OT OOIIETO K YaCTHOMY M 3BOJIIO-
IIMIO KaTErOPUH LIBETa B QHITIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, PACUIMPEHHE KOTOPOH MPOUCXOIMT IO CXOAHBIM
CEMaHTHYECKUM M CIIOBOOOPA30BaTENbHBIM MOeNsM. V3ydeHne 1BETOBOM JIEKCUKH SIBISIETCS BaKHBIM
JUISl CUCTEeMAaTH3allii HAaUBHBIX MPEICTABICHUH O )KU3HU aHTJIMYaH U PYCCKUX M, CIIEIOBATENBHO, IS pe-
KOHCTPYKIIMU UX CHCTEMBI MIPE/ICTABICHUH O LIBETE, OTPAKEHHBIX BEpOATBHO.

MHoOroacneKTHbIM XapakTep OCBEILEHHOIO BOIpoca TpeOyeT JalbHeiiiel neTaau3auuy B moce-
JYIOLMX HAyYHBIX pa3padoTkax. [IoCKoNmbKy B XyI0)KECTBEHHOM JIHCKYPCE IIBETOOOO3HAYEHHUS BBICTYIIAIOT
OJIHUM U3 3JIEMEHTOB CTHIISI U MUPOBOCIIPUSITHSI aBTOPa, EPCIIEKTUBOM OYITyIIMX UCCIIeIOBAHHUN SBISIETCS
M3y4eHHE BHYTPEHHETO MHpa MHCATeNel CKBO3b NMPH3MY IIBETOOOO3HAYEHHUH, BBIIONHSIOMIMX B XYHIOXKe-
CTBEHHOM TEKCTE CEMHUOTUYECKYIO, HOMUHATUBHO-JUTIOCTPATUBHYIO U SCTETUUECKYIO (DYHKITHH.
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3agaua (pe)KOHCTPYHUPOBAHUSA CMbICJIA
B CBeTe COIHOCEMHOTHYECKOTr0 MOAX0/1a K HCCJIeI0BAHUIO TUCKYpCa
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Annomauus. B cratbe paccMaTpuBaeTCs MPOLECC MOCIIEAYIOIEro 03HAYMBaHUs UCXOIHOTO (BepOajlbHO BhIpa-
JKEHHOT0) COJIEP)KaHUS C (IOKIIFOUCHHUEM KECTa, YTO OOYCJIOBIMBAET BO3PACTAHUE 3KCHPECCHUBHOCTU BBICKA3bIBAHUSA
U YCWJIEHHE CMBICIOBBIX Ipoekimil. Ha marepuane mbec OTe4eCTBEHHBIX IpaMaTyproB BTOPOH mojoBHHBI XX Beka
(A. Bammunos, A. Kazanues, H. Cagyp) u TeatpaibHBIX MOCTAHOBOK IPOBOAWTCS aHANIN3 (YHKIMOHAIBHON HallpaBieH-
HOCTH KECTa, COMPOBOKAAIOLIETO BepOaIbHBIN KOMIIOHEHT, M BKJIa/Ia JKECTa B MPOLeCC KOHCTPYHpOBaHUs cMblcia. [Tomy-
YeHHBIE Pe3yJIbTaThl OCMBICIISIOTCS B CBETE COLIMOCEMHOTHYECKOTO MOAX0a K aHAIM3Y KOMMYHMKAIIUH, YUUTHIBAIOLIETO
B3aMMOCBSI3b CMBICTIOBBIX KOMITIOHEHTOB JJMCKYpPCa W CEMHOTHYECKHX ACTICKTOB, 7€ MOCIEIHNE 00ECIIeUNBAIOT BBIPaXKe-
HHE HE TOJIBKO CMBICIIOB, HO M COIMATEHO-0IIEHOYHON HH(OPMAINH, a TAKKE B CBETE AKTyaIbHBIX HA CETOJHAIIHNHA ICHb
MpoOIIeM NCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTA, B YACTHOCTH Pa3padOTKH TEXHOJIOTHH I(POBBIX aKTEPOB.

Kniouesvie cnoga: BTOpUYHOE MOJCIMPOBAHHE, TEATPAIBHBIN JUCKYPC, COIMOCEMHUOTHYECKHH MOIXOJ, JKECT,
KOHCTPYHPOBaHHE CMbICIIa, HICKYCCTBEHHBIH MHTEIUIEKT, HU(POBOH aKTep.
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and the Sociosemiotic Approach to Discourse Analysis
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Abstract. The article focuses on secondary modelling processes in theatrical discourse, with gesture as a semiotic
resource that accounts for greater emotional impact as well as the amplification of meaning projections. The author analyses
four plays written by Russian playwrights of the second half of the 20th c. (A. Vampilov, A. Kazantsev, N. Sadur) and six
theatrical performances based on these plays. The main objective is to define the characteristics of the gestures used by the
actors and the role these manual movements play in the process of meaning construal. The results prove that gestures can
take part in non-verbal periphrasis, function as telling details, implying details and, as such, complement the content
expressed by a word/phrase or represent some new content which can be in supplementary or contrary relations with the
semantics of the verbal utterance. The results are discussed in reference to the sociosemiotic approach to discourse analysis.
Special attention is given to possible contributions of the research to the development of computer-generated humans,
digital actors in particular.
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Beryniienne (MocTaHOBKA MCCIEN0BATEILCKOM 32/1a41)

B COBDCMCHHOﬁ TCOPHH A3bIKA 1 KOMMYHHKAIITNN np06neMa OpraHu3anyu IO3HaHUA U JIMYHOI'O
M KOJUICKTUBHOT'O OIIbITa CTaJla OAJHMM U3 BCAYIIUX HaHpaBJ'IeHI/Iﬁ HCCHeﬂOBaHHﬁ. HpI/I 9TOM CaMO INO3HaHHEC
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CeMaHTHKA 3HAKa B JUCKYpce

HE OrpaHUYMBACTCS BO3MOXKHOCTSMH €CTECTBEHHOTO sI3bIKa, BKJIFOUAs M Ipyrue (HeBepOaJlbHbIC) HHCTPY-
MEHTBI, CTIOCOOHBIC PETIPE3CHTUPOBATh W YIOPSAIoYMBaTh 3HaHWA. ColmaibHas CEMHOTHKA [rmompolHee
cm.: Halliday, 1978 ; Hodge, Kress, 1988 ; Kress, 2010, u ap.], 3aHUMaroIIasicsi BOPOCaMK aKTyaTH3aliii
Y MHTEPIPETAIH 3HAUYCHUS TIPU B3aUMOJICHCTBUY 3HAKOBBIX CUCTEM, MPEICTABIISIET COO0I KOHIIENTYalb-
HyIO TWIaThOpMy JUIA Pa3BUTHS MEKAUCIUILUTMHAPHBIX HCCICIOBAHWN Pa3HOTO POJAA JTUCKYPCHBHBIX
npakThK. Oco0oe 3HaYECHHE COIMOCEMHOTUYECKHUI MOAX01 MPUOOPETACT B COBPEMEHHOM CUTYaIlMH KOH-
BEPIreHIIMH PEATbHOTO MHpa M UCKYCCTBEHHOMW COIMAIBHOCTH, KOTOpask HAOJIFOMACTCsl MPAKTHUECKH BO
BceX c(hepax KOMMYHHUKAIIMH — OT OOBIICHHBIX MPAKTHK JI0 HCKYCCTBA.

B Hacrosiel ctaThe MBI CTaBUM 3a7ad4y 0OOOIIUThH IOIyYCHHbIC HaMU PE3y/IbTaThl UCCIIEI0BA-
HHA JTUHAMHUYCCKHUX IMPOLECCCOB KOHCTPYHUPOBAHUA M PCKOHCTPYHUPOBAHUA CMBIC/IIA B CCMHUOTHYCCKH I'CTC-
POrEHHOM JIUCKYpCE ApaMbl, YTO, Ha HAIll B3MVIA, MOKET HMETh MPUKIIATHOE 3HAUCHUE JIJIsI OITHMU3AITII
TEXHOJIOTUI CKYCCTBEHHOTO MHTEITIeKTa (nasiee — M), B ToM umciie mupOBBIX aKTEPOB.

HubpoBoii mepcoHaxk, KaKk 0TMEYAIOT CIICIHAINCTEI, JOJDKEH OyIeT caM I'eHepHpOoBaTh YeoBede-
CKHE SMOILIMK M JIBMXKEHHUS. DTO CBA3aHO C TEM, YTO IPOrpaMMHUPOBAHHE TAKOTO HU(MPOBOro 00BEKTa CO
BCEMH €r0 MOTHUBAILMAMU, BKIIFOYAs YIPABICHHE MUMHKOH JIUI[A, )KECTAMH TOJIOBBI, PYK, — CIIUIIKOM
cnoxHas 3aga4a. Jlus ee pemreHust MoTpeOyroTcss 00beMHbIE 0a3bl JaHHBIX, YTOOBI HEHPOCETh, IOIYyUHB
JIOCTATOYHOE KOJIMYECTBO BAPHAHTOB HMCXOMHBIX JAHHBIX M PE3yJLTaTOB MX 00paOOTKH, CMOIVIA B JAllb-
HEWITIeM TIPOU3BOUTH aHAJIOTUYHBIE ICHCTBHS C TOXOKUMH TipuMepamu. CoOpaHHBINH HAMH B XOJIE UCCTIC-
JIOBaHUSI KOPITYC BEpOaTbHO-)KECTOBBIX MATTEPHOB MOXKET JICUb B OCHOBY HEOOXOAMMOM Uil OOyYCHUSI
HeWpoceTH OMOIMOTEKH KOMMYHHUKATHBHO 3HAYMMBIX JBHKCHUH Tejla, KOTOPBIE COBEPIIAIOTCS C TTOTHOM
CO3HATEJILHOCTBIO U IPH 3TOM BBINVIIAT €CTECTBEHHBIMHU, HECMOTPS Ha CBOIO «TE€ATPATIbHYI0» YCIOBHOCTb.

TeopeTnlleCKoe 000CHOBaHHE U Ppe3yJabTaThbl UCCJICIOBAHUS

3HaKoBasg MpPUpPOJa KOMMYHHUKALIMM, MPEIOJararomias B3aMMOACHCTBHE pPa3HOHAIPABICHHBIX
Y Pa3HOYPOBHEBBIX CEMUOTHYECKHX CHUCTEM, MIPEAONPEACISET TOT (aKT, YTO B JTF0O00H KOMMYHHKAaTHBHOM
CHUTYallul 03Ha4aeMO€ CBOJHTCS K WICHEHHIO OIbITa, 3 03HAYAIOIIEEe MOXKET ObITh CAMBIM Pa3HBIM. JTOT
(axT MO3BOJIMII UCCIIEOBATEISIM PACCMAaTPUBATh KPUTEPHUI KOHCTPYUPOBAHUS 3HAYCHHSI B XO/I€ Pa3BUTHS
JICKypca KaK OCHOBHOM UTA ONpPENeNIeHNs] 3HAKOBOCTH TOTO MJIM MHOTO 3JIeMEHTa KOMMYHHUKAaTHBHOTO
nporuecca. Peub uaer o crnocoOHOCTH ycTaHABIMBATh peepeHIMalIbHbIE CBS3M, KOTOpas MpUCYIa He
TOJIBKO BEpOAILHOMY SI3BIKY, HO U IPYTUM CEMHUOTHYECKHM CHCTEMaM, KaK MPaBWIIO, B3aMMOCBS3aHHBIM
MEXIy co0oii B X07ie KOMMYHUKAIMH. COOTBETCTBEHHO, 3a OCHOBY MPUHUMAETCS HHTETPATHBHOCTH KaK
BBIXOJI 32 MPEJENbl OAHON 3HAKOBOW CHCTEMBI — IEpeceueHre BepOabHBIX M HeBEPOATBHBIX CIIOCOOOB
KoMpoBaHus (HaKTHYECKOH U (WITH) TIOATEKCTOBOM MH(OpMAIIHH.

Bropuunbie (B IIMPOKOI TPaKTOBKE) MOJIEITUPYIOIINE CUCTEMBI, UCTIONB3YIOIIIE UCXOIHBIN MaTe-
puasl JUIs CO3JaHMs HOBBIX (JOPM M 3HAYEHMH, HAIVIIHO JEMOHCTPHPYIOT MOAOOHOE IepeceueHue.
B mmceMeHHOM IUCKypce MpuMepaMu CIyKaT H300paKeHHWE W TEKCT, SI3BIKOBasi UTpa W TUM Ipudra,
KyJIbTYpHO-CTICIIM()UIHBIE CUMBOJIBI M I[BETOBAS CXeMa U Tp. B3auMOCBs3b 3HAKOBBIX CHCTEM B YCTHOM
JIMCKYPCEe MOXKHO MPOWILTIOCTPHPOBATH C TIOMOIIBIO XYI0KECTBEHHBIX JMCKYPCUBHBIX MPAKTHK, HAIPH-
Mep, CLEHUYECKOH MOCTAHOBKHU IMbEChL. TaKoro poja KOMMYHHUKAIIUS, aKTyaTU3UPYIOIIAsCs B KOHTEKCTE
uckycctBa, B padore A. 0. lllenkoBHHKOBAa OTHOCHUTCS K (hOpPMaJbHBIM MHCTHTYIIMOHAIBHBIM (popmam
o01IeHNs, KOTOpas, Hapsoy ¢ HeopMaabHbIME (hopmamu (0ObIIEHHOE OOIIEHNE) OTPasKaeT COLMATIBHYIO
cemanTHKy [IllenkoBHukos, 2020, c. 43-45].

[NepeurciumM mpeACTaBISIONIME HAMOOBIINI HHTEPEC B PaMKaxX HAIIEro MCCICIOBAHUS MOJI0XKe-
HHSI COLIMOCEMHOTHYECKOTO Moaxoa, copmymupoBannbie B padote I'. Kpecca [Kress, 2010, pp. 54-55]
(mep. naur. — E. JL):

— 3HAaK He SABJISIETCS Pa3 U HABCEra yCTAHOBJICHHBIM KOHBEHIIMOHAILHBIM COOTHOIIEHHEM (POPMBI
U COJIEpIKaHMsl, HO CO3JIaeTCsl KaXK/IbIi pa3 B HOBOM KOMMYHHKATHBHOM KOHTEKCTE;

— 3HaK He SBJISIETCS PE3YIbTaTOM MPOU3BOJIHHOTO COOTHECEHHUS (DOPMBI U COJEPIKaHHs, HO MOTH-
BHUPOBAaH KOMMYHHKATUBHBIM HAMEPEHUEM YYaCTHUKOB KOMMYHUKATHBHOW CUTYAIINH;

— (hopma 3HaKa IpeacTaBisieT COO0M CEMHOTHYECKUIT pecype, ¢ MOMOIIBI0 KOTOPOTO BBIPAKACTCS
ONpeJIeNICHHOE CO/Iep KaHMe.

BeiBox, x xotopomy npuxoaut I'. Kpecc, oTpakaeT KIItO4EBYIO pojib YYaCTHUKOB KOMMYHUKA-
THUBHOW CHUTyallUM B TPOIIECCE CO3/IaHMs 3HAKOB (BepOabHBIX M HeBepOaibHbIX). [lomguepkuBaercs, uto
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UCTIONB30BaHNE 3HAKa COIMATbHO MOTMBHPOBAHO, M MIMEHHO 3TO 00ECIIEUMBACT IOHATHOCTh U «IIpO3pay-
HOCTB» 03HAYAIOIIETO 10 OTHOIICHHUIO K 03HavaemoMmy (“socially motivated transparency of signs”) [Kress,
2010, p. 64].

CMBICIIONOPOXIEHHE B XOJI€ BTOPUYHOIO CEMHMO3HMCA B T€aTpe BCErAa CTPEMUTCS HAWTH HOBBIE,
KOHTEKCTYaJlbHO OOYCIIOBJICHHBIC CIOCOOBI BHIPAKEHUS MCXOTHOTO (BEpOATBHO MPEICTABICHHOIO) CO-
nepxxkanusa. CeMHOTUYECKUI TUana3oH UCTIONb3yEeMbIX 3HAKOBBIX CUCTEM HE MCUEPITBIBACTCS PENpe3eHTa-
TUBHOM (DyHKILIMEH, mpenmnonaras KOHCTPYUpOBaHUE (HE PENpe3eHTAIHI0) 3HAYSHUs CKBO3b MPH3MY OIpe-
JIEJIEHHOM OLICHKH B TIEPBYIO OUEpE/Ih PEXKKCCEPA U aKTEPOB (CM. TaKKe MOHATHS “‘Meaning-construction”
[Kress, 2010] u “meaning-making” [Zlatev, 2019]). [lo6aBiM, 4TO UCXOJHOE APAMATYPrUUECKOE MPOH3-
BE/ICHHE, M3HAYAILHO HAINpPaBJICHHOE HA ayJAHOBH3YaJM3aLMIO, MIPEIoJiaracT MoCcieayolee 3a1eicTBO-
BaHME Pa3HBIX CEMUOTUYECKUX CHCTEM (BepOabHOM M HeBepOabHBIX) M pa3HBIX KaHAIOB Nepeadyd WH-
dopmanuu (BU3yalbHBIN, ayqualbHBINA, KHHETWYeCKHH | Jp.). JlaHHOe CBOMCTBO ApamMaTypruyecKoro
TEKCTa OMpeeNsieT BapUaTUBHOCTh CPEJICTB KOHCTPYHMPOBAHUS XYI0KECTBEHHOTO 0Opa3a B CIHEKTaKIIe.
[Ipu 3TOM CTpemsieHHE pexuccepa U aKTepoOB 3a/IeHCTBOBATH pa3Hble KOMMYHHKATHBHBIE PECYPChI €CTh
HIOIIBITKA MMUTHUPOBATh €CTECTBEHHBIE IMPOLIECCHI MOPOXKIEHHUS U BOCHPUATHS BbICKa3blBaHMA. VHbIMU
CJIOBaMH, CO3/1a€TCSI HEKMI aHAJIOT IEMCTBUTEIILHOCTH, CONPSLKEHHBIN ¢ SMOLMOHATIBHBIM ITOTPYKEHHUEM,
YTOOBI BBI3BATH Y 3PUTEIS YYBCTBO COMEPEKUBAHUS, CO3/IaTh ICTETHYECKUI IPPEKT (CM. TaKKe TPAKTOB-
Ky TeaTpa KaK «aHaJOTHYECKOW penpoxykuuu peaidbHocTi» [bapt, 2015] u dopmyny nocroBepHOi
ycnoBHOCTH, m3nokeHHYI0 FO. M. Jlotmanowm [Jlotman, 2002, c. 275]).

OcraHoBUMCSl Ha KecTe akTepa, KoTopelid Beaen 3a 1. E. KpeiluyinabiM moHMMaeTcss HaMu Kak
OCO3HaHHO HCIIONHIIEMOE PYKaMHu «BUAMMOE TenecHoe JieiicTBrue»» [Kpenmmn, 2002, c. 59], u nonsiTa-
eMCs YTOUHHUTb POJIb KECTa B MPOLIECCE CMBICIONOPOXKICHUS B X0/1€ CLUEHNYECKOW MHTEepHpETaLuy Ibe-
cbl. B kadyecTBe Marepuana ucciaeJOBaHUs Mbl 00paTWiuch K npousBenenusiM A. Bammmnosa, H. Canyp,
A. KazanneBa — npezicTaBuTeNeil «HOBOW JIpaMbl» B OTEYECTBEHHOW npamarypruu. Jis anamisa Obuin
oToOpaHbl Mmbechl «YTHHAs oxotay (1967), «Uyanas bada» (1982), «Exait» (1983), «berymue cTtpaHHu-
km» (1996) u cueHnyeckue NOCTaHOBKU 3THX Thec Tearpa MoccoBeTa, MOCKOBCKOTO XyI0/KECTBEHHOTO
teatpa (MXT) umenn Yexosa, OGpa3uoBoro tearpa «Ha ctynbsax», Haponnoro teatpa «BoseOHsit
donaps», [Ipumopckoro npamaTudeckoro Tearpa ¢uora U TearpaibHON CTYAHU SIpOCIaBCKOro rocyaap-
CTBEHHOT'0O T€aTPAIILHOTO HHCTUTYTA.

MBI npenonoKWIn, YTO B CIIEHUYECKON MHTEPIpETaluy hechl OyAyT MpeoliaaaaTh KeCTbl, Bbl-
pakarolye IMOIMOHATIBHOE COCTOSIHUE TOBOPSAIIIETO, €r0 OTHOIIEHHE M OIIEHKY (TIparMaTHYeCKUE KECThI),
YKECTBI, YKa3bIBAIOIIHE HA OOBEKT, O KOTOPOM HET peub, a TAK)Ke TaK HA3bIBAEMBIE JKECTHI-HIUTIOCTPATOPHI
(peripe3eHTUpYIOIINE), HAPUMED, JKECThI, MKOHMYECKH H300paXkarole 00beKT (CM. KIIAaCCU(PHUKAIIN HKe-
croB: [Kpeiimmn, 2002 ; I'pumiaa, 2017 ; Kendon, 2004 ; Cienki, Miiller, 2008 ; Cienki, 2017]).

B ectecTBenHOl cuTyaru OOIIEHHS JaHHBIE THITHI KECTOB BO3SHMKAIOT CIIOHTAHHO, TIOPOJK/Iae-
Mbleé KOMMYHUKAaTHBHBIM KOHTEKCTOM. B yCIOBHSIX XyH0)KECTBEHHOM CIIEHMUYECKOH KOMMYHUKAlWH,
HAalpaBJICHHON Ha 3pUTEISl, JKECTBI SABIIAIOTCS 3apaHee MPOAYMAHHBIMH, CEMAaHTUUYECKU «HATPYKEHHBIMI
JBIKEHUSAMH, KOTOPbIE MOT'YT OIHOBPEMEHHO BBICTYNATh CPEICTBOM YCUJIEHUS! 3KCIPECCUBHOCTH U NPHU-
YMHOKEHHUSI CMBICIIOBBIX MPOEKUUH. OTMETHM, YTO 3TO MOXKET OBITh CBSI3aHO C M3MEHEHHEM KaK KOJIn4e-
CTBEHHBIX, TAK M KQUECTBEHHbIX XAPAKTEPUCTHK, & 3HAYUT, MOXKET IPEIONaraTb BOSHUKHOBEHHE HOBbBIX
CMBICJIOBBIX ITPOEKIINH.

E1e onHo Hamie npennonoxeHue 3aKio4aioch B TOM, YTO HEKOTOPBIE COAEPIKAIIMECs B TEKCTE
NbeChl BepOallbHbIC 3HAKH, HANpUMEp, ACHKTUYECKHE 3HAKH, XapaKTEPUCTHUKH OOBEKTa M COOBITHS
U TIp., MOTYT CIIOCOOCTBOBATh TOMY, UTO B CIIEKTaKIJIe OyJET 3a/IeHCTBOBAaH ONpeIeNieHHbIH xkecT. s xa-
PaKTEPUCTUKU TaKHX BEPOATBHBIX 3HAKOB B PA0OTE HMCIOJIB3YETCS MOHITHE «3HAK-TPUTTEPY, COTPSIKEH-
HOE C MPOLIECCOM BTOPUYHOTO MOJICIUPOBAHUSL.

B xone nccnenoBanms 00 TUIIOTE3bI MOATBEPAMIINCE. HaMu BeIZIETIEHBI TPY TPYIIITBI, CYMMHPYIO-
IIHe Bce pa3HOOOpa3He KECTOB, 3aICHCTBOBAHHBIX TIPH MIEPEX0/IC TTHeChl Ha CIIEHMYECKYIO TUTOMIaKy. XKe-
CTHI B TIEPBOW W BTOPOH TPYTIAX aJJIMTUBHO B3aUMOJICHCTBYIOT C BepOATbHBIM KOMITOHEHTOM, Pe3yJIbTa-
TOM YETO CTAHOBHUTCS YBEITMUCHUE IKCIIPECCHBHOTO MOTEHITHATA M YCHIIEHUE CMBICTIOBBIX TIPOSKITHH.

K mepBoii rpyrmire oTHOCSTCS KECThI, KOTOPbIE 00ECTICUNBAIOT HesepOaIbHbll napagdpas, criocoo-
CTBYIOIIINI «BBHICBEUYMBAHUIO» CMBICTIOBBIX MPOCKINI BBICKa3bIBaHUs. [IprMepoM ciryxar ykazaTelbHbIC
’KECTBI, COTIPOBOXKIAIOIINE PETUIMKY MEpCOHaXa U (DYHKIIMOHUPYIOITHE B POJIM CBOSOOPA3HBIX MPOCTPaH-
CTBEHHBIX OPUEHTHUPOB, U JKECTHI, HIUTIOCTPUPYIOIINE OMHUCHIBAEMBI OOBEKT WM cOOBITHE. YacTo Takue
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KECThI TPEJCTAaBIIIOT OO0 BBICKa3bIBAHHE O€3 CJIOB, HO HCIIOJHEHHOE SKCIPECCHH, KaK, HalpHMeD,
KECT-WJUTIOCTPATOp (CM. pHC., KaJIp a), KOT/1a BMECTO PEIUIHKU «MeHs Hemy TIEPCOHAXK Ha CLeHe U300pa-
KaeT JICHCTBUE «YIIIe» C TIOMOIIBIO KHCTeH PYKH (CIIEKTaKIIb 1o mbece A. BamrmmoBa «YTHHAS 0X0Tay,
MXT umenu Yexona, 2006).

Ko BTOpOIi rpynme OTHOCATCS KECThI, BHICTYIAIOILINE He8epOalbHOU XapaKmepucmukou nepco-
Haoica, a Takke 0TOOpaXKarolre OTHOLICHUE MEPCOHaXa K codeceqHuKy win pedepenty. [Ipumepom mo-
KET CITyXKHTh J)KECT «UepeIOBaHNE OPUEHTAIINY JIAJIOHW», KOTOPBIN COMPOBOKAALT (Ppasy «doma u Ha pa-
bome» W3 CHEKTaKIs 1o nbece A. BammunoBa «YTuHas oxortay, nocrasieHHoro [Ipumopckum apamaru-
yeckuM TeaTpoM ¢uiota (2017). TlpuBenemM oOMeH pEIUIMKaMH B IbECE M CIEKTAaKIe, HAISIHO JEMOH-
CTPUPYIOIINH, YTO B CIIEHUYECKON MHTEPIPETaluH MbeChl (Ppa3a U, COOTBETCTBEHHO, COMPOBOKAAIOIINIA
€€ JKECT MOBTOPSIOTCS IBAXK/IbI, BEIBOJS B (DOKYC IPEICTABICHUE O €KEAHEBHOU PyTHHE!

IIbeca CrexTaxib
Bepa: A rae To1 npomagan? Bepa: A e T nponagan?
3unos: Jloma, Bepouka. Jloma 1 Ha pabote. 3unos: [loma. Jloma 1 Ha pabote, JoMa U Ha paboTe.

K Tperbeil rpymmne oTHOCATCS HEaAUTHBHBIE JKECThI, (DYHKIIMOHUPYIOIIUE B PO HE8epOAIbHOLL
UMRAUYUpYIOWel 0eman, o KOTOPOH «IIPOYUTHIBACTCSD TIIYOHHHBIN cMbICI. Takue KecTbl 00bEKTUBH-
PYIOT JOHOJIHUTENIbHOE KOHIENTYaJbHOE COIEP)KaHME M TE€M CaMbIM OOYCIIOBIMBAIOT CEMAaHTHUUYECKOE
«HapalllMBaHUE» OpPUTMHANA, KaK, HAPUMEp, )KECT «CTYNEHYATOe JABMKEHUE KUCTBIO PYKH BBEPX», CO-
MPOBOKIAIOIINM peruIuKy «MHOIHe 3a 3TO BpeMs JIONHYJIH, 3aKaTWINCh, YeXalld U TaK Aajee. ..» U3 CIeK-
takys 1o mbece A. Kazannesa «berymue ctpanaukm» (Teatp Moccosera, 1999). JIBuxenue pyku BBEpX
MIO3BOJIMJIO TOBOPSIIEMY OOBEKTHBUPOBATh KOHIETITYaIbHbIE MPU3HAKH, KOTOPbIE OKA3bIBAIOTCS 3HAYH-
MBIMHU JUIS BBIPA)KEHUsI OTHOLIEHUSI IEPCOHAXKa K TOMY, O YEM HJIET peyb: BbUIETETh B TPYOY (COBEPLIEHHO
Pa30pHTHCsT); paccesiThesl, Kak JbIM; HCYE3HYTh Oe3 cienia (CM. puc., kaap b).

CorocTaBUTENbHBIA aHAINW3 PEIUIMK NEPCOHa)ka B IIbECE U JKECTOB, COIPOBOKAAIOIIUX 3TH pe-
IUTMKH B CIIEKTAKJIE, I03BOJIMI YCTAHOBUTH TUIIOJIOTHIO 3HAKOB-TPUITEPOB B COOTHECEHHH C THIIOM JKecTa
(6osiee moapo6HO 006 3TOM cM.: [JloruHoBa, Pxkemesckast, 2021]). Tak, i penpe3eHTUPYIOLIHX JKECTOB,
YKa3bIBaIOIIMX HA pa3Mep, (GopMy, IBIKEHHE OOBEKTa, Ha PACIOIOKEHHE OOBEKTOB B IIPOCTPAHCTBE,
3HAKaMU-TPUITEPAMH BBICTYIAOT: KAYECTBEHHBIE U OLEHOYHBIC NPUJIAraTeibHble; UIMITUYECKUE KOH-
CTPYKLIMH, MPEAToaratoiue HeBepOabHOE «JOCTPauBaHUE» PENPE3ECHTUPYEMON CUTYalMu; MeTadopH-
YeCKUe BBIPAKEHUs; KOCBEHHbIE peueBble akThl. Hampumep, ¢paza «[Ipencrasisenis, 50 MeTpoB... oH
BJIET — TMPOCTO TIIYXO... BCE» MPOU3HOCUTCS C TIOATAIMHOM YKECTUKYIISIMEH: MHPOPMALUS O PACCTOSHUN
(50 MeTpoB) CHHXPOHU3UPYETCS C IBMKEHHEM YKa3aTelIbHOI'O Mayibla BBEPX; Hapeure odpas3a AeHCTBUS
671€m COTPOBOXKIAETCS KPYTOBBIM JIBMXKEHHEM KHCTH PYKH B BEPTHUKAJIBHOMN IUIOCKOCTH; 3aT€M 00€ pyKH
«AEpXKAT PyXKbey», N300paxasi MOMEHT BBICTpENIa; Ha CJIOBE 6CE MOKA3bIBACTCS KECT «IAJIOHb K TPYII»
(crrextaxsb 1o ihece A. Bammuiiosa «YTuHast oxotay, [Ipumopckuii ipamatudeckuii reatp ¢iiora, 2017).
OrMeTnM Takxke MeTahOpHIECKUE BEIPAKEHHMS, JOMYCKAIOIINE BO3SMOKHOCTh CHHXPOHHON OOBEKTHBAIMN
KOHIIETITYaJIbHOTO COJIEPKaHus ¢ OMOIIbIO BepOaIbHOM eMHHIIBI U skecTa. Hanpumep, Bonpoc «Bbl x0-
THUTE, 4TOOBI 51 epeHsiia scradery?» u3 cnekrakis no neece A. Kasannesa «berymme crpannukm» (Teatp
MoccoBeta, 1999) 03By4nBaeTCsi COBMECTHO C BpAIllEHUEM OT ceOsi B HAIPABICHUH COOCCEIHUKA KHCTEH
PYK C BBICTaBJICHHBIMH YKa3aTeJIbHBIMU NAJIbLIAMH (CM. PHC., KAJIp C).

[IpoBenenHplil aHAIM3 MaTepUaia MoKas3aj, YTO B CLIEHMYECKOH MOCTaHOBKE 3HAKU-TPUITEPHI MO-
I'YT BbINAaTh. JTO MO3BOJSET KOJUPOBATh UCXOAHOE COJEPKAHUE TOJNBKO C MOMOILBIO kecTtoB. Hanpu-
Mep, TaKOB yKa3aTeNIbHbIM KECT PyKH BIEpes, 3aMElLIAloNIiil Hapeune npsamo, B CIEKTAKJIe IO Ibece
H. Canyp «Uynnas bada» (O0pa3nossiii Teatp «Ha crymbsax», 2011). Takke 3HaKU-TPUITEPHl MOTYT CO-
XPAHSATHCS B CTIEKTAKIIE, YCUIIMBASICh 3a CYET CEMAHTHUKH KecTa. [[puMepoM CIy KUT peruivka B IOCTaHOB-
ke 1o mpece A. BammmioBa «YTunas oxora» (MXT nmenu Yexona, 2006), mpu IpOU3HECEHUH KOTOPOI
sM(paTruecKkoe MHTOHHPOBAHUE MECTOMMEHHH emy, MHe, mebe CUHXPOHU3UPYETCS C JBIKEHHEM PYKH
B HampasieHuu pedepenta (cM. puc., kaapbl d—F). [IprBeneM periky moIHOCTHIO:

Kyzaxos. Komy ona HyxHa-T0, TBOsI cMepTh? EMy oHa Hy»Ha? He HyxHa. Mue?.. MHe TeM Oonee
He HyxHa! Tak oHa 1 Tebe He HyXKHa.
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Puc. Kanps! a—f 13 BuneoBepcHii CiekTakie, 1eMOHCTPUPYIOIINE OIIHCAHHBIC KECThI

B nenom uccnenoBaHue MOATBEPIIIO, YTO B3aMMOACHCTBHE BepOAbHOTO M YKECTOBOTO KOMIIO-
HEHTOB OOYCJIOBJIMBAECT BO3PACTaHUE SKCIIPECCUBHOCTH M BBIPA3UTEIbHOCTH, YCUIEHHE CMbICIOBBIX IPO-
eKIMi ¥ (M) BOZHUKHOBEHHE HOBBIX. HaMepeHHO 0OpaTHBIIMCH K CLIEHHYECKUM ITOCTAHOBKAaM IOCIIE/I-
HHX JIECATHICTHH, B KOTOPBIX HAOIIOAETCsl OTUETIINBASI OPUCHTAIMS Ha OBITOBBIE YKECTBI, MBI TIOJTYYMIN
BO3MOXHOCTb aHAJIM3UPOBATh HauOoJIee MPUOTHKEHHYIO K €CTECTBEHHOM KOMMYHHKAIIUU XYy10KECTBEH-
HYI0 MoJielb. JKecT B COBPEMEHHOM TeaTpe MCIOJb3yeTcs AJIs MepeJadd BOIUIOLIEHHOIO CMbICha (WIn
BOILTOLICHHS pedepenTa), GYHKIMOHUPYS KaK 3HAK, KOTOPHIA (DUKCUPYET TEJIECHOE TOBEICHHE WICHOB
obmectBa. PazsuBas mbicib I'. E. Kpeiiuinna o Ky/nbTypHBIX TpaJuLUsIX, KOTOPble HEU3MEHHO IIPUCYT-
CTBYIOT B TeaTpaJibHBIX mepenoxkeHusx mwec [Kpeiamun, 2011, c. 45], MokeM cka3arh, 9TO MOITy4YCHHBIC
HAMH Pe3yJbTaThl Jal0T BO3MOKHOCTh BBIWICHEHUs] YHUBEPCAIMHA, HAOIIOaeMbIX B KOHKPETHBIX peasu-
3aIMAX W HMHTEPIPETAlHAX >KECTOBOI'O KOMIIOHEHTa B COOTBETCTBHMHM C COLMAIbHO M KYJIBTYPHO-
00YyCIIOBIEHHBIMHU CIIOCOOAMH HEBEPOAILHOTO BBIPAYKEHHS CMBICIIOB.

3akiroueHue

MenuadopMatbl COBPEMEHHOTO TeaTpa, MPEayCMATPUBAIOIINE TOUCK HOBBIX BBIPA3UTEITBHBIX
CPE/ICTB, CMEIIAOT aKIEHT Ha IU(POBbIC TEXHOJIOTUH (HAIPUMED, TEXHOJIOTHHU JOTOTHEHHON PEalbHOCTH,
TOJIOCOBBIE MHCTPYKIMH, 4aT-00ThI U IIp.), BKJIFOYast TEXHOJIOTUH IU(POBBIX akTepoB. Yke nosisumcs M-
CHCTEMBI, KOTOPbIE T€HEPUPYIOT BBIPA3HTEIBHYIO Peub, B TOM YWCJIEe M3MEHEHHE MHTOHALMH, CKOPOCTH
¥ TPOMKOCTH TIPOM3HECEHUsI, JOOaBJICHUE B3JI0XOB, CMeXa, INladya (HampuMep, pa3padOTKH OpHTaHCKOMN
KoMIianuu Sonantic). OHAKO YISl YCTAaHOBJICHHUS SMOIMOHAIBHOM CBS3H U 3()(EKTUBHOTO B3aUMOJICHCTBHS
¢ genoBekoM MU noimkeH nMpaBUiIbHO IIOHUMATh W BOCIIPOU3BOIUTD HE TOJIBKO PeUb, HO U JKECTHI, B IOCTa-
TOYHOM CTENEHH TOYHO JIEUCTBYS B COOTBETCTBUH C skecToBbIME TaTTepHamu [Ko [et al.], 2004, u ap.].

IToMUMO CJI0’KHOCTEH, KOTOPbIE BO3HUKAIOT MPU BOCIIPUATHH JBM)KEHHUH PYK, TIOCKOJIBKY PYKH Ya-
CTO MIEPEKPBIBAIOT JPYT APYra, MEHSIOT YroJl HAKIIOHA U TIp., OTJACIBbHYIO TpyaHOCTh st UM npeacrasnsier
CEMaHTHKA JKECTOB. 3a HEKOTOPBIM MCKITFOUCHHEM (HAIPHMED, HKECT «BCE OTIIMYHO» M JIPYTUe KOHBEHIHO-
HaJIbHbIC MaHYyaJIbHbIC JIBFDKCHHSI) )KECT, KaK MPABUIIO, MOXKET BbIPAKaTh Pa3HOOOpa3HbIC 3HAUCHUS, ITO]I-
KJIFOYasiCh», Hapsly CO CJIOBOM, K IpoIeccaM KOHCTPYUpPOBAaHUS oOpaza o0bekTa Win coObITHs. M XOTd
B 3TOM 00J1aCTH TaKKe €CTh CBOM HapaOOTKH (HampuMeD, MpeiokeHHoe kommanreii Google mporpaMmHoe
obecrieueHue sl OTCIICKUBAHMS KECTOB CMapT(OHAMH), BOIIPOC PACTIO3HABAHMUS JKECTOB C MOCIEIYIOLIEH
KJIacCH(UKAIMEH COTJIaCHO 3apaHee YCTaHOBJICHHBIM THIIAM JKECTOBOTO MOBECHHS M BOIIPOC T€HEPUPOBa-
HUS KECTOB OCTAOTCS aKTyaJTbHBIMH HAIIPABJICHUSMH COBEPILICHCTBOBAHMS CBSI3KH YEJIOBEKA M pOOOTa.
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Jlymaercsi, 4To noAxo/| K M3y4EHHIO COITPOBOXKIAIOIIUX PEUb XKECTOB C COLMOCEMUOTUYECKHX I10-
3UIMH, TPEATONATalOINX YYeT IIMPOKOTO CIIEKTPa MapaMeTpoB (KOTHUTHUBHBIX, KPEaTHBHBIX, KOMMYHH-
KaTUBHBIX, MOTHBAIIMOHHBIX, MOPATBHBIX M T. 1.), HEOOXOAMMBIX TAaKXKE MPU MOJCIMPOBAHHU HCKYC-
CTBEHHOH JIMYHOCTH, MUMEET HETOCPEICTBEHHBIN BBIXO/ B PAa3BUBAEMBbIE CErOJHS TEXHOJIOTHH TITyOOKOTo
o0yuenust Heiipocetu. IIpy COOTBETCTBYIOIIEM YTOUYHEHHWH M JOTOJHEHHM PE3YJIbTAaThl MPOBEICHHOTO
HAMHU MCCIIEIOBAHHSA KECTOBOTO MOBEICHHUS aKTEPOB Ha CLIEHE MOTYT MO3BOJIUTH PACHIMPUTH 0a3zy HeBep-
OarbHOW aHATUTUKMU (10 aHAJOTUU C PEYEBOM AHAIMTUKON), BKIIOYMB B HEE Pa3HOIUIAHOBBIE OOpa3IIbl
3apaHee NPOAYMaHHOIO BepOaIbHO-KECTOBOIO IMOBEICHUS, KOTOPOE PEXHUCCUPYETCs C LEbI0 Ompese-
JICHHOTO BO3/ICHCTBUS Ha ajipecaTta. 3HaUMMYIO pOJib Mbl OTBOJIMM 3HaKaM-TPUITEpPaM Kak JTMHTBUCTHYE-
CKOM TPENArNoChUIKE >KecTa, Ha JIOMI0 KOTOPOrO MPUXOIUTCS 3HAUUTENbHBIA 00beM HH(OpMAIMOHHON
Harpy3KH IIPpU NOCIEAYIOEM MOAEITUPOBAHUHY.

Cornacumcs, YTO OTHUMHU U3 HauboJiee 00CYX IaeMbIX OCTAatOTCsl BOMPOCHI ATUKU BHeApeHus N,
JIOBEpUsl K TOAOOHBIM ITU(PPOBBIM TEXHOJIOTUSIM M Y4eTa BO3MOXKHBIX PUCKOB. [lomyuuT u TeaTp TOT pe-
3yJIbTaT, KOTOPBIM XOTENOCh OBl MOMYYHUTh NPH 33AeHCTBOBaHUM IM(MPOBBIX akTepoB? Cmoxer i MU
HAYYUTBCS OTCTYNaTh OT aIropuTMa M IaOIOHOB (YCIOBHE, HEOOXOAMMOE ISl JHOOOr0 TBOPYECKOTO
npouecca)? [lonck 0TBETOB Ha 3TH BONPOCHI MOXKET CTaTh HAIPABICHUEM JAIBHEHUIIEro UCCIENOBaHUs
po0JIeMBbl COLIMOCEMHOTUYECKOTO MOPOXKICHHS CMBICIA C YYETOM BOBJICYEHHSI B 3TOT CJIOKHBII MHOTO-
IUIAHOBBIN MPOLECC UCKYCCTBEHHOM JTMYHOCTH.
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Annomayus. B craTbe IpeIpUHIMAETCS HOIBITKA CYMMHPOBATH CYIIECTBYFOIINE MOIXO/BI K M3YyUEHHUIO TpoIiecca
JmceMI3aly B IUCKYpCE COBPEMEHHBIX aHTJIOSN3BIYHBIX CPEACTB MAcCOBOM MH(OPMALHH, 8 TAKXKEe HAMETHTB TEPCIICKTHB-
HbIEe METO/IbI aHAN3a Auchemuy. Hayunas HOBU3HA UCCIIEIOBaHMUS 3aKITFOYAETCS B TOM, YTO B HEM BIIEpPBBIE 0OOCHOBBIBACTCS
HEOOXOZMMOCTh BBEZICHWS B HAYIHBIH OOMXOZ MOHATHS «IUC(HEMHUCTHYECKHUI NOTeHIMAM. [loka3aHo, 4To M3ydeHue mpo-
ecca JrcheMU3alii Kak KOMIUIEKCHOTO JINHIBOKYJIBTYPHOTO SIBJICHUS IIPEIIoNaraeT He TOJIBKO MOAPOOHOE PacCMOTPEHHE
ero (hyHKIMOHAJIEHO-TIPArMaTHYECKHUX MapaMeTpOB, HO U BBISIBJICHHE KOHLENTYaJ bHbIX OCHOBaHHH (DOPMUPOBAHUS CeMaH-
THKH SI3BIKOBBIX €AMHHI] PA3HOH CTETICHH CJIO’KHOCTH, OOJIAIAIOMINX ONPEIETICHHON CTENEHbI0 THC()EeMUCTHIECKOTO MOTeH-
mmasa. OnrcaHne KOHIENTYAIbHBIX MEXaHM3MOB (hopMHpoBaHus (oHAa IMCHEMUCTHUECKUX SAMHUI] TTO3BOJIUT YTOYHHUTH
TIOHSTHE «IUC(HEMUCTUYUECKHIT TOTESHIMAD) B CHHTArMaTHKE 1 IapaurMaThKe.
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Abstract. The article attempts to summarize the existing approaches to the study of dysphemization process in the
discourse of modern English media, as well as outline promising methods of analyzing dysphemization. The scientific novelty
of the study lies in the fact that for the first time it substantiates the need to introduce the concept of “dysphemistic potential”
into scientific use. The article shows that the study of dysphemization process as a complex linguocultural phenomenon
involves not only a detailed consideration of its functional and pragmatic features, but also the identification of conceptual
foundations which form the semantics of language units of varying degrees of complexity with a certain degree of dysphemistic
potential. The description of the conceptual mechanisms for the formation of a stock of dysphemistic units will make it possible
to clarify the concept of “dysphemistic potential” in syntagmatics and paradigmatics.
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Kak cnencreue, MHOTHE HCCIIEIOBATETU-TMHTBUCTBI OTMEUAIOT YCUJICHHUE PEUEBOM arpeccuu, »aproHmsa-
MO U BapBapHU3aIIMIO S3bIKa CPeCTB MaccoBoi Hpopmaruu. OcoOyro posb B JaHHBIX Mpolieccax Moiy-
YaloT AUcheMu3Mbl, KOTopble ynoTpeOsitorces B si3bike CMU 1si HaMepeHHOTO BBIpaXeHUsS! TPyOOCTH,
OCKOpOJICHUS U YHIDKSHHUS aJpecara.

W3ydenne ceMaHTHYECKOT0, MParMaTHYecKoro, COLMOKYJIBTYPHOTO aCTIeKTOB TUc(heMU3alny KakK
KOMIUIEKCHOTO SIBJICHUSI CIIOCOOCTBYeT Oojiee ITyOOKOMY NMOHUMAHHWI0 KOMMYHHKATHBHOTO HAMEPEHUS
aBTOpa M MPEJCTABIsIeT HECOMHEHHBI HHTEPEC C TOUKH 3peHHst 00yUeHHs CO3JaHUI0 U a/IeKBATHOM MH-
TEepIpeTaLy MEIUATEeKCTOB.

OnHo 3 mposiBIeHnH Auc(heMHu3au — 3TO HAMEPEHHOE OrpyOJIeHHe pedn, CBsI3aHHOe, 110 MHE-
HHIO HEKOTOPBIX MCCIIEA0OBATENeH, ¢ «YTITyOJIeHHEM PacCiIOeHUsI MY COIMAIbHBIMU TPYIIAaMH JIFOAeH
B pa3HbIX 00JACTIX KU3HU M CTPEMJICHUEM OIHUX TPYIII JTOMUHHPOBATh HaJ APYIrHMMHU B TpoLiecce Bep-
OaTbHOTO CTOJIKHOBEHHUST MHTEpecoB» [KBackosa, 2016].

S3bIk coBpeMeHHBIX aHos3bIYHBIX CMU xapakTepu3yercsi CTpEMIIEHHEM OTPa3sUTh B CTaThAX
U peropTakax >KUBYIO pedb, UTO YACTO MPUBOIUT K BO3pACTAIOIIEMY KOJIMYECTBY AUCPEMU3MOB B Me/IHa-
TekcTax. OCHOBHOM poiibio auchemu3moB B si3pike CMU siBiIsieTcst MaHUITYIISITUBHOE BO3zieiicTBHE U (hop-
MHpPOBaHHE ONPEIEICHHON TOYKH 3pEHHs Y aJpecara.

Lenp naHHOM CTAaThU 3aKIIIOYAETCS B MOAPOOHOM aHANM3E YK€ CYILECTBYIOIIMX M MOTECHIHAIb-
HBIX PaKypCOB U3y4eHHS SIBJICHUS TUC(heMHU3aIi B aHTIIOSI36IYHOM MEIHAIUCKYPCE.

Heo0xoaumo oTMETUTD, 4TO TUC(hEMU3MBI TPAIUIIMOHHO PACCMATPUBAINCH B KOHTEKCTE M3YUCHUS
MPOLIECCOB AB(PEMU3ALMK U JHIIH B KOHIIE XX BeKa MOJYYMIIM CAMOCTOSITENIbHOE HAYYHOE OCMBICIICHHE.
OpHako, HECMOTPS Ha BO3POCIIMI MHTEPEC K TAHHOW TPYIIIE JIEKCHUSCKUX €IMHUIL, Ps BaXKHBIX IS TIO-
HUMaHHS CYITHOCTH TUC(EMHUH BOTIPOCOB OCTAETCS HEIOCTATOYHO M3YUYeHHBIM. Tak, He BIOJIHE TIOHATHO,
MOYEMY OJIHH SI3BIKOBBIE €IMHUIIBI 001aat0T OOJbIIEH ClIOCOOHOCTBIO JIENaTh BBICKAa3bIBAHHE HETaTHUBHO
OKpaIlleHHbIM, 4eM Jpyrue. Takxe HEesCHO, MOXKHO JIM TOBOPUTH O KOHIETITYaJIbHBIX MOJEISIX (POpMHpPO-
BaHUsI CEMAHTHKH SI3bIKOBBIX €MHHUIT (JIEKCHYIECKUX H (hPa3eosIOrHuecKrX ), KOTOpble 00J1a1at0T CIOCOOHO-
CTBIO OBITh UCIIONB30BAaHHBIMHU B ONPEACIICHHBIX IPArMaTHUECKUX CUTYAIUSX C SIBHOM HETaTHBHOM MHTEH-
M, ¥ TIPaBOMEPHO JIM CYUTATh TAKHE MOJIENH YCTOHYMBBIMH B OTPE/IETIEHHOM SI3bIKE M B PAMKaX HEKO-
TOPOTO THIA JUCKypca. ByyT nu Takue Mozienu B HEKOTOpO# cTeneHn yHuBepcanbHbl? Kpome Toro, He 10
KOHIIa MPOSICHEH BOIIPOC O perepTyape KOHLENTOB, KOTOPBIE Yallle, YeM JIPyTrHe, OKa3bIBalOTCS BepOau-
30BaHHBIMH TIPH TTOMOIITH TUc(HeMI30B. MOKHO JI TOBOPUTH O KOHCTAHTHOM perepTyape AUcheMu3upy-
€MBIX KOHIIENTOB JIJIsl pa3HbIX TUTOB AUCKypca? HakoHelr, KiTroueBO# Jy1si TOHUMaHUS CYITHOCTH Auche-
MHUH BONPOC 3aKIIOYACTCS B TPAKTOBKE TEPMHHA «IUCHEMHUYECKUN TMOTEHIUAID S3BIKOBOM €TMHHUIIBI
¥ BBIJICJICHUH €TO MapaMeTPOB.

B 3apy0erxHoit THHTBHCTHKE uchemmu3mMam mocBsieHs! Tpy s P. bepudmnaa [Burchfield, 1985],
K. Annana u K. Bappumk [Allan, Burridge, 1991]. Ynorpebnenue aucdemMu3mMoB H3ydaeTcsi B HUX C IO-
3UIMH JTMHTBUCTUKH, couponoruy u ncuxoiorun. [1o muenmto K. Amnana u K. Bappumk, nuchemmsmsl
«UMEIOT HENPHSTHBIE KOHHOTALMH, KOTOPBIX HET B HX HEHTPANBHBIX aHATOraxy», © , B OTIHYHE OT 3Be-
MH3MOB, OHH «MOTHBHPOBAHBI JKEJIAHHEM B OCKOPOWTENIBHOH (hopMe MpOIEMOHCTPHPOBATH YYBCTBA
CTpaxa, OTBpAIlCHHs, HEHABUCTH M TIPE3PEHUS M NMPUHHM3UTH 3HAUCHUE JICHOTaTa WM aapecara (Ipu
npeHaMepeHHoM ucronb3oBanun)» [Allan, Burridge, 1991]. B menom MOXHO CKa3aTh, 9TO B paboTax
3apyOeKHBIX aBTOPOB TUCHEMU3MBI PACCMATPUBAIOTCS KaK JIEKCUYECKUE €IMHUIIBI, YIOTpeOsieMbIe [UIst
BBIPAKEHUSI HETaTHBHOTO OTHOIIICHHUS K KOMMYHHKATUBHOM CUTYaIlH U K €€ y4aCTHUKAM.

B Hacrosiiee BpeMsi B OTEUECTBEHHOW JIMHTBUCTHUKE TOMYYWJIA PACTIPOCTPAHEHHE WHAs TOYKA
3pEHUs, COTIIACHO KOTOPOM 3B(EMHUCTHYECKUE €MHUIBI XapaKTePH3YIOTCsS aMOMBAJICHTHON KOHHOTAITH-
eil. Jlpyrumu cioBamu, OOJIBIIMHCTBO IBPEMU3MOB «CIIOCOOHO MEHATh 3HaK CBOEH OLICHOYHOCTHU Ha IMpo-
TUBOMOJIOXKHBINY, MpeBpallasich «u3 3Bpemusma B auchemusm U HaoOopor» [Yemopyxuna, 2019].
Hanpumep, B HEKOTOPBIX pabOTax MPUBOAMTCS OMPEAETICHUE «CKPHITOTO TUC(heMu3Ma», B KOTOPOM «OT-
pUIATENBHBIA CMBICID) HAKJIAIBIBACTCS HA TOJIOXKUTENbHOE 3HaueHue [Tam xe]. B tepmunonorun K. An-
nana ¥ K. bappumk naHHBIA THIT JUCHEMU3MOB Ha3bIBACTCS «IBPEMUCTUUECKUMHU THCHEMUIMAMID)
[Allan, Burridge, 1991]. /lanHsIit TepMHH BBOJHUTCS aBTOpaMy Juis Kiaccudukarmy 3BpeMiMoB Sugar!,
Shoot!, Shivers!, Shucks, koTopsie 1o cBoeit cyTu siBistroTcst Momudukarmei nuchemmsma Shitl.

! 351ech 1 nanee mepesox asropos. — JI. I7., B. C.
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Heinp3s He cornacuThes € yTBEPKIEHUEM, UTO B SI3bIKE HE CYILECTBYET aOCOMIOTHBIX aucheMu3-
MoB [[lopoxnurkas, TemmsikoBa, 2017]. fI3pikoBas enuHMIIA BOCHPUHMMAETCS HAMU KaK AUCHEMU3M
B 3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTA, MParMaTUueCcKOi MHTEHIIMK TOBOPSILETO M HALIETO MPEIbIAYILEro OIbITa.
o cyTtu, roBopsi 0 TOM, UTO JaHHAS S3bIKOBAsI €IMHMLIA SBISIETCS AUCHEMU3MOM, MBI JIUIIb KOHCTATUPY-
€M HaJIM4ue ONpeIeNIeHHON CTeneHH AUC()EMHUCTHIECKOro MOTEeHIMAaa, KOTOPBI MOXKET ObITh peann3o-
BaH B KOoHTeKcTe. Takum oOpa3zoM, nucheMUCTHIecKuil HOTEHIHMal — 3TO JIATEHTHAsA CIOCOOHOCTH SI13bI-
KOBOM €IMHUIBI OBITh HMCIHOJIB30BAHHON C LIEJIBIO CO3HATEIBHOIO OTPYOJICHHS BBICKA3bIBaHHS BMECTO
HEWTPaITBHON WJIM TIOJIOKUTEIIHHO OKpAIlIEeHHOW allbTepHaTHBEI. Harpumep, B 3arojioBke U3 OpUTaHCKOW
razetbl The Guardian cioBo asshole, B GOJNBIIMHCTBE MParMaTUYECCKUX CHTYAIMi BOCIIPUHAMAEMOE KaK
auceMusM, 3BYYHUT IIYTIMBO-UPOHMYHO W MPUOOpPETAET MOJOKHUTEIbHYI0 KoHHOTarmio: “Republican
Trump ally reportedly says: ‘He's an asshole, but he's our asshole’.” [The Guardian]. B apyrom npumepe
sBemmsM trollop, o6o3nauarommii, cormacao Okcdopackomy croBapro sBdemusmon [Oxford Dictionary
of Euphemisms], npeacraBurenbHuily ApeBHEMIIEH TPOPECCHH, TOIyYaeT, HAMPOTHB, HEraTUBHYIO KOH-
HOTAIIMIO B YCTaX QHIJIMICKOM KOPOJIEBBI, KOTOpas HaMeKaeT Ha Hepa300pUMBOCTH B CBS3SIX OJHOM U3
cBomx cobauek-kopru: “The Queen was sipping on her favourite drink, and puts her glass down and says
‘yes, yes, she is different to the others’. ‘Her mother was a total trollop’. ” [The Daily Mail].

OueBUITHO, YTO MPUYKCIICHHE SIMHHLIBI K pa3psay JuceMu3MoB (3BHEMU3MOB WM HEHTPAIbHBIX
HAaWMEHOBaHMI1) TIpeIIoNiaraeT yueT 1eJIoro psaa (pakTopoB: perucTpa KOMMYHHKATUBHOW CUTYAIIUH, POJIe-
BBIX OTHOILEHUI KOMMYHHKAHTOB U MX XapaKTEPUCTUKHU (BO3PACTHBIE, COLMAIBHBIE U T. [1.), <1 — Tbl —
OH» IPaMMaTUKy KOHKPETHOM CUTYaLUH, PEAIN3aLAI0 KOHLENTYAIbHOM ONIO3ULH «CBOM — TyXKOI».

Hanbonee pa3paboTaHHON HA JaHHBIM MOMEHT MOXKHO CUHUTATh IPOOIeMy KJIacCU(DUKALUKU JUC-
(bemMu3MoB. BhIensroT kinaccuukaimy mo JeKCHKO-CEMaHTUUECKHM pa3psiiaM, 10 CEMaHTHYECKOMY Me-
XaHU3MY, JIS)KAIlleMy B OCHOBE 3HauYeHUs], 0 nparmatudeckuM (yHkumsiM [Pezanosa, 2008 ; bex, 2012 ;
KBackosa, 2016]. Tem He MeHee HE BIIOJIHE SICHBIM OCTaeTCsl BOIIPOC, KAKUE KOHLENTHI aHIJIOSA3BIYHON
KapTHHBI MHUPa Yallle BepOaTM3yIOTCs MPU MOMOIIH TUC(HEMU3MOB M CYIIECTBYET JIH MpsiMast KOPPEISIUs
MEXIY TUIIOM JUCKYpCa U pernepTyapoM TaKUX KOHLIENTOB.

Ha nepBom starne uccienoBanus Mbl IpoaHau3upoBaik 150 moka3aTenbHBIX CIIy4aeB yrnoTpeo-
JIeHUsT TUC(heMU3MOB B IUCKYpCe COBpEMEHHBIX aHTIosM3b9HbIX CMMU 3a 20122022 romel. Ha manHOM
JTare Mbl MOXKEM BBIZICIUTD ONPEACICHHBIN penepTyap KOHLENTYalbHBIX KJIACTEpPOB, U BepOaIu3aiui
KOTOPBIX B COBPEMEHHOM aHIJIOS3BIYHOM MEAMAJIUCKypce HauboJiee 4acTo UCTIONB3YIOTCS TUc(heMucTu-
YEeCKHE CJIOBA U COYETAHUS Pa3HOM CII0KHOCTU U CTETNEHH ycToiunBocTH. K TakuM Kiiactepam OTHOCSTCS:
1) BoiiHa, CMepTh, PECTYIICHUS;, 2) XapakTep ¥ MaHepa MoBeIeHus; 3) cdepa CeKCyaTbHBIX OTHOIICHHIA;
4) Teno 4yenoBeka (cM. puc.).

B CeKcyanbHble
OTHOLEHMA

B Teno yenoseka

YMCTBEHHbIe
cnocobHocTn

H XapaKTep 1 MaHepa
nosegeHus

B CmepTb,
npecTynieHns, BOMHa

Puc. I[I/IC(l)eMI/BI/IpyeMBIC KOHICHTYAJIbHBIC KIIACTCPBI B AHIJIOA3BITYHOM MCAUAUCKYPCC

HccnenoBanue nokasasno, 4TO YaCTOTHOCTb YIOTPeOIeHHs TUC(hEMU3MOB, OTHOCSIIMXCS K cdepe
CeKCyalnbHbIX oTHOmIeHHH (SeX, trollop, slut) cocransier mpumepro 15 % u3 o0Iero yrcna mPUMEpOoB.
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Cam (paxT, yTo AaHHBIN BUI JTUC(HEMI3MOB MPOHUK HE TOJBKO B TaOJIOU/IBI, HO U B MOJIMTHYECKUE HOBO-
CTH OT aBTOPUTETHBIX M3/IaHUI, TOBOPHT O Be3leCylieM xapakrepe aucdemusmon: “The Labor MP Emma
Husar has opened up about her decision to leave federal parliament, saying her political career was
brought to an end by gutter journalism that ‘slut shamed’ her. ” [The Guardian].

I'pynma nucdeMu3mMoB, perpe3eHTUPYOIasi COMaTU3MBbl, OKa3ajach caMOM MaJIOYMCICHHOM —
yuib 4 % ot obmiero vncina npuMepoB. [Ipy moMory Bo30yKIaroux pKue o0pasbl Auc(HEeMU3MOB aB-
TOpPBI CTAaTeH CTPEMSTCS yaepKaTh BHUMAaHUE YUTATENSI M IOCIOBHO TepeiaTh OLIEHOYHbIE CY)KICHUS TO-
Bopsitero: “Fan flashes boobs in ‘wildest celebration ever” and poses for selfies while topless with fellow-
supporters.” [The Sun]; “During an off-air moment after his exchange with Baker on Wednesday, Guru-
Murthy was heard to say: ‘What a cunt’.” [The Guardian].

JuchemMu3Mbl, HOMUHUPYIOIIE YMCTBEHHbIE CIIOCOOHOCTH YeJIOBEKa, BCTpeyaroTcsi B 6 % TeKCTOB
Y B OCHOBHOM YIOTPEOJISAIOTCS B LIMTATax /sl IEPeiaul HETaTUBHO-YHUUYIDKUTEILHOM OLIEHKU TOBOpSIIIIe-
ro. “Megyn Kelly slams ‘dumbass’ MSNBC host Tiffany Cross as ‘most racist person on TV".” [The New
York Post].

JucheMusmel, 0003HAYAOIIME XapaKTep WIM MaHepy mnoBeaeHus, Bctpevatores B 20 % ciyyaeB
U BBITIONTHSIOT OlCHOUHYIO (hyHkumio: “Workers face ditching slobbish ‘goblin mode’ as they return to
office.” [The New York Post]; “60-Year-Old Jailed for Telling Viadimir Putin’s Parents What a Shithead
He Is.” [Yahoo News].

B ananmu3upyeMbIX HaMU CTaThsIX HE BCTPETWIIOCH HU OIHOTO MPUMEpa yroTpedaeHus auceMus-
MOB, CBSI3aHHBIX C HAIIMOHAJIBHOM MPHUHAIJIEKHOCTHIO YenoBeka. [lokasaTenbHo, 4To eAMHCTBEHHBIM NPH-
MepOM, OTHOCSIIIMCS K JAHHOMH cepe, ObuT 3BhemMu3m N-WOord. 1o HOo3BOJISIET MPEITIOI0KHTh, 9TO chepa
HAILMOHAIBHOCTH BCE €IIe OCTaeTCsl MOCIESIHUM PYOeKOM UIsl NPOHUKHOBEHHS SI3IKOBBIX €IUHUII, 00J1a-
narorux auchemuctuyeckuM norerranoM: “African Australian students are subjected to the n-word and
racism in the classroom, according to report. ” [Australian Broadcasting Corporation].

[Nocnenusss rpynmna B KiacCU(HKAIMK, OTHOCSIIASACS K KOHIENTYaJbHOMY KIIAacTepy «BOWHA»,
«CMEPTHY, CIIPECTYIUICHUS, ABJIAETCS CaMOi MHOTOUMCIeHHOH (55 % Bcex muchemMu3mMoB). OTMEUeHHbIE
KOHIIECTITHI BepOATN3YIOTCS MOCPEICTBOM O4Y€Hb Pa3HOPOIHBIX AUC(HEMH3MOB, CEMAHTHKA KOTOPBIX MOJIE-
JMpyeTcs KaK Ha OCHOBE METOHMMHYECKHX, TaK M MeTapOpHUUECKUX KOHIENTYaIbHBIX MOJEJEH, MO3B0-
JSTIOIIMX CO3/1aBaTh SIPKHE, HEraTHMBHO OKpallleHHbIe 00pasbl: “War crimes investigator says atrocities in
Ukraine are ‘on another level’.” [Canadian Broadcasting Corporation]; “Russian prisoners trained for
only 1 week thrown into Ukraine ‘meat grinder’.” [10id.].

XOTs TpuBeCHHAs KiIacCU(HKaIys, Oe3yCIOBHO, HYXKIAaeTcs B JAIbHEHIEM pPaCIIUPEHUH
Y YTOUHEHHH, YK€ Ha JAHHOM JTare MCCIeIOBAHUS MOYKHO CZEIaTh HECKOJIBKO MPEABAPUTEILHBIX BHIBO-
JoB. Bo-TiepBhIX, criekTp AucheMH3upyeMbIX MOHATHI KOPPEIUpPYeT C KOHKPETHBIM THUIIOM AMCKYpCa,
B KOTOPOM SI3BIKOBBIE €JMHHIIBI MOTYT PEAM30BaTh CBOM MUCHEMUCTUUECKUN TOTEHIMAN. Bo-BTOpBIX,
B paMKax aHAJIM3UPYEMOTO THIA AUCKYpPCa BEIyLIMM MEXaHU3MOM (POPMHUPOBAHUS CEMAHTHKH SI3BIKOBBIX
€/IMHUII C BBICOKOH CTETICHBIO TUC(HEMUCTUYECKOTO TIOTEHIINAA CIIeyeT IPH3HATh KOHIENTYalbHYI0 Me-
TOHHMHIO, KOTOpask TIO3BOJISIET PENPE3CHTHPOBATH CTUTMATUYHBIA KOHIIENT ITyTeM areJUTMPOBAHUS K Of-
HOMY U3 €T0 KITFOYEBBIX DJIEMEHTOB.

Eme ogHuM mepcneKTHBHBIM HalpaBlICHWEM wHccienoBanus auchemmsmoB B CMU sBusercs
YTOYHEHHE CYNIECTBYIOUIMX KiIacCUPHKAIMN TUCHEMU3MOB C TOUKH 3PEHUsI JMHIBONPArMaTHKU. Tak,
HarpuMep, MPUMEHUTENIFHO K XyJokecTBeHHbIM TekctaM E. @. Bex ycranaBnuBaer crenmyromme (QpyHK-
MU AUCHEMHU3MOB: OOBHHUTENbHAS, YHWKEHHS, YTPO3bl, OCKOPOJICHHS, IPOTHBOIIOCTABICHHS JIMYHOTO
MHEHHSI OJTHOTO YeJIOBeKa OOIIECTBEHHOMY, CAMOYTBEPIKICHHS, YCTAHOBICHNS! KOHTAKTa, XyI0KECTBCH-
Has 1 QyHkms noadanpusanus [bex, 2012]. T. B. Boiiko npeanaraeT HECKOIbKO HHYIO KIIACCU(PHKALIUIO,
NPUMEHUMYIO K Ta3€THOMY TEKCTy. B 3aBUCHMOCTH OT THIa ra3eTHOTrO TeKcTa (MH(POPMAIMOHHOTO, pe-
JTAKTOPCKOT'0, aHAJIMTUYECKOI0) BBIACISIOTCS pa3inuHble PyHKIMU naucheMu3mMoB. B nHpopmaiioHHOM
THIIE TEKCTa TUCHEMU3MBI UCTIONB3YIOTCS TSl POPMUPOBAHMSI MHEHHS M OLICHKH COOBITHSI, B aHAJTUTHYC-
CKOM THWIIE TEKCTa MpPUMEHEHHE NUCPEMU3MOB HAIPABICHO Ha BBIPAKEHHE CYOBEKTHBHBIX CMBICTIOB
1 yOeXKIEeHUsI apecara B UX NMPaBIJILHOCTH U 00OCHOBAHHOCTH, YIOTpeOIeHne TMCPEMU3MOB B TEKCTaxX
rpynmnsl “features” amermpyeT K YyBCTBEHHOMY BOCIIPHUSITHIO, CONPSHDKEHHOMY C SMOIMOHATIBHBIMH I1e-
pexuBanusiMHu [boiiko, 2006].

38



CeMaHTHKA 3HAKa B JUCKYpce

Hawm mpencraBnsieTcss BaXXHBIM HM3Yy4YUTh MPArMaTHUECKy0 (DYHKITUIO aHTIIMHACKUX TUC(HEMU3MOB,
HE OTPaHUYMBASCh TA3€THBIM TEKCTOM, a ONHUPAsCh Ha JaHHbIe paznuuHbix CMU, B TOM YHclie HHTEpHET-
W3/IaHWH, paiiio 1 TeJieBuIeHrs. Takoe uceienoBanue ObuTo Obl, Ha HAI B3I, 00JIee penpe3eHTaTHBHBIM.

B 3akiroueHre X0Tenoch OBl ellle pa3 MoqYepKHYTh, YTO Ha COBPEMEHHOM 3Tare Pa3BUTHS TEOPHU
nrcheMHUN KITFOYEBBIMH BOTIPOCAMH MOXKHO CUHTATH CIISIYIONIHE: KaKhe KOHIIENTYaIbHBIC MOJICITH JIC)KAT
B OCHOBE (DOPMHUPOBAHMS CEMAHTHUKH SI3BIKOBBIX €IUHUI] PA3HOW CTEIICHW YCTOMYMBOCTH, 00JIaIar0NIUX
JTUC(HEMUCTHYECKUM TTOTCHITUAJIOM, ¥ MOXKHO JIM CYMTaTh TAKUE MOJICIH B OIPEJIEICHHON CTENCHH KOH-
CTaHTHBIMH; MOYKHO JI TOBOPHUTE O MPSAMOI KOPPEJISAIIUKY MPOIyKTUBHOCTH KOHKPETHOW MOJIEIH U TUTIOM
JIUCKYypCa, B KOTOPOM OHA PEANIM3yeTCsl; BIUSET JIM KOHIENTyallbHAs MOJIENTb CEMAaHTUKH €IMHUIIBI Ha €
nrcheMUCTHYCCKUH oTeHra. OTBETUTh Ha 3TH U IPYTUE PUHIMITHATIBHBIC T TIOHUMAHHS CYIITHOCTH
nrc(heMH3aIIH BOIIPOCHI MBI TUTAHUPYEM B HAIIIMX TIOCJICAYIONUX paboTax.
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Annomayusn. B crathe Ha MaTepHalie CIIOBAPHOTO COCTAaBAa COBPEMEHHBIX HEMEIKOTO M (DPAHIy3CKOTO S3BIKOB
AHAJIM3UPYETCsI OOIECTBEHHOE SIBJIEHHE, OXBaTHUBIIEe Bech Mup ¢ KoHma 2019 roma, — koBua-19 (COVID-19). Lenp uc-
CJICZIOBaHMsI — Ha OCHOBAaHWHM OTOOPAHHOTO aKTYaJbHOTO MPAaKTUUECKOro Marepuana IoKa3aTh OTOOPaKeHHE BO3HUKIIMX
TIOHSITUI YKa3aHHOTO OOILECTBEHHOTO SIBJICHUSI TP 00Pa30BaHNUK HOBBIX JIEKCUYECKHUX €IUHHI (HEOJIOTM3MOB), MOTIOJHS-
IOIMX CJIOBAPHBIA COCTaB MCCIIEYEMBIX SI3BIKOB, C MIOMOIIBIO HCTIOIB30BaHMS UX Pa3BETBICHHON CJIOBOOOPa30BaTEIbHON
cucteMbl. Hay4Has HOBH3HA MCCIIEIOBaHMS 3aKIIIOYAETCS B TOM, YTO 310Xa KOPOHABHPYCA, IPHOOPETAIONIAsl HA COBPEMEH-
HOM 3Tarle CKaYKOOOPa3HbIi XapaKTep, He TOJIBKO MPUBEIA K BOSHUKHOBEHHIO HOBBIX CJIOB, HO M TIOCTABHJIA MIEPE SI3bIKO-
BEJIAMHU Pl CCIIEIOBATENBCKHX 3a/1a4 B o0actu: opdorpaduu (CIUTHOE, pa3ebHOE WK AS(UCHOE HAMMCAHUE); CIIOBO-
o0pazoBanusi (00pa3yeTcsi N JieKceMa M3 CIIOMKEHHUSI TOJIBKO HEMOCPEACTBEHHBIX COCTABISIOIIMX WM C J00aBICHHEM
MHTEP(HUKCOB), KAK YaCTO BCTPEUAFOTCS MPHUMEPHI MMOPHIHBIX CJIOB (3aMMCTBOBAHHOE CIIOBO + ABTOXTOHHBIN 3JIEMEHT);
YaCTEPEUYHOM IPUHA/IIICKHOCTH HEOJIOTH3MOB. ABTOPBI IIPUXOJIT K BBIBOLY, 4TO, 00OTallasi CIIOBAPHBINA COCTAB HCCIIeTye-
MBIX SI3bIKOB, HEOJIOTU3MbI CIIOCOOCTBYFOT THOKOCTH SI3bIKA B OCMBICIICHHH YK MMEIOLICHCS IEKCUKU U 00pa30BaHUHU HOBOIL.

Kniouesvie cnosa: HCOJIOTU3M, KOPOHAaBHPYC, CJ'IOBOO6paSOBaHI/I€, MHOI'0O3HaYHOCTb, HaCTCPCUHAsA TPUHAJICIKHOCTD.

Jlna yumuposanua. Cepebpsixoa E.B., ®uankosa 0. b., Xomyrckas H. M. Heomormsmel smoxu maHmeMun
COVID-19 (na Matepualnie HEMEIIKOTO U (PPaHITy3CKOTO SI3BIKOB) // VIHOCTpaHHBIC S3BIKA B BRICIICH mikoie. 2022. Ne 4 (63).
C. 42-48. DOI: 10.37724/RSU.2022.63.4.006.
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Abstract. The article deals with vocabulary items which represent the COVID-19 phenomenon in German and
French. The article aims at showing the way newly-emerging notions reflect the COVID-19 pandemic and enrich the word-
stock of the languages under comparison. The novelty of the article is in the fact that COVID-19 pandemic, being saltatory in
nature, has not only led to the creation of new words, but has also posed a number of linguistic challenges in terms ofspelling,
word-formation and part-of-speech reference. The authors conclude that neologisms contribute to the enrichment of the word-
stock of languages under the study, make them more flexible in comprehension of already existing lexis and in the formation
of new vocabulary units.
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CeMaHTHKA 3HAKa B JUCKYpce

BBenenue

Hewmerkuii u ppaHITy3cKuil S3bIKH PUHAICKAT K HHAOCBPOIICHCKOM SI3BIKOBOM CEMbE, YTO PO/I-
HUT UX JPYT C JPYTOM U CO MHOTUMH JIPYTHUMHU €BPONEHCKUMHU U a3MaTCKUMHU sI3bIKaMU. POJICTBO HEMell-
KOTO s13bIKa C (DPaHITy3CKUM y4EHBIC-IMHIBUCTHI OOBSICHSIOT CYIIECTBOBAHUEM THUIIOTETUYECKOTO MParH-
JIOEBPOIIEHCKOTo si3b1ka. C HUM OBUTH CBSI3aHbI KYJIBTYpPa U 5KaproH HEMELIKOTO philapcTBa [MocKanbekasi,
2006, c. 64].

Kpome Toro, cxoxecTsb (hpaHIly3CKOr0 M HEMELIKOTO SI3bIKOB MPOSBIISIETCS B MX CIOBAPHOM COCTa-
B€ U OOBSICHSETCS] aKTUBHBIM PacUIMPEHUEM CJI0Baps (B YaCTHOCTH BOHUKHOBEHHEM IIMPOKOTO CIEKTpa
HEOJIOTU3MOB) 000MX SI3BIKOB Ha COBpEMEHHOM 3Tare. OCHOBHAsI 4acTh HOBOOOpPA30BaHMUII CBSA3aHA C I10-
SIBUBIIMMUCS JIEKCEMaMH, KOTOpbIe 0003HAYAIOT SBJICHHS TIOXH KOPOHABHUpPYCA.

OcHoBHAs YaCcTh

[ToHsiTHE «HEOJIIOTU3M» SBIIETCS IIUPOKHM U B CBSA3U C 3THM TPAKTYeTCs B HayKe MO-Pa3HOMY,
a IMEHHO: «JICKCUYECKHE HOBALIMMY, «CEMAaHTUUECKHE HOBAIMNY, «(ppa3eoiorndecKue HoBauum». B nemnom
npuHuMast Touky 3penus C. WM. AnaropueBoit [Anatopiesa, 1998], cantaeM HEOOXOAMMBIM OTMETHTh, YTO
TEPMHUH «HEOJIOTU3M» JICHCTBUTEIILHO HEOAHOKPATHO M3MEHST CBoe 3HaueHne. HaunHast co BpemeHu 1mo-
SIBJICHUSI M 1O HACTOSAIIET0 MOMEHTA, OH OCTAeTCs HEOCTAaTOYHO onpeiesieHHbIM. OJJHaKO HE CTOMT OTKa-
3bIBATHCS OT UCIIOJIb30BAHMUS TEPMHUHA B TEOPUU HEOJIOTUH B CHITY €r0 YHUBEPCAJIBHOCTH U IIUPOKOTO pac-
npoctpanenus. Benen 3a B. M. KynukoBoii MbI npejyiaraeM cuuTaTh HEOJIOTM3MaMU BCE CJIOBA (a Takxke
UJIUOMBI), HOBBIE JTOO 110 (hopme, nbo 1o coneprkanuio. ViHaue roBops, HEOJIOTU3M — 3TO JI000Ee HOBOE
SIBJICHUE B SI3bIKE WM B peud. be3yciioBHO, KiaccuuKaIys HEOJOTMIECKUX eAMHUILL TpeOyeT yrnopsaode-
HUS M CTaHAAPTH3AlMU. B CBS3M C 3TUM JIOTWYHBIM ObLIO OBl MOHMMaHWE HEOJOTH3Ma KaK KOHKPETHOTO
poza SBJIEHHA, TOIPa3IeTICHHOTO Ha OMpe/IeIeHHbIe BUIbL. JTa KIIAaCCU(PUKAIIS MOXKET ObITh PacIIMpeHa,
Kak crpaseyBo otMedaeT C. M. AnaropueBa, «3a c4eT U3y4eHHs MPOLECCOB HEOJIOTH3aly Ha (hOHEeTH-
YEeCKOM, IPAaMMaTHYECKOM, CTUITUCTUUECKOM YPOBHSAX (TIOMUMO JieKcuaeckoro)» [Tam ke, c. 89].

B03HMKHOBEHHE HEOJIOTU3MOB CBHIETENILCTBYET O KM3HHU SI3bIKA, O TOM, YTO SI3bIK CTPEMUTCSA
K BBIPYKEHHIO BCEro OOTraTcTBa YeJIOBEYECKHX 3HAHUI, a TAKKe O MPOrpecce ero akTHBHOTO [IBUITH3AIU-
OHHOTO pa3BUTHA. Heonorn3mel yaie BCero MosIBISIFOTCS U OMTUPAIOTCS HA 0a3y yKe CYIIeCTBYIOIIEH s3bI-
KOBOH Tpaauimu. OHU UCTIOJIB3YIOT CII0BOOOPA30BaTElIbHbIE CPENICTBA, KOTOPHIE YXKE €CTh B SI3bIKE.

Bcem m3BecTeH TOT (akT, 4To coiepKanne KyabTyphl HApOa B ONPEICICHHBIN Tepruo/l BpeMEH!
oTpaxkaeTcs B Jekcuke. Ha coBpeMeHHOM 3Tane JIMHrBUCTaMHM OTMEYAETCsl, YTO 3HAYMTENILHO aKTUBU3H-
pOBaJIaCh ABOJTIOLIUS S3BIKOB PA3IMYHOTO THTA. B MepByro ouepesb 3TO CBSI3aHO ¢ HAyYHO-TEXHUYECKON
PEBOJIIOLIMEH, a TAK)KE C COLIMAIBHBIMUA M 3KOHOMHUYECKUMHU U3MEHEHUsIMU. B mocneinee BpeMst 0JJHOM 13
JOMUHMPYIOIIMX OOIECTBEHHBIX cep sABIseTCs 001acTh, cB3aHHas ¢ nanaemueit 2019 rona.

OOpaTM BHMMaHHE Ha TO, YTO KaKIOE MOKOJEHHE O0OTaIlaeT S3bIK, MIOCKOJBbKY JIOTIOJHSET €ro
HOBOM JIEKCHKOM. B mepro/; BEICOKON aKTMBHOCTH OOIIEHONIUTHYECKON M KyJbTYPHOH KU3HU CTPaHbI BO3-
HUKHOBEHHE HOBBIX CJIOB CTPEMUTEIILHO YBEIIMUMBAETCS, BCIICACTBHUE YEr0 BO3PACTACT YKCIIO T€X YYCHBIX,
KOTOpbIE XOTAT MCCIE0BaTh U U3YYUTh HEOJIOTU3Mbl. Cpeay OTEYECTBEHHBIX JIMHIBUCTOB BOIPOCAMH HEO-
JIOTUM B Pa3HOE BpeMsl 3aHUMaIKCh WK 3aHuMatotcs B. B. Bunorpaznos, I'. O. Bunokyp, H. 3. Korernoga,
E. A. 3emckas, JI. I1. Kpbicun, I'. H. Cxuspesckast, E. B. Pozen, JI. B. PauuOypckas u ap. Cnenyer Taxxke
yKa3aTh MIMEHa HEMEIIKMX T'ePMAaHMCTOB, BHECINX BKJAM B pazButue neonormu: Jl. Xepbepr, M. Kanne,
M. lteddenc, B. Mromep; cpenu ¢paHiry3ckux yueHbIx Beiaessitot K. Jlro0ya, A. Mapruse, A. Peii.

OO1Ien3BeCTHO, YTO HEOJIOTH3MBI Ha MPOTSDKEHUH [UTUTETIHHOTO TIEPHO/Ia BPEMEHHU TPHBIICKAIOT
BHUMaHHUE y4eHBIX. JlaM KpaTKyr0 UCTOPUUECKYIO CripaBKy. OmHO M3 HanbOoliee paHHUX YIOMHHAHHMA
0 HEOJIOTUH B POCCHICKON Hay4dHOU jmrepatype oTHocuTcst K 1804 rogy. ABTOPOM MEPBOTO PYCCKOTO
CJIOBapsl MHOCTpPaHHBIX CNOB sBistercs H. M. fInoBckuil. IMEHHO OH HCTOJIKOBAJI ITOHATHE «HEOJIOTHS,
OIPE/IENMB €€ KaK «HayKy COCTaBIISATh HOBbIE ci0Ba». Kpome Toro, SIHOBCKMit yTouHs: « BBOOUTH HOBBIE
B SI3bIKE CJIOBA JIOJDKHO HE MHAYE, KaK C BEIMKOW YMEPEHHOCTHIO M OCTOPOKHOCTBIO, M TO B TAKOM TOJIHKO
clly4yae, Korja He0OXOAUMOCTh TOrO TpeOyeT, U HE YaCTHOMY YEJIOBEKY, HO OOILIECTBY YUEHBIX» [HOB-
ckmif, 1804, c. 56]. Takoif TepMUH, KaK «HEOJIOTH3M», B CIIOBape SIHOBCKOTO HE YHOTpeOIsIeTCs, OTHAKO
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UCTIONB3YeTCs CIIOBO, KOTOPOE Jlajiee HUTJIE HEe BCTPEUYAETCSI, — «HEOJIOr» («HOBOCIIOBY), KOTOPOE O3Haya-
€T «TOT0, KTO yIMOTpeOIIsIeT YacTo B pa3roBOpe WM MIHUCAaHUU HOBBIE citoBay [Tam xe, ¢. 97].

Cam TepMHH «HEOJIOTH3M» BIEpBbIC MosBIsieTcs B ctathsix M. B. TlerpaieBckoro, KOTopble ObLIH
oIyOJIMKOBaHbl B «KapMaHHOM CJiOBape MHOCTPAaHHBIX ciioBy», n3naHHbM H. KupumioBeiM B 1846 romy
[Kupuimos, 1846, c. 234]. B ToT ke mepuoJ1 3TOT TEPMUH yXKE YIOTPEeOJISUICS B HAYYHOM JIUTEparype, HO
MMeJT OTPHUIATEIFHYIO KOHHOTAIUEO. DTOT (hakT OTMETHIT B CBOCH cTarhe [leTparieBckuii, e BEIpa3mil CBOe
HECOIJIacue, yKa3aB, YTO TEPMUH «HEOJIOTH3M «YIOTPeOIeTCs Il O3HAUCHHSI HOBOBBEJICHUI HEYIauHBIX,
HE COOTBETCTBYIOIIMX JIyXY SI3bIKa, B KOTOPBIM BBEICHBI 3TU CIOBa» [Tam ke, ¢. 234-236], u B OJIEPKKY
CBOETO0 MHEHUS IPUBEJ PsJT YIAYHBIX, Ha €0 B3IJIS, HEOJIOTU3MOB.

B coBpeMeHHBIX Hay4HBIX paboTax MPOCMATPUBACTCS TEHACHIIMS IMPOKOTO MOHUMAaHUS HEOJIOTHH.
Tak, B koH1e XX — Hauanie XXI| Beka yueHble BBIICISIOT MPEUMYILIECTBEHHO OJJMH NPU3HAK HEOJIOTUH —
HOBI3HY. Ho uTO monmmars moj «HoBbIM»? Korzma HOBbIE ClIOBa 3aKPEIUISIOTCS B SI3bIKE, OHM HAYMHAIOT
(YHKIIMOHMPOBATH, YIOBJIETBOPSs, KaK U CTapble CJIOBa, MOTpeOHOCTH obmieHus. [Ipuxonum k TakoMy BbI-
BOJIY, UTO, TIOKa 0003HaYaeMbI€ 3THMH CIIOBAMH MPEAMEThI COXPAHSIOT YePThI OLYTUMON HOBU3HBI, IO TEX
TIOp ¥ CaMU CJI0Ba BOCIPUHUMAIOTCS KaK HOBbIE. B TO ke Bpemst apyrue cioBa (B OCHOBHOM Ha3BaHHs Obl-
TOBBIX NPEIMETOB), CPABHUTEILHO HEIABHO BO3HHUKILIME W IIHUPOKO HCIIOIb3yeMbIe B S3BIKE, COBEPIICHHO
TEPSIOT OKPACKy HOBHU3HBL TO €CTh HOBBIE CJI0BA, KOTOPBIE CPABHUTEIILHO HEJJABHO BOIILTH B SI3bIK U TTOJTY-
YWJIM IIHPOKOE YIOTpeOIeHHe, OBICTPO YCTapeBaOT U3-3a TOTO, YTO 0003HAYAEMBIE UMH TIOHSTHS IIepecTa-
10T OBbITh aKTyanbHBIMH. HO MOTyT ycTapeBaTh U clioBa, 0003HAYAIOIIME HOBBIE U OTHIOIb HE yCTapeble
NoHATHS. B 3TOM cityuae OHM 3aMEHSFOTCSI IPYTHMHU CIIOBAaMU, HA3BIBAIOIIMH TO K€ MOHATHE.

MHorue ¢akTopsl, KaK, HaIpUMep, SKOHOMHYECKUE, COIMANIbHBIE, HAYYHO-TEXHIYECKasi PEBOITIO-
1M1, CTIOCOOCTBYIOT BO3HHKHOBEHHUIO HOBBIX CJIOB, MOHSATHI U TEPMUHOB, & TAK)KE TIEPEOCMBICIICHUIO YK
umeronmxcs. OIHUM U3 SPKUX TPUMEPOB TOIMOIHEHHS CJIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHBIX HEMEIKOTO
U (PpaHIly3CKOrO S3bIKOB HEOJOIM3MaMH MOXXHO cuMTath si3bIKk maHgemun COVID-19, koropas, Heco-
MHEHHO, OKa3ajia OTPOMHOE€ BIIMsIHME Ha Bce c(ephbl OOIIECTBEHHOW >KU3HH: COLMAIBHYIO, SKOHOMHYE-
CKYIO, TyXOBHYIO U J1ip. [losiBiieHHe JaHHOTO BHpYyca U €ro OBICTpPOE PacrlpoCTpaHEHHE IO BCEMY MHUPY
HOTPSICIIO TPAKAAaH MPAKTUUECKU BCEX CTPAH: JIIOJSIM IMPUIIUIOCH B JIOCTATOYHO KOPOTKOE BPEMs MPUCTIO-
cabNIMBaThCS K )KU3HHU B PEXXHMME MAaHAEMHUHU, HAYMHAs OT HOIICHHUS MAacOK B OOILIECTBEHHBIX MECTaX, 3a-
KaH4YMBasl POJOJDKUTEIbHBIM NPEObIBAHUEM B JIOMAIIIHHUX YCIOBUSX B PAMKaXx JIOK/IayHa.

[Manpemus, Kak 1 M000€ JPYroe UCTOPUUECKOE COOBITHE, MOBNHUsUIA HA SI3bIK, B YACTHOCTH Ha MO-
SIBJICHUE B HEM HOBBIX TepMUHOB. Harpumep, B ciioBape Heonorn3mMoB MaHreiiMCKOro KopIryca HeMEITKOTO
si3pika Ha croBapHoi miatpopme OWID online [Neologismenworterbuch] mMbr Haxomum Gosiee ThICSUN
JIEKCHUYECKHX €IMHHMII, CBSI3aHHBIX ¢ KOBHIHOM smoxoii (Corona-Winter, Corona-Party, Corona-Zeit), a Ho-
Boe m3manwe crioaps Le Petit Robert 8 2022 romy [Le Petit Robert ... ] momonamiocs 6oiee yem 50 HOBBI-
mu croBamu (le coronavirus, la Covide, le confinement, le déconfinement, le patient zéro), 6osbinast 4acTsb
KOTOPBIX XapaKTepu3yeT *KHU3Hb Jroiei B nepuoa nanaemun COVID-109.

TonmbKo HOBOOOPA30BaHMIA HEMEIIKOTO SI3bIKa ¢ KOMIIOHEHTOM “‘corona’ 3admkcupoBano 6osee 100,
HO, €CJTH TIPOBECTH THIATENILHBIN aHAIU3 MaTepUaIoB HeMelKOs3bIHbIX CMU, MOCBSIIEHHBIX JAHHOW TEME,
ux Oyner ropaszo Oosplie. UTo KacaeTcs yacTepeyHON MPUHAUICKHOCTH, TO JIOMHHHUPYIOLIAs POJIb 3/1€Ch
npuHauiexkuT umeHn cymiecteurensHoMy (Corona-Ampel, Coronaanfrage, Corona-Antikorper-Test usw),
3aTeM WAYT NpriaratenbHbie (coronabedingt, coronaunkontrolliert usw). Yarre Bcero HoBbIE JieKceMbl 00pa-
30BaHbI MyTeM crioBociokenwst: “Typische Komposita (Zusammensetzungen) sind komplexe Lexeme aus
zwei wortfahigen unmittelbaren Konstituenten. Konfixkomposita bestehen entweder aus zwei Konfixen oder
aus einem Konfix und einer wortfahigen unmittelbaren Konstituente® [Fleischer, Barz, 2012, s. 84].

BonbIIMHCTBO HOBBIX CJIOB ¢ KOMIIOHEHTOM ‘‘cOrona’” MMEIOT MPO3payHyi0 BHYTPEHHIOK (opMmy,
3HaUYEHHE OOPA30BAHHOTO CJIOBA SIBJISAETCS CYMMOM KOMIIOHEHTOB, BXOSIIMX B ero coctas: Coronakrise
(Corona + Krise = Koronakrise), Coronafall (Corona + Fall = Koronafall), (Corona + Nachrichten =
Corona-Nachrichten). lHTepecHa U ceMaHTHUYECKasi HAITOIHIAEMOCTh CIIOKHOCOCTABHBIX CJIOB, MMEIOIIAs
kay3anbHblii (Corona-Infizierter, Corona-Krise), nokanbhsiii (Gefahrenzone, Korona-Impfstelle), Temrmo-
panbablii (Corona-Winter), nponeccyansHbliii (Corona-Ausbruch) xapaxkrep. Ha ganHbIif MOMEHT BO3HUK-
JIM ¥ CIIOBOCIIOKEHHS ¢ MeTa(hOpHUUECKIM, MEPEHOCHBIM 3HauYeHHEM. MeTadopuaHOCTh TpUCYIA CIIey-
formM HoBooOpazoBanusiM: Corona-Ampel («cBetodop kopoHaBupycay), Corona-Flut («oToK, HaruibB
3aboneBanuii»), Corona-Welle («BonmHa kKopoHaBHpyca»). B xone aHanmm3a 0TOOpaHHOTO TPAKTHIECKOTO
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Marepuasia ObUIM OTMEUEHBbI CIydyad HEJIOTMYHBIX HOBOOOpa3oBaHMii, Hampumep, Corona-Biirgerfest,
a TaKKe CIIOBA, 3HAYCHHE KOTOPBIX MOYKHO TOHSTh, TOJMBKO Hcxods u3 koHtekcta (Corona-Fahrt =
Coronapatientenfahrt eines Krankenwagens — «Bbie3/1 kKapeTbl CKOPO# MOMOIIH K MAIHEHTY ¢ KOPOHABH-
pycom»). B naHHOM cityuae HOBOOOpa30BaHUE MPEJICTABICHO B yCEUEHHOHN (GopMe. 31ech MPOCIIeKUBACT-
Csl TSHICHITUSI K sSI3BbIKOBOM SKoHOMUH (Sprachokonomie). Takum o6pazom, HOBOOOpa3oBaHMS, BOSHUKIIIHE
BO BpeMsl MAaHJIEMHH KOPOHABUPYCa, UMEIOT CBOM OCOOCHHOCTH M BBI3BIBAIOT B PsIIE CIIyyaeB OIpeeNeH-
HBIE 3aTPYIHEHHUS B TOHUMAaHUH.

Crnemyer OTMETHTh, YTO HEKOTOpPBIC CJIOBA, HE CO/Ep)KAIlME€ B CBOEM COCTABE KOMIIOHEHT
“corona”, TIOTIONTHWIIM CJIOBAPHBIM COCTaB HEMEIKOTO SI3bIKA JaHHOW TEeMAaTWYEeCKON HampaBICHHOCTH.
Hamnpumep, der Babyelefant umeeT npsiMoe 3HaYeHHE «CIOHEHOK», HO B mepros manaemun (Corona-Zeit)
OHO IIPUOOpPENO IEPEHOCHOE 3HaueHUe, 0003HAYaIoIIee PacCTOsIHUE, KOTOPOe CIEAyeT COOII0aTh JIF0-
JI5IM, HaXOZSICh B OOIIIECTBEHHOM MECTe, TaK Kak couuaibHas gucTanius (1-1,5 M) cooTBeTCTBYeT IMHE
CIIOHEHKA. JIaHHBIN HEOJNIOTH3M MOXKHO MO TMpPaBy OTHECTH K Pa3rOBOPHO-OKPAIIEHHOMY JEKCUYECKOMY
TUIACTY CJIOBAPSI COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO S3bIKA.

Bech ObIT, mpuBBIYHBIC (OPMBI OOIIIECHHS, PUTYAJTBI TIPUBETCTBUS W MPOINAHUS ObLTH CKOPPEKTH-
POBaHBI B CBSI3U C YIPO30H JKH3HU M 37I0POBBIO KaXIOro wieHa oOmiecTBa. CONMPUKOCHOBEHHS JIOKTSIMU
WM CTYMHSAMHU HOT 3aMEHWJIM PYKOTIOXaTHs. B HEMEIKOM sI3bIKe 3TO OTPa3WIOCh B CIEMYIOIIUX CYIIE-
creutenbHbIX: der Ebolagrufl (Ebola + der Grull — «mpuBetctBue»), Ebolashake (Ebola + shake (anr.) —
«pykonoxaruey), Ellenbogengruf3 (der Elenbogen — «itokote» + der Grull — «mnpuBeTcTBHE») — TpH-
BETCTBHE KacaHUeM JIOKTAMHU. Bo (paHIry3ckoM ke Mbl HaXOAMM Takue SKBHBAIEHTHI, Kak le coude-a-
coude (le coude — «I10KOTB») — MaHepa 310pOBaThCS HE PYKOIIOXKATHEM, a JIOKTEM K JIOKTIO, le poing-a-
poing (le poing — «kymak») — mpuBeTcTBUE Kyhaakamu, le salut du pied (le pied — «Hora») — mpuser-
CTBHUE CTYITHSAMH HOT.

WurtepecHsl ciaydan oOpa3oBaHMs HEOJOTM3MOB C BJIEMEHTOM, MPEICTABISIIOIIAM TOIIOHUM.
Hampumep, aBcTpuiicKuil TOPHONIBDKHBIA KypopT VIITiTe cTan CHHOHUMOM o4ara 3apaxeHus. [Iockoiabky
B Mapte 2020 roga TeicS4HM JTroel ObLIM MH(OUIIMPOBAHBI BO BPEMs OT/BIXA U CTAIM MPUYMHON JaibHEeH-
IIEro pacnpocTpaHeHust kopoHasupyca B EBporne. Tak mosBrinch kommo3uthl: FufSball-Ischgl — ¢yt-
OOJIBHBII MaT4, MECTO POBEICHHSI KOTOPOTO MOXKET CTaTh O4aroM 3apakenus, Sommer-Ischgl — mect-
HOCTb, KOTOpasi B YKapKHid JICTHUI TIepHOa MOXKeT ctath meHTpoM Bembiiku COVID-19. Kuraiickuii ro-
pox YxaHb, B KOTOpPOM ObLIIM 3a(MKCHPOBaHbI NIEPBbIE CIIydal HOBOW KOPOHABUPYCHOM MH(EKIMH, 3are-
YaTJieH B TAKUX HOBOOOpa3oBaHusx, kak der Wuhansyndrom, das Wuhanvirus, Wuhanshake.

DKOHOMHUYECKHE MOTPSICEHUS TIEpHOa AHAEMHUH CBsI3aHbl C YACTUYHOMN WM MOJIHON OCTAHOBKOM
MIPOM3BOJICTB, 3aKPHITUEM TPEINPUATHN chepbl 00CTYyKUBaHHSA, pa3BieueHU. KIFOueBbIM AIIEMEHTOM,
MOPOJMBIIMM OIPOMHOE KOJMYECTBO HOBOOOpA3oBaHMH, cTano aHrmiickoe cioBo “‘lockdown’:
Minilockdown, Softlockdown, Lockdown light, Megalockdown, Slowdown. Baxno 3ameruth, 4TO
B HEMEILIKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT CBOH CJIOBA, 0003HAYAOINE MOHYIO0 OCTAaHOBKY, MPEKpaIleHue paboThl,
(YHKIMOHMPOBAHUS Yero-11M00, OHAKO aHTIIMIM3M B JUCKYPCE MAHIEMHUH 3aHsUT BEyIIee MECTO B acCo-
UUPYETCS UMEHHO C pealnsiMi KOBUAHOMU 31oxu. KpoMe Toro, Kak yKa3pIBarOT HEMEIKHE UCCIIeIoBaTe-
nm, Hemenkue skBuBaieHThl der Stillstand, die Stilllegung ¢ Touku 3peHHst UX BaJICHTHOCTH TPEOYIOT TIO-
ciie cebs IONOJIHEHUsI von etwas M TOJIbKO Tak OyayT 3BydaTh ectecTBeHHO. Ho warie roBoputces o most-
HOM OCTaHOBKE BCETO, U aHIVIMIM3M OKa3bIBaeTcs Oosee opranndnbiM: “In Nordirland wurden im Rahmen
eines Minilockdowns etwa Pubs und Restaurants geschlossen. Sie diirfen nur noch Heimlieferungen anbie-
ten.” [Zifonun, 2020, s. 3].

MHTepecHbIMH, Ha HAIll B3[JIA/A, KOMIIO3UTAMH CO BTOPHIM KoMmoHeHToM ‘“lockdown” siBistroTcst
Takue HoBooOpa3zoBaHus, kak der Salamilockdown u der Jo-Jo-Lockdown. [lepBoe cBsi3aHo ¢ Tak Ha3bIBa-
emoii Salamitaktik («cansiMu-TaKTHKa»), TO €CTh MOJIUTUYECKON TAKTUKOM HEOOMBIINX YCTYIOK U TpeOoBa-
HUH JUId JOCTIDKEHMS cBoMX Lienel. CienoBarenbHo, Salamilockdown o3HayaeT memieHHOE, IOCTEIICHHOS
MpeKpalleHne SJKOHOMUYECKOH e TeNbHOCTH, 3aKPBITHE HAa BPEMS TAHIEMUH OOILECTBEHHBIX YUPEKICHHIA,
nepexo] y4eOHbIX 3aBE/ICHUI Ha TUCTaHIMOHHBINA (opmar oOyueHus u T. A. Ilosenenue nexcems! Jo-Jo-
Lockdown / Jo-Jo-Shutdown (das Jo-jo — «urpyika #o-ito» + lokdown/shutdown (anrit.) — «xapanTum»),
0003HaYaIOIIEeH NOTepeMEHHOE YCHIICHHE U ociablieHne KapaHTHHHBIX Mep, KOTOPOE TPUBENIO K OCTAaHOBKE
HSKOHOMHYECKOM M OOIIECTBEHHON aKTHBHOCTH, CBA3BIBAIOT C MUHUCTPOM 3KOHOMHKH I 'epmannu [lerepom
AJpTMaiepoM, Tak KaKk IMEHHO OH BIIEPBBIE IPUMEHHIT 3TO CIIOBO B CBOEM BBICTYIIJICHHUH.
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Uro kacaercst ppaHIly3CKOro S3bIKa, TO OOJBIIOE KOJMYECTBO HEOJIOTU3MOB, BO3HUKIIINX B HEM 32
TIOCJIE/THEE BPEMsi, IMEET MEIUIIMHCKOE MPOUCXOKICHUE WM OTpaykaeT >KU3Hb JIIOJICH BO BpeMsl MaH/e-
MUH. MHOTHE U3 CJIOB CYLIECTBOBAIM paHee, HO M3MEHWIN CBOE 3HAYEHHUE C MPUXOJ0M KOBHJA B HAILy
*u3Hb. Hanpumep, Tepmun “‘couvre-feu”, o3Havyarommii «KOMEHIAHTCKUIA Yacy», paHbIle HCIOIb30BaJIC
BO BpeMsI BOCHHBIX JEHUCTBUM, HO 0Opes CBOIO MOMYJISIPHOCTH C paclpocTpaHeHreM uHbeKImu. TepMuH
“confinement”, umeromHii M3HAYATLHO BOCHHOE YIOTPEOJCHHE B 3HAYEHHH «COBOKYITHOCTH YCIIOBHIA,
B KOTOPBIX HAXOJUTCS B3PHIBYATOE BELIECTBO, OMEILIEHHOE B MPOYHYIO 000JI0UKY», TeNeph ynoTpeos-
€TCsl B 3HAUCHHUHU IOKIAyH).

MHorue ¢paHiry3ckre TepMHUHBI MEAUIIUHCKOTO MPOUCXOKICHHUS JOJITOe BPEMsI HCIIOIb30BATUChH
TOJILKO CpEeIM Bpayeid, HO MOJ| BIMSHUEM MaHJIEMUN CTaJIH YIOTPEOIATHCS OOBIYHBIMU JIFOJbMU, JAJICKU-
Mu OT BpaueOHoro nena. Hampumep, croso “comorbidité” («komMopOHIHOCTEY (OT JaT. CO- «BMECTe» +
morbus «00Je3Hb, HEAYT») — COCYIIECTBOBAHUE Y OJTHOTO TAIMEeHTa IBYX WM Oosee 3a00eBaHui, CHH-
JPOMOB WJIM TICUXUYECKUX PACCTPOWCTB, CBS3aHHBIX MEXAY COOOW €IMHBIM MAaTOTEHETUYECKUM MeXa-
HU3MOM WJIM COBIIQJIAONIMX 0 BPEMEHM) OBLIO BBEJCHO B CJIOBaph 8§ JIET Ha3ajd, HO PaclpoCTpaHCHHUE
TOTYYHIIO TOJIBKO cerofHs. Taxke CTOMT yHnoMsHYTh clioBa “le rodage” («oOkaTka, MPUTHPKaY, YTO 03HA-
YyaeT HayaJbHBIM MEepPHOJ TEPANIeBTUUECKOTO UCCIIEIOBAHMS, B TEYEHHE KOTOPOTO IPyIa MalMeHTOB MOo-
Jy4aeT cTaHIapTu3upoBaHHoe JiedeHue), “la téléconsultation” — «IUCTAHIMOHHAS MEIHMIIMHCKAs Telle-
KOHCYJIbTAIUs», “l'expologie”” — COBOKYIHOCTb METO/I0B OLIEHKH BO3JICHCTBUS SKOJIOTMYECKOI0 PUCKa Ha
37I0pPOBBE YEJIOBEKA.

OO0oraTiiio CBOIO CEeMaHTHKY (paHITy3CKOe CIIOBO “réserviste” («pe3epBHCT»), KOTOPOE IO CHX
MOp Kacajoch TOJBKO apMUH, a TElepb IOMYYMIIO CMBICI, OTHOCSIIMWCS K MEOULHHE. TepMuH
“aéroporter”, M3HAYAJILHO UMEIOLIUI BOCHHOE MPOUCXOKICHHE U IOHUMAEMBIH KaK «HaXOXK/IEHHE B BO3-
IyXe», ceiuac UCHONIb3yeTCsl B 3HAYCHUU «IIEPEHOCUTD BUPYC TI0 BO3IYXY».

3acimykuBaeT BHUMaHKE TOT (DAKT, YTO PACIIMPEHUIO CEMAHTHKU TOJIBEPICS U P MIUPOKOYIIO-
TpeOUTENbHBIX ciioBocodeTanuii: la reprise de 1’épidémie de coronavirus — «B0O300HOBJICHHE AMUAEMHUN

KopoHaBHpyca»; un deuxiéme confinement / un reconfinement — «BTOpas/TIOBTOpHAS H3OJISIHS»; le
nombre de nouveaux cas — «KOJIMYECTBO HOBBIX CiiydaeBy; la fermeture des restaurants et des bars —
«3aKphITHE pPecTopaHoB W OapoB»; la fermeture de fronticre — «3akpeiTHe Tpanui; les nouvelles

restrictions — «HoBbIe orpaHmdeHHs»; un prolongement des mesures restrictives — «IIpoOJICHHE OTPaHU-
YHUTENLHBIX Mepy; la propagation du virus — «pacmnpocTpaHeHue BUpycay; la vitesse de propagation —
«CKOpOCTh pactpocTpaneHus»; ralentir/freiner la propagation — «3amemmuTh/3aTOPMO3UTH PACIIPOCTpa-
HeHuey. [losBIINCh Takue BBIpOKEHHs, Kak Mesures, gestes et barriéres — «orpaHuduTelIbHbIE MEpBI
U JKECThI», a Taroke patiente zEéro — «HyneBou mamueHT.

[To ananmoruu co cnoBom “‘quarantaine”, ozHadaroiuM 40-THEBHYIO U3OJISIUIO JIUII, TIOI03peBac-
MBIX B TOM, YTO OHH SIBJISIFOTCSI HOCHTEIIIMHU 9yMBbI, CJIoBO “‘la quatorzaine” o0o3HavaeT 14-THEBHBINA WH-
KyOalMoHHbI nepuof, nockoseky st COVID-19 Bpewms, oraensroliee NPOHUKHOBEHHE HH(EKIMH
B OpraHM3M JI0 TIOSIBJICHHsSI CUMIITOMOB, onieHnBaetcs BO3 ot ognoro no 14 nueii. Yem Gonbie moaeit
MPOXOJIAT TECT HA KOPOHABHPYC, TEM OOJIbIIE CIydaeB 3a00JIeBaHMs BbIABIAETCs. CUUTAETCS, YTO B JIaH-
HOM KOHTEKCTE TEpMHH ‘‘cas confirmés” («mmoaTBepKACHHbIC CIIy4an) MpearoYTUTeIbHee TePMHUHA “‘cas
positifs” («IMOJ0KHUTEITBHBIC CITydan»).

Kpome croB, MOMEHSIBIIMX CBOE M3HAYAIBLHOE 3HAUCHHUE, TAKKE MOYKHO BBIJICIHUTH COBEPIICHHO
HOBBIE, OTPAXKAIOIIHE OBCEITHEBHYIO PEaAIbHOCTh. TakoB, HAPUMeEp, TEPMUH ‘COrona-pistes”, o3nauaro-
Wi BEJIOCUTIEAHBIC JOPOXKKH, CO3/IaHHBIC B Hayaje MaHJEMHUH JUIS TOTO, YTOOBI YBEIMUUThH KOJIMYECTBO
BEJIOCHIIETUCTOB U, TEM CaMbIM, N30€KaTh OOJIBIIOTO CKOIUICHHS JIFOJICH B OOILIECTBEHHOM TPAHCIIOPTE.

Cpenu HOBBIX clIOB TosiBWIMCH cymiecTButenbHbie SARS-CoV-2 u COVID-19, kotopeie numeror
BO (hpaHILy3CKOM si3bIk€ (OpMy >KEHCKOro poja, a Takke asymptomatique («OecCUMITOMHBIIY),
quatorzaine  («14-gHeBHbIM KapaHTHH»), rea («peaHHMMalMs»» WIA «UHTCHCHBHAs — Tepamus»),
télétravaille/télétravailler («pabotay/ «paboTaTh HA TOMY»).

[MomynsipabIM y (paHIy30B cTano cioBocodetanne Punta Canap, Korma JIOIM pacrioyiararoTcs
B CBOEM Cajly WIHM Ha OaJKOHE, U CMOTPAT B OKHO, BBIXOASIIIEE Ha 0T, I7I€ MOXKHO 1Mo0aoBaTh ce0st Ma-
JICHPKUM CEaHCOM 3arapa. B mepuon ke maHIeMuy KakKIblii BRIHYKJIEHHO HAOJIIO/aeT 3a JKU3HBIO B OC-
HOBHOM M3 OKHA; T€, KTO BBIXOJIUT Ha yJIMITy, BCKOpE CTAaHOBSITCS ‘‘covidiots™.
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3akroueHue

Takum oOpa3oM, MPOBEEHHOE UCCIIEIOBAHNE TIOKA3BIBACT, YTO HEOJIOTU3MBI, CBSI3AHHBIE C AIIOXON
naagemMun COVID-19, sBisitoTcst oToOpaykeHneM 00bEeKTHBHON PealbHOCTH M CIIOCOOCTBYIOT aJlalTaiii
HOCHTEJIEH sI3bIKa K )KU3HU B HOBBIX YCJIOBUSIX. B X0/ uccenoBanusi Ha OCHOBaHMM OTOOPaHHOTO U TINA-
TEJbHO MPOAHAIM3UPOBAHHOTO MPAKTUYECKOTO MaTepHaia ObUIO BBISBICHO, YTO CIOBOOOPA30OBAHHE BBI-
CTyHaeT OCHOBHBIM CIIOCOOOM MOMOJHEHHS CJIOBAPHOTO COCTAaBa HEMELKOTO M (DPaHIy3CKOTO SI3BIKOB,
Hapsily ¢ MPOLIECCOM 3aMMCTBOBAHMS M MI3MEHEHHEM 3HAUCHHs CJIoBa. BpUTO 10Ka3aHO, YTO BO3HUKHOBE-
HHE HEOJIOTU3MOB — 3TO 3€pKaIbHOE OTOOpayKeHHE PAa3BUTHUS COLMYMa, KOTOPOE CTaBUT Iepe]] S3bIKOBE-
JaMH 33/1a4¥ B OOJIACTH JIEKCHYECKHX HOBOOOPA30BaHMI HA Pa3IMYHBIX YPOBHSX S3bIKA: MOPQOIOrHye-
CKOM, CEMaHTU4ECKOM, CHHTAKCHUECKOM U JIp. ABTOpaMU JJAHHOM CTaThU ObUTH BbIIIENICHBI (DAKTOPHI CBSI3H
S3bIKa W MBIIUICHUS MIPU 00pPa30BaHUHM HOBBIX JICKCHYECKUX CIUHHIL. AHAIN3 MPUBEACHHBIX MHOTOYHC-
JICHHBIX MIPUMEPOB M3 HEMELIKOTO U (PPAHILY3CKOTO SI3bIKOB SBJISAETCS HE TOJIBKO KOHCTaTalmeil (pakros, HO
U ONpeJeNnsieT NEePCIeKTUBbI Ul JAIBHEHIET0 MCCIEIOBaHUs, I1Ie aKTyalbHbIM HAIpaBICHUEM MOXKET
CTaTh PAaCCMOTPEHHE CIIOPHBIX MOMEHTOB TIPABOIMCAHUSI HOBOOOpPA30BaHWK C KOMITOHEHTOM ‘COrona”
B HeMelKoM si3bike (Hanpumep, Coronakrise mwi Corona-Krise, Coronahotline uiu Corona-Hotline) u 06-
pa30BaHMs TEJIECKOIHBIX CJIOB BO (hpaHiry3ckom (covidiot, covidivorce, mélancovid). [TpoGnemHusbIii xapak-
Tep UMEIOT U creayromue Jekcembl: Corona-Infektionszahl = Zahl der Coronainfektionen wi Coronain-
fektions-Zahl, corona-ungeimpft wiu coronaungeimpft. Pemerne 0603HaueHHBIX BOIPOCOB OYIET CIIOCO0-
CTBOBATh JAJBHEUIIIEMY Pa3BUTHIO CJIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHBIX HEMELKOro U (PpaHILy3CKOTO S3bI-
KOB, OoJiee IeTalTbHOMY W3Y4YEHHIO UCCIIEI0BATEISIMU-S3bIKOBEaMH TIPOOJIEM HEOIOTHH.
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Annomauyus. B cratbe nogHuMaeTcs npobiieMa HOBOW MHTEPIIPETALUY MOHSTHS YHUBEPCAIBHOTO Mapauien3mMa
OTHOCHTEJIBHO aHAIIN3a CTPYKTYPhl MHCbMEHHBIX TAMSATHUKOB JPEBHEKUTANCKON KyJIbTYphL. B KauecTBe OCHOBHOIO Mare-
puana BbIOpaHb! KoMMeHTapun K «KanoHy Ilepemen» «Curpl wkyans» («[loBecTBOBaHNE NMPUBA3aHHBIX CIOBY). Llenbro
HACTOSIIIETO MCCIIEIOBAHMSA SIBIACTCS aJICKBaTHAS SKCIUTHKAIMS TEPMUHOIOTUYECKOTO anapaTa Tpaaunuy MipuHa (Teket
camoro «Kanona Ilepemen» M mecsiTn KOMMEHTapHeB) CKBO3b NPU3MY CTPYKTYPHOTO aHAJM3a CONPSDKCHHOTO TEKCTa-
wKyaHs. B KadecTBe LEHTPaIbHON METOAOJOIMH HCCIIENOBAaHUS NPHUHUMAETCS YHUBEPCAIBHBIN MapaienusM, Mpeao-
JKEHHBIH oTedecTBeHHbIM HccneoBareneM B. C. CnupuHBIM M MOHUMAaeMbI HAMHU KaK CO3HATENBHOE HCIOIb30BAaHHE
m000H MoCIe0BaTeIbHOCTH Hepori(doB (B TOM YHCIE U COCTABILIIONIMX PA30PBAHHBIX IETIOYEK), B 4eM-THO0 TOXme-
CTBEHHOW Jpyroil MoCie0BaTEeNbHOCTH U COBMECTHO C APYTMMHM IOCIEAOBATENBHOCTIMU 00pasyrolell HapauieIbHbIe
noctpoenus. [Ipennaraemplii HAMH HOBBI METOJ CTPOMTCS Ha 0a3e BBIJIEICHUS OCHOBHBIX €UHHI — (pa3bl (F) 13r0M)
U CBEpX(pazoBOro eIMHCTBA, KOTOPOE MOXKET COJEPKaTh HECKOJIBKO MEPAPXUUECKH OPIraHM30BAHHBIX ITOCTPOSHUI, OTpa-
KaeMbIX rpa)uecKH IyTeM PacIioiokKeHus! (pa3 JApyr 3a APYroM KK JPYT Mo ApyroM. B pesynbrate, onupasch Ha Mpu-
3HAKU YHMBEPCAJIBHOTO MapajjIeNn3Ma, MOXKHO OCYIIECTBUTh CXEMATH3AIMI0 TEKCTa U €0 MOP(OIOrHIecKOe IIIOCCUPO-
BaHHE, YTO CIIOCOOCTBYET BBIIEJICHHUIO OCHOBHBIX OIIO3UIIMIT B TEKCTE, 3aHUMAIOIINX OJMHAKOBBIE O3UIMHU B cBepX(dpa-
30BBbIX €IMHCTBAX, KOTOPBIE, B CBOK) OUEPE/Ib, B CIIy4ae KUTACKOIo TEKCTa CTPYKTYPHO OPraHU30BaHbI.

Crathsl HamycaHa Ha OCHOBE JIUCCEPTALMOHHOTO HCCIENOBAaHHUs aBTOpa «TepMUHONIOTHS JPEBHEKUTAWCKOIO
TpakTata «Cuisl wKyaHb» («[loBecTBOBaHME NMPUBS3aHHBIX CIIOBY) M €€ TPOEKIMS Ha ()pa3eosIOruio COBPEMEHHOTO TIOJIH-
THYECKOTO JIUCKypcay, 3amuiieHHoro B CankT-IlerepOyprckom rocyiapcTBeHHOM yHHBepeutete B Mae 2022 roja.

Kniouesnle cnosa: xmaccuaeckuii KUTAHCKUH S3bIK BIHbSHB, Tpaauis VipuHa, «[loBecTBOBaHNE MPUBSI3aHHBIX
CJIOB)», yHI/IBepcaJ'IBHLIf/'I TnapaJujiejin3M, ONIMO3UITMOHHBIC TCPMUHBI.
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C. 49-55. DOI: 10.37724/RSU.2022.63.4.007.

Original article

A New View of Universal Parallelism in the Light
of Textual Analysis of Ancient Chinese Literary Heritage

Vladislav V. Kruglov

Moscow State Institute of International Relations (University),
Moscow City University, Moscow, Russia
v.kruglov@inno.mgimo.ru

© Kpyrnos B. B., 2022
49



HHocTpaHHbIe sI3bIKH B BbIcHIEH mikoJie * 2022 « 4 (63)

Abstract. The article addresses the problem of a new interpretation of the concept of universal parallelism in
relation to the analysis of the structure of ancient Chinese written monuments. The main material is the commentary on
the Book of Changes “Xici zhuan” (“Commentary on the Appended Phrases”). The purpose of our study is to adequately
explicate the terminological apparatus of the I Ching tradition (text of 1 Ching and its commentaries) through the
prism of structural analysis of the zhuan-texts. The methodology of the study is based on the universal parallelism
proposed by the Russian scholar Vladimir Spirin and determined as the conscious use of any sequence of characters
(including the components of broken chains), identical in some way to another sequence and together with other parts
forming parallel constructions. Our new method is based on the identification of basic units — a phrase (4 ju) and
a super-phrasal unity, which may contain several hierarchically organized constructions, reflected graphically by placing
phrases one after another or under each other. As a result, relying on the characteristics of universal parallelism, it is
possible to provide text schematization and its morphological glossing, which contributes to highlighting the main
oppositions in the text, which occupy the same positions in the super-phrasal unities, and these parts are structurally
organized in the case of the Chinese text.

Keywords: Classical Chinese language wenyan, | Ching tradition, Commentary of the Appended Phrases,
universal parallelism, oppositional terms.

For citation: Kruglov V.V. A New View of Universal Parallelism in the Light of Textual Analysis of
Ancient Chinese Literary Heritage. Inostrannye yazyki v vysshej shkole [Foreign Languages in Tertiary Education]. 2022;
4(63): 49-55 (In Russ.). DOI: 10.37724/RSU.2022.63.4.007.

@unonoruyeckasi THTEpIpeTaus cneupUIecKUX TEKCTOB-WKyaHel (IoJpoOHbIi KoMMeHTapuit
K KUTallCKUM KJIACCMYECKHM KaHOHAM, B HACTOSIIEM MHCCJIEIOBAHUM IO/Pa3yMEBAIOTCS KOMMEHTApPUU
Kk «Kanony Ilepemen») Hy)X#aeTcs B HCHOJIB30BAaHUU CTPOTUX (OPMANbHBIX METOJOB CTPYKTYpH3aLUH
TeKcTa NaMATHUKOB. 110100HBI 1101X0 MO3BOJISAET ITy0)Ke PacKphITh COAEpKaHUE MaMITHUKA U Oosee
TOYHO NEPEJIOKUTH €r0 Ha PYCCKUM M APYTUe MHOCTpaHHbIE s3bIKH. [1o nepenokeHneM Mbl IOHUMAeM
HanOoJsee NPUOMMKEHHYIO K CHHTAKCHCY KJIACCUUECKOTO KMTalCKOTo s3bIKa BIHbSHB Iepeady CMbICIa
Ha UHOCTPaHHOM si3bIKe. C TOUKH 3peHHs TEOPHU IepeBojia MepeiokeHre 00IajaeT MOBBIIICHHONH IKBU-
BQJICHTHOCTBIO MPU HECKOJILKO MOHKEHHOH afekBarHocTH [Kpyrios, 2022].

OtmeTnMm, 4TO ¢ HOMOIIBIO (HOPMAIBLHOTO TEKCTOJIOTHYECKOro aHali3a OOHAPYKUBAOTCS CTPYK-
TYPHBIE CXOJICTBA JIPEBHEKUTANCKUX TEKCTOB C JPYIMMH UCTOYHUKAMU PA3INYHBIX (PHIOCOPCKUX Tpau-
. Tak, coBerckuii suHrBuct B. C. CrmpuH nokasan cxoncrtso «Cuibl wkyass» («IloBecTBoBaHuME
NPUBS3aHHBIX CJIOB», BXOAUT B «JlecsaTh KpbulbeB» — cucteMy KomMmeHTapueB k «Kanony Ilepemen»)
u «/lao 1 m3uHa» («Kanou ITytn u 61arogatiy», OCHOBHOM KaHOHHUYECKHI TEKCT 1a0CH3Ma) C TIOMOIIBIO
aHaIM3a CTPYKTYpHI TEKCTOB: «B 000MX maMsATHUKAaX MBI MMEEM TeKCT, Aensmuiics Ha 81 maparpad;
K ToMy ke B “Cuipl wkyans” u B “Jlaomd 1m3uHe” ocobast rpaHMIa MPOXOAUT Mexay naparpadamu 37
u 38» [Crnmpun, 1982, c. 212]. Urtak, CTpyKTypHO-TMHIBUCTHYECKUI aHATIU3 MTO3BOJIET ONPENCIUTH OC-
HOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOpbIE BCTPEUAIOTCS B APEBHEKUTANCKHUX TEKCTaX M KacalOTCA UX KOMIIO3H-
LIUH, @ TAKXKE «IIPUBOAUT HAC K BBIBOAY O KpaliHEW YCIIOBHOCTHU JAENIEHUS IPEBHUX UCTOYHUKOB IO “IIKO-
mam”y» [Tam xe].

MeTton ¢opManbHOrO aHaaM3a 3WKAETCS HAa YHHBEPCAJIbHOM MapajieNu3Me, KOTOPBI MOXET
OBbITh KaK OJJHOHAIPABJIEHHBIM, TaK U UMETh Oosiee IBYX HampapieHHHA. HemanoBa)HO, YTO 3JIE€MEHTHI
TAKOI'o Mapajuieln3Ma MOTyT HaXOJUThCS B PA3IMUHBIX OTPBIBKAaX TEKCTA. JUjIsl BBIIEIEHUS OTPBIBKOB TEK-
cTa HeoOXonuMo c(hOPMYIUPOBATh OCHOBHbIE CHHTAKCHMYECKHE KPUTEPUH. 3aTeM, 3aIllcaB BECh TEKCT
AQHAJIM3UPYEMOT'0 TaMSITHUKA TPU HOMOIIHU ITI0CC, BO3MOXKHO MOTYYUTh HEKYIO CXEMY ero (popMasibHOro
nenenus. B wactaocty, B. C. CnivpuH BBIAEISUT Takue NMPU3HAKU YHHBEPCAIBLHOIO NMapajlien3Ma, Kak
«TIOBTOPEHHE TPaMMAaTHYECKU TOXIECTBEHHBIX (pa3 miH (pa3, B KOTOPBIX TaK Ha3bIBaeMble “IyCThble”
ueporudbl CTOAT HA O/IHUX U TEX YK€ MECTAX; MOBTOPEHUE (pa3 ¢ OIMHAKOBBIM YHCIIOM HEpOrIU(OB MIN
(pa3, B KOTOPBIX MOJJIEIKALIEE WIN CKa3yeMOE BbIPAXKEHbI OJMHAKOBBIM YUCIIOM HEPONNIU(OB; pUPMyIO-
mmecst ¢pasbl; Gppas3bl WK OTPHIBKH, 0(pOpMIIEHHbIE COI03aMH “Ty”, “mm’Ty”, “mm’ u”’; moBTOpeHue ¢pas,
0(hOPMIJIEHHBIX KAaK LUTaThl WM CHA0XKEHHBIX KaKUMU-TO 3aMEYaHMAMH I10 TEKCTy (THma obopoTa ‘910
TOBOPUT 0...”) U (pasbl C MOBTOPSIOIIUMHUCS 3HAMEHATEILHBIMU HepOryTH(amMu; KOMIO3UIIMOHHO TOXKIIE-
cTBeHHbIe OTphIBKUY» [CrinpuH, 1982, c. 213].

Becbma 0ueBHITHO, YTO YHMBEPCATBHBIM MapajuieNn3M MOXKHO CUMTATh aOCTPAKTHBIM IOHSTHEM,
KOTOpPOE UJICAU3UPYET pa3IMdHbIE HATIPABICHUS BXOXKICHHS OTPBIBKOB B TEKCT U JOITYCKAET OTOXKIECTB-
JIeHWe HEepaBHOINPABHBIX KOMIIOHEHTOB. [103TOMy HE0OXOAMMO 337aTh MCXOJHYIO TOUKY CTPYKTYPHOTO
aHaJIN3a, KOTOpasl peaau3yeTcs B CIELUAIbHOM O0BEKTE, 3 IMEHHO CTPYKTYPHOM NapauIeIu3Me.
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Jst oOHapy»KeHMsl U JOKa3aTelIbCTBA 3TOTO SIBJICHUSI HEOOXOAUMO BBIJIEIUTH €r0 OCHOBHBIE 3JI€-
MEHTBI, KOTOPBIE HEMOCPEACTBEHHO KOPPEIUPYIOT C MPU3HAKAMH YHUBEPCAIBHOTO Mapajliesu3Ma, B YnC-
Jie KOTOPBIX: CHHTAKCHUYECKOE TOXKIECTBO B CBEPX(PPAa30BBIX EIUHCTBAX; KOJMYECTBEHHOE TOXKIECTBO
B CMBICJIE YHClIa HepOrau(OB B OTPE3KAX U B CMbICIIE KOJIMUECTBA TAKMX OTPE3KOB; OJIMHAKOBOE KOMIIO-
3UIIMOHHOE CTPOEHHE; OYEBUIHOE TOXKIECTBO 00BEKTa MBICIH ((hOpMaNbHO-COEpKATEIbHBIN MPH3HAK);
pr(MBI ¥ TOXKIECTBO BHEITHETO O(OPMIICHHS CBEPX(PPa30BBIX EIUHCTB.

B paccmarpuBaemoM Hamu TekcTe «CHIIbl WKyaHb» BCE 3TH AJIEMEHTbI HAXOT SIBHYIO peansa-
LU0, YTO CIOCOOCTBYET PEKOHCTPYKLMHM TEPMUHOJIOTMUYECKOIO amnnapara HIBMHUCTUYECKOM TPaauLIUH.
Pa3meTka TekcTa B COOTBETCTBHMHU C MPUHLMIAMH CTPYKTYPHOIO Hapajuien3Ma IIOMOraeT MHTEPIPETUPO-
BaTh BECh MAMSITHUK, B YACTHOCTU CIIOCOOCTBYET ITOCTPOESHHIO HEKOTO Te3aypyca OMIO3UIIMOHHBIX TEPMH-
HOB U HeTlapHbIX NOHATHUIL. [lanee OyayT pacKpbIThl LEHTPAIbHbIE XaPAKTEPUCTUKHU HIEMEHTOB CTPYKTYPHO-
T0 TapajuleIN3Ma, Ha OCHOBE KOTOPBIX MPOMCXO/IMIA Pa30UBKa U CTPYKTypu3aLus TeKcTa «CULIbI YWKyaHbY.

[TepBbIM TPU3HAKOM SIBIISIETCS] CHHTAKCHUYECKOE TOXKIECTBO B CBEPX(PA30BBIX EAMHCTBAX, KOTOPOE
BKJIIOYAET OJHOPOTHOCTH IPaMMaTHUYECKUX (DOPM M MOXKET SKCIUTMIIMPOBATHCS B Pa3MyHO cTeneHu. Ecim
HAOIIOJAeTCsl MOJIHBIA TpaMMAaTHYECKUH MapajuleNiu3M IOJUISKAIIero M CKa3yeMoro WIM MX TIpyI,
cBepX(pa3oBble €ANHCTBA UMEIOT OJJMHAKOBYIO CTPYKTYPY, CTOSIT B aHAJOTHYHBIX MO3UIHUSX M BBIPAYKESHBI
OIMHAKOBBIM KOJIMYECTBOM HEPOITTH(OB, a BCE CITy)KEOHBIE CII0BA M MECTOMMEHHSI HAXOATCS Ha OJJMHAKO-
BBIX TIO3UIMAX U BBIPAXKEHBI OIMHAKOBBIMHU HEPOrI(amMu, TO MOXKHO KOHCTATUPOBAaTh HAJIMYUE 3TOTO IPH-
3HaKa. BTopoii ciry4aii CHHTaKCHYECKOTO TOXKIECTBA BBIPAYKAETCsl B HEKOTOPOM OJIM30CTH CITY>KEOHBIX CIIOB:
HX MECTO OCTAeTCsl OJHUM M TEM K€, TOJIBKO JOIYCTUMbI OTKJIOHEHHUs OT TOYHOTO COBIAAEHHS CTPYKTYPBI
MOJIEXKAIIETO0 WIN CKa3yeMoro. TpeTbuM BHIOM SIBIISIETCS CITydai, KOrja JIEMEHT TOKAECTBA — TOJIBKO
B IOJUICKAIIEM WIH TOJIBKO B CKazyeMoM. Bcrpedarorcs citydau, Korja IHojuiekariee OTCYTCTBYeT H3-3a
HEHY>KHOCTH €T0 AyITUIUKAIUH.

Bropoii npu3Hak — KOJIMYECTBEHHBIN Mapalieu3M, XapaKTepU3yIOLHUICS OMHAKOBBIM KOJIMYe-
CTBOM HepornGoB B apajlieibHbIX cBepX(pa30oBbix eanHcTBax. Kak koHcratupyer B. C. Cnupun, «oT-
PBIBKH, SIBHO COCTABJISIOLIME BBICKA3bIBAHMS, OCTATOYHO YACTO BBIPAKEHBI OJIMHAKOBBIM YHCIIOM 3Ha-
koB» [Crompun, 2006, c. 27]. Hanuuue qaHHOTO MpU3HAKa MOYKET JIOTIOJHUTENHLHO MPOBEPSITHCS METOJIOM
CEMaHTUYECKOI0 aHaIu3a.

Tpernil pu3HaK BBIPAXKAETCA B KOMIIO3MLIMOHHOM IapaJUIeNIu3Me. 31eCh NPUHLUINAIBHO BaXK-
HBIM SIBJISIETCSI TOXKAECTBEHHOCTD IIOCTPOEHHUS OT/IEIBbHBIX OTPBHIBKOB U BBIICJICHUE UX B CAMOCTOSTEIIbHBIE
yacTu. KoMITO3UIIMOHHBIHN mapamieni3M 0a3upyeTcss Ha CHHTAKCHYECKOM TMapajuleli3Me YacTe TeKcTa
Y YUUTBIBAET UX KOJIMYECTBO U MOPSIJIOK.

YerBepThlil MPU3HAK HEPA3PHIBHO CBSA3aH C OOJIACTBIO CEMAHTHKU M COCTOMT B TOXIECTBEHHOCTH
npeaMeTa MBICIU B YacTsx TekcTa. JIo0oi 3HaMeHaTenbHbI Meporiid B ONMpeIeNieHHOM TEKCTE BCernaa
0003HaYaeT O/IMH M TOT K€ OJM3KHI 00BEKT, €ro MOBTOPEHHE B TEKCTE 03HAYAET TOXKICCTBEHHOCTh TPeIMe-
Ta MbICIH, 3a()MKCUPOBAHHYIO BO (hparMeHTax WM OTPBIBKAX. TOT MPUHLIMII IIPE/ICTABIIACTCS BAXKHBIM IIPH
PEKOHCTPYKIIMHI HOHATHIHOTO armapara HaMsITHUKOB TPaJUIIMOHHON KUTaHCKON Ky IbTYpBI U (humocodu.

[IsaTeIM mpu3HaKoM BeicTynaroT pudmbl. Ha ocHOBe OTpbIBKa M3 TAOCCKOro Tpakrara «Jlao 1
m3uE» B. C. CniupuH AEMOHCTPUPYET, YTO «PUPMYIOIIHECS OTPHIBKU OTOXKIECTBISIIOTCS IPYT C JPYTOM,
10 KpaiiHel Mepe, CBOMMH OKOHYAHMSIMU M B 9TOM CMBICIIE 00pa3yroT, BO3MOXKHO, 3JIEMEHTAPHO Mapas-
nenbHble yacTy TekcTa» [Crnupul, 20006, c. 37]. Takke OH KOHCTaTUPYET, YTO B HEKOTOPBIX TPAKTATAX
pHr(MBI TPOHU3BIBAIOT BECh TEKCT M Pa30MBAIOT €r0 Ha PA3JIMUHbIE OTPHIBKHU.

[ecroii mpU3HAK 3aKIJIFOYaeTCss BO BHEIIHEM O(QOPMIIEHMH OTPHIBKOB, KOTOPOE BBOJMT «BTOPHY-
HBII» TEKCT B BUJIE BBOIHBIX KOHCTPYKIIMI K OCHOBHOMY TEKCTY, IJIe COJIEpKaTCsl LIEHTPAIbHbBIE MBICIIU HC-
TOYHHKA. DTH BBOJHbIC KOHCTPYKIMU BKJIIOYAIOT B ce0s CIOBa, HaUMHaronwe (hpaspl wim ad3ampl (K ¢y,
JL ¢anv), coro3bl crenoBanust (JEi wwey, W 2y, &LL wu 'u), ppa3bl, NOACHSIONME TEKCT U 0opMIIeH-
HbIe o0opoTamul (F£1E wuest, HEl 2y 103, # 2y), BONPOCHUTENIbHBIC TIPEIOKEHYSI U CIIOBA TIEpe/T PSMOA
peubto (E1 103, = 10HD).

[TprMeHeHre BCeX BBIILIETIEPEUHCICHHBIX JIEMEHTOB CITYXKHUT BayKHBIM IPUEMOM pa30MBKH Kiac-
CHYECKHMX TEKCTOB HA OTPE3KH U CTPYKTYPU3ALUK UX B ONPEJEICHHYI0 CXEMY, IJIE 2JIEMEHThI OMIO3UIH-
OHHBIX Map OKa3bIBAIOTCS B MAPAJUIEIbHBIX MOZUIHSIX.

Bce npu3Haku CTpyKTypHOTO Mapajuienn3Ma, TOMYYUBIINE OCBEIIIEHNE BbIIIE, MOXKHO HAMTH B TEK-
cTe KoMMeHTapueB «CHIlbl WKyaHb». braromaps poBeIeHHIO TaKUX JIMHTBUCTHYECKUX OIEpaLiii ¢ TEKCTOM
MaMATHUKA, KAK CXEMaTU3aLys, [NIOCCUPOBaHKUE, MAPKUPOBAHNE CHHOHUMHYECKUX 1 aHTOHUMHYECKUX T1ap,
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OIMCAHUE CEMAaHTHYECKUX XapaKTEPUCTHUK Mapbl, CIIUCOK MPU3HAKOB CTPYKTYPHOTO Mapajjieu3Ma 3Hauu-
TEJIBHO PaCIIUPSCTCSI.

[pucrynas k aHanM3y KUTAHCKOTO KIACCHYECKOTO TEKCTa, HEOOXOIMMO OIMPEACIUTHCS C SI3bIKOM
OITMCaHUSI M YCIIOBHBIMH 0003HAYEHHUSIMH BCEX COCTABIIIONIMX 3TOTO aHanu3a. | TaBHBIM 00pa3oM 3To Ka-
caeTcsl penpe3eHTalMi TEKCTa U eTo JIeJIeHHs. 32 MUHUMAJIbHYIO €AMHHUIY TeKcTa OyaeM cuuTaTh (pasy
(fJ ysrour), KOTOpast ABISAETCS €AMHCTBEHHOM OJHO3HAYHO BBIWIEHSAEMON eIUHHUIICH TekcTa. OO03HaUeHHE
(bpa3bl JOHKHO OTPaXKkaTh €€ MECTO B TEKCTE, a JUIsl 3TOro Heobxoauma (parMeHTanus namMmsTHuka. B cBoro
ouepenb (pasel 00pa3yroT cBepx(pazoBbie €IUHCTBA, KOTOPHIE B CIIy4ae KUTAHCKOrO TEKCTa CTPYKTYPHO
opranu3oBaHbl. CTOMT OTMETHUTb, YTO JIBIDKEHHE BBEPX OT ()pa3bl U BHU3 OT TEKCTA MO3BOJISAET 100aBUTH
YPOBHH YacTei TEKCTa M OTPE3KOB, B OOIEM COOTBETCTBYIOIIHMX CBepX(pazoBoMy enuHCTBY. OHAKO OT-
HOIICHHUS MEXIY (Ppa3oii u cBepX(Ppa3oBbIM €JMHCTBOM B KUTAWCKOM SI3bIKE HE SIBIISIOTCS OJTHOMEPHBIMHU,
TaK KakK HapasuieNbHble ()pa3bl 3aHUMAIOT OAHY MO3UIMIO B CTPYKTYpe 3TOro eauHcTa. [lostomy Hibke
YPOBHSI OTpe3Ka MpeIyCMaTpUBAETCsl /1B YPOBHS — CTPYKTYPHOM €JMHUIIBI CBEPX(Pa3oBOro €IMHCTBA
1 coOcTBeHHO (pa3bl. Takum 0Opazom, oOo3HaueHHE (Ppas3bl B CBEPX(PPa3oBOM E€IMHCTBE IIEIECO00PA3HO
clienarth JIBy3HauHbIM, a B CIIydae OTCYTCTBHS MapaJUIeNIbHBIX (h)pa3 MOCISHNN YPOBEHb CUMTATh HYJIEBBIM.
[TpuHIMIHAIEHO Ba)KHO, YTO JUISl KaXKIOTO YPOBHS YMCIIO COCTABJISIONIMX HE MPEBBIIIACT JECATH, alpec
¢bpa3bl TpencraBisier coO0l YETHIPEX3HAYHOE YHCIIO, B KOTOPOM, B CIy4ae OTCYTCTBHSI MapauIeNbHBIX
bpa3, nocnenusst dpa paBHseTCs HyM0. Briepenu, kak B B ciydae «CHIIbI WKyaHby, J0OABISETCS eIle
onHa 1H(pa — HOMEp IB3I0AHH (TO €CTh pa3zes MaMsATHUKA: WX, Kak TpaBwio, 1Ba) (1 — BepxHss, 2 —
HIDKHSS). B kauecTBe mpumepa mpuBeneM pernpeseHTaimo otpe3ka 102, B KOTOpoM mepBbie TpU HU(pPbI
MIOMEIIEHBI CIIEBA, a TIOCIIETHIE JIBE — Tepel KXKI0H (pa3oil 1 3aJaHbl KaK BEPXHHE UHIICKCHI:

C02
102 "wziERg,
IR AL AN
CHE R . AT
“HiLAfERE

ao [2ya] LJans gpopmupyem mysrcckoe, 2oao [2ya] Kyuw opmupyem scenckoe. *[Tya] Lanw snaem eenu-
Kxoe nauano, “[zya] Kynv meopum cpopmuposannvie eewp. >[Tva] Lans 6razodaps Iepemenam snaem,
2l2ya] Kyns 6nazodaps doweukam ymeem.

11

CTpyKkTypa IJIMHHBIX OTPE3KOB MOXKET OBITh JOCTATOYHO CII0XKHOH, M MX 3aTPYAHHUTENILHO Ipe]-
CTaBHUTh B TOM IPOCTOM BHJI€, KOTOPBII ObLI MPOAEMOHCTPHPOBaH Bhliie. IIprMepom Takoro ¢parmenra
SBJISIETCS IEPBBIN OTPE30K MNAMITHUKA:

(1)/1/CO01
101 "R, e,
e LA R
BN, CHIEEIR.
5 DR,
CHILBESY,  CEMER.
R R

PLE R, L RS,
1 12 13
Hebo nouumaemo, 3emns nusmenna — ~“[max eyaj Llane u Kyno ymeepowcoaromes. ~ Huzmennoe u vbicoxoe
14 15
mak pacnonazaromes — ~ [u] snamnoe u noonoe 3anumaiom [ceou] mecma. ~Jleudicerue u HEOBUICHOCHb
16
UMerom HOCMOSIHCMEo — — [u] meepooe u MsicKkoe onpedesiomcs.
21 o 22 30
Obpaszvl delicmsust no podam coduparomes, ““sewyu no epynnam oersimes — ° [u] onacosewee u 3noseujee

poorcoatomes. B nebe dopmupyiomen cumsonvi, “na 3emne gopmupyiomes opmor — Pfu] usmenenus
U nPeodPaAdCeHUs: CMAHOBIMCSL BUOUMBIMU.
?%Eﬂllﬂﬂi*ﬁ}?
Y\ EMBE . "y EE,
UMz UURE.  CH AT, —E—2,

61 62
Takum obpazom meepooe u Mmsaekoe mpymcsi opye o opyed, —80ceMb 2ya 630vimairom opye opyed.
7 - 80
Boooywessitom ux epomom u monnuetl, *yenadcHsaom ux eempom u 0odxcoem.  Conuye u JIyna spawaromest
90
u hynxyuonupyom, - [nacmynaiom] mo xo100, mo sxicapa.
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1ot OTPEC30K pa36I/IT TMCPEIOKECHUEM Ha PYCCKOM A3BIKE Ha IBE COCTABHBIC YaCTH, II€pBas U3 KOTO-

pbIX, Oe3yCIIOBHO, MPECTABISIET CTPYKTYpHOE eaHCTBO. [lo100HbIe YacT Mbl Ha3biBaeM Onokamu. [1pu
CXeMaTH3allii TEKCTa Mbl TaKKE YUYUTHIBAIM TaKkue perpe3eHTanuu «CHUIlbl WKyaHby, KaK TPaaUIHOHHAS
[(1)], maBanmytickas Bepcust borty [1] u crpykrypuzarws, BeimonHenHas B. C. Crmpunbiv [CO1].

Kpome Toro, ObLIO OCYIIECTBICHO TIIOCCHPOBAHKE IPE/ICTABICHHBIX YacTeil mamsTHUKA. B rioc-

cax ueporudbl 3aMeHeHbI OYKBEHHBIMH 0003HAYCHUSIMH T10 CIICITYIOIIEH CXeMe:

1. 3HaunMBIe U TOTy3HAYMMBIE CEMAaHTHYECKUE YACTH PEUH:
S — cyOcTaHTHB;

A — aIbEKTHB;

V — rnarod;

M — MonmanIBHEBIH I71arom;

L — yokarus;

S — YyHCIUTENBHOE;

P — mectronmenue.

2. CirykeOHbBIE YacTH PeUH:

f— xoHeunble vacTHipl: t e, £ u, B u;

| — MHCTPYMEHT: LA u;

b — mokazarens otpunanust: & y, & 6y;

I — TOKa3aTeNb B3aUMHOCTH: 18 CsH;

p — npemnor: & y3au, F xy, B yso,

a — MapKep ONPEACICHHUS: Z YJCU,

S — cyhdukc nesrens: & uoic;

C— coro3: M ap, ] y39, B8 wuey, BLL wu 'y,
U — ciry>keOHoe cJI0Bo: AT co.

Kak BUJHO, IPOIMMCHBIMHU 6yKBaMI/I 0003HAYarOTCsl 3HAYMMBIE WU MOJIy3HAaYMMBbIC CEMAaHTU4YC-

CKHE 4aCTH pe€4iu, a CTPOYHBIMH — cny>1<e6mﬂe 4acCTu peyu.

[IponemMoHCTpUpyeM MpUMEpP CTPYKTYPHO-(HOPMATIBHOTO OMKCAHUS, @ UMEHHO TJIOCCHPOBAaHHBIM

tekcT 101-105, ¢ koToporo HaunHaeTcst TpakTaT «CHIBI WKYyaHb»:

101A

101B

102

103A

103B

US A-S-A, 28SV-f,
BAA--V, 1435-v/-f,
158S-y-A, BAA-V-£,

215.j-S-V,

223.j-S-V, OAA-V-f,
#7.5-V-S,

427.5.V/-S, 033-V/-f,
Slcc-AA-I-V,

82QS-r-V, \/-p-j-SS,
V/-P-i-SS, PSSV, %Q-5-Q-S,
13s-v-s,
1285-Vv-S, 25.\V/-AS,
23 V-AS,  ¥S-i-S-v,
%3.i-S-V,
1s.c-Av,
2Sc-AV;  2AV-c-y-S,
ZAV-c-y-S;  y-S-c-MV,
2y.S-c-MV ;  *MV-c-(AS-a-S),
2MV-c-(AS-a-S),
%0ss, 80c-(SL-a-S)-V-f ;
O(SL-a-S)-V, 80c-V-S-p-PL-f,
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104A °AS-V-S-V-S, V-S-p-c-V-AA ;
OAA-r-V-c-V-SS,

104B  “cc-AAss, 2(WVV-a-S)-f ;
#3S-s, #(SS-a-S)-f ;
35, ®(\VV-a-S)f ;
YAA-S, *8(5S-a-S)-f,

105A °(QS-a-S), 2(QSs-a-S)-f,
$cc-Ss-(u-V-c-A)-s,  *(S-a-S)-f;
Bu-V-c-V)-s, *(S-a-S)-f,
*cc-Ss-V-c-V-PS, 2c-V-PS ;
BV-c-V-PS,  *“c-V-PS,
%cc- {p-S-V-P,  9S-b-b-A) ,

Wrak, BaXHON CTaaued SKCIUTMKALMU TOHITHIHOIO ammapara JPEeBHEKUTANCKUX MAMSITHHKOB,
B YaCTHOCTH TpakTaTa «CHIbl WKyaHb», SBIACTCS CTPYKTYpU3alUs U CXeMaTU3alus TeKCTa B COOTBET-
CTBUM C OCHOBHBIMHU IPHUHIMIIAMHU CTPYKTYPHOIO Mapajienusma, ooo3HaueHHbiMH B. C. CrnupuHbM.
BaxHbIM mpeicTaBiIseTcs U JiefieHne TeKCTa MaMsITHHKA Ha (parMeHThl pa3iaudHod ainuHbl. [lonoGHas
pa3MeTKa KMTalCKOro TeKCTa ObLIa BIEpBbIe pa3paboTaHa M TEOPETUYECKH 0OOCHOBaHA B TPYyJax BblIa-
routerocs muHreucTa A. M. Kapanerssnna [Kapanerssnn, 2010, 2015]. Cnenyromas cragus CTpyKTypHO-
TO aHaJIM3a TEKCTa 3aKI0YaeTcs B €ro MOpGoJIOrHueckoM IvoccupoBaHuy. PUHANBHBIN CHHMCOK IJ10CC
U UX 0003HauYeHUIl MOKHO C(HOPMUPOBATH, TOJIBKO MPOITIOCCUPOBAB BECh TEKCT. Takum oOpa3oM, BeCh
TEKCT KaHOHA IIPEeJICTaBIIAETCs KaK CBOEr0 pojia MaTpulla, U3 KOTOPOIl JIETKO U3BJIeUb HEOOXOAUMBIE dJIe-
MEHTBI, B HAlIEM ClTy4ae — OMNIO3UIMOHHbIE U HETlapHbIe TEPMHHBI, KOTOPbIE COCTABIIIOT KOPILYC Tep-
MMHOJIOTUYECKOTO anmapaTa NaMaTHUKA. TakuM oOpa3oM, BCKpIBAaeTCs YHHUKaJIbHas METOIOJIOTUS aHa-
JU3a CTPYKTYPBI U COJEP>KaHMsI TEKCTOB JIPEBHEKUTANCKON TPAAULUK C IPUMEHEHHEM U aBTOPCKON HH-
TepIpeTaLel MOHATUS YHUBEPCAIBHOTO NapauIeIu3Ma.

CRrucok ucmounukos

1. KapanetbsHir A. M. Y UCTOKOB KUTAMCKOM CJIOBECHOCTH : coOp. Tp. — M. : Hayka, 2010. — 479 c.

2. Kaparretbsiai A. M. Pannekuraiickas cucremoniornsi / otB. pena. A. M. Ko63eB. — M. : Hayka, 2015. —
565 c.

3. Kpyrnos B. B. Tepmunonorus apeBHeKuUTaicKoro TpakTata «Cuilpl wkyaHby («IloBecTBOBaHME MPUBSI-
3aHHBIX CJIOB») U €€ MPOEKIH Ha (HPa3coIOTHIO COBPEMEHHOTO MOJIMTHYECKOTO JUCKypca : JUC. ... KaHA. (HIoN.
Hayk : 5.9.6. — CII6., 2022. — 375 c.

4. CrmpuH B. C. ®opmansHoe mocTpoeHue «CHIlbl wKyanby // [TuceMenHple mamsaTHIKA BocToka: mcro-
puko-duonornaeckue uccnenoBanmst. — M. : Hayka, 1982. — C. 212-242.

5. Cmuprn B. C. Iloctpoenne nmpeBHEKHTAHCKUX TeKCTOB / pen.-cocT. P. H. lemun ; otB. pen. U. A. Amm-
MoB. — CII6. : IlerepOyprckoe BoctokoBeneHue, 2006. — 276 c.

References

1. Karapetyants A. M. U istokov kitaiskoi slovesnosti: sobranie trudov [At the Origins of Chinese Language:
Selected Works]. Moscow, Nauka Publ., 2010, 479 p. (In Russian).

2. Karapetyants A. M. Rannekitaiskaya systemologiya [Early Chinese Systemology]. Ed.-in-chief A. I. Kob-
zev. Moscow, Nauka Publ., 2015, 565 p. (In Russian).

3. Kruglov V. V. Terminologiya drevnekitayskogo traktata Sitsy chzhuan (“Povestvovaniye privyazannykh
slov”) i eye proyektsiya na frazeologiyu sovremennogo politicheskogo diskursa [Terminology of the classical chinese
treatise Xici zhuan ("Commentary on the appended phrases”) and its projection on phraseology of the contemporary
political discourse] Ph.D. thesis. 5.9.6. Saint Petersburg, 2022, 375 p. (In Russian and English).

4. Spirin V. S. Formal Structure of “Xici Zhuan”. Pis'mennye pamyatniki Vostoka: Istoriko-filologicheskie
issledovaniya [Written Monuments of the East. Historical and Philological Studies]. Moscow, Nauka Publ., 1982,
pp. 212-242. (In Russian).

5. Spirin V. S. Postroyenie drevnekitaiskikh tekstov [Composition of Classic Chinese Texts]. Comp. ed.
R. N. Diomin, ed.-in-chief I.A. Alimov. Saint Petersburg, Peterburgskoye Vostokovedeniye Publ., 2006, 276 p. (In
Russian).

54



APXUTEKTOHHKA TEKCTA U ee cMbIC10GOpPMUPYIOIIAsA POJIb

Hugpopmayun 06 asmope

Kpyznoe Bnaducnaeé Bnaoucnasoeuu — xaHaunat GUIONIOTHISCKUX HAYK, TperogaBaTelb Kadeapsl
KUTaHCKOr0, BLETHAMCKOT'0, TAlICKOT'O M JJAOCCKOTO SA3bIKOB MOCKOBCKOTO FOCYapCTBEHHOI'O MHCTUTYTa MEX-
JTyHApOAHBIX oTHomeHuH (yHUBepcuTeT) MUl Poccuu; moreHT kadeapsl KUTaCKoro si3bika MHCTHTYTA HHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB MOCKOBCKOTO FOPOJICKOTO IEJarorndecKoro YHUBEPCUTETA.

Information about the author

Vladislav V. Kruglov — Ph.D., lecturer of the Department of Chinese, Vietnamese, Laotian and Thai
Languages at MGIMO University, Associate Professor of the Chinese Language Department of the Institute of
Foreign Languages of Moscow City University.

Cmamws nocmynuna ¢ peoakyuio 27.10.2022;
0006pena nocie peyenzuposanus 05.11.2022
npunsma xk nyoruxayuu 07.11.2022.

Submitted 27.10.2022;

approved after reviewing 05.11.2022.
accepted for publication 07.10.2022.

55



HHocTpaHHbIe sI3bIKH B BbIcHIEH mikoJie * 2022 « 4 (63)

WHocrpanubie 13b1ku B Beiciiei mikone. 2022. Ne 4 (63). C. 56-63.
Foreign Languages in Tertiary Education. 2022;4(63):56-63.

Hayunas craTtbs
VIK 81'367.633+ 811.111+ 81-112
DOI: 10.37724/RSU.2022.63.4.008

IKCIVIUKANMSA ¥ MMILTHKANMSA
B KOMMYHUKAaTHBHOI CTPYKType COHeTa

Hamanva Anamonvesna Ileckoga
Ps3anckuil rocynapctBenssiil yausepcutet uMenu C. A. Ecennna, Ps3ans, Poccus
n.peskova@365.rsu.edu.ru

Annomauus. B cratee paccMaTpuBaeTcss KOMMYHHKATHBHAS CTPYKTypa COHETa CKBO3b IPH3MY IOHSTHS aBTO-
KOMMYHHUKALINH (BHYTPEHHEH PeuH JIMPHYECKOT0 Teposi, 00paIeHHOH K camoMy cebe).

Kiaccraeckas nostideckast popMa IIEKCIIMPOBCKOrO COHETa (TPH KaTpeHa U 3aKIIOYHTENEHOE ABYCTHIINE) MO-
JKET COOTBETCTBOBATh PA3INYHBIM KOMMYHHUKATHBHBIM MOJEISIM, OTIIHYAIOIIMMCS KOJMYECTBOM KOMMYHHKATHBHBIX 0J10-
KOB U HX JIOTHYECKUM cozeprkanieM. [109T MoxeT BapbUpOBaTh HAMPABICHAE MBICIH JIUPHIECKOrO Tepost (POCTICKIUS —
PETPOCIIEKINs), U30UPATENIBHO MOAXOUT K BEIOOPY CMBICIIOBOTO IIEHTpa (TeKyllee BHyTPEHHEe COCTOSHUE WIIH COOBITHE,
MOCITY’>KHUBIIIEE €r0 MPUYMHOM, pedIeKcrs PEIISCTBYIOIICTO OIbITa, PA3MBIIUICHHS 0 OyayiieM u 1p.). CMBICIIOBOE BbI-
JABMKCHUEC KOMMYHUKATUBHOI'O 6J'IOKa 3aBUCUT HE TOJIbKO OT UCHOJIB30BAHHBIX MO3THYCCKUX CPEACTB, HO U OT CTCIICHU A€~
TAIM3alUU COAepKaHus (ero BepOaIbHON dKCIUMKaimy). Yem Gonee 3HauMMa MBICIb UL aBTOpa, TeM Oolee sIpKo U Io-
JpoOHO OH ee BbIpakaeT. OfHAKO KPATKOCTh KaK MHTEPEHTHOE CBOMCTBO COHETAa OJHOBPEMEHHO TpedyeT U UMILIHKAILUH
KaKUX-TO CMBICIIOB, HE MEHee BaXKHBIX JUII BEPHOH HHTEPIIPETALIMH POU3BEICHNUS.

Takum 00pa3oM, KOMMYHHUKATHBHOE MPOCTPAHCTBO JIFOOOIO COHETA NPECTABICHO JHATICKTHYCCKAM CSIUHCTBOM
SKCIUTULMPOBAHHBIX M UMILTULMPOBAHHBIX CMBICJIOB, IPUYEM B K&XKIOM U3 HHX 3TO COOTHOLICHHE BAPBHPYETCs, YTO B KO-
HEYHOM HTOT'e ¥ ONPEICISET er0 OPHTMHAIBHOCTB U XYIOKECTBEHHYIO [ICHHOCT.

Knrouegvie cnoga: nupyKa, COHET, JIUPUIECKUH Tepoi, KOMMYHHUKaTHBHAs CTPYKTypa, KOMMYHUKAaTHBHBIH OJIOK,
ABTOKOMMYHHKAIIHs1, BHEIIIHUM UMITYJIbC aBTOKOMMYHHUKAIIUH, SKCIUIMKAIIMS, IMIUTHKAIIHS.

Jlna yumuposanusn: Ieckoa H. A. DKcrumMKanus 1 IMIUTUKAIMS B KOMMYHHKaTHBHOW CTPYKType coHeta // Ho-
CTpaHHbIE s3bIKH B BhICIIeH mikone. 2022. Ne 4 (63). C. 56-63. DOI: 10.37724/RSU.2022.63.4.008.

Original article

Explication and Implication
in the Communicative Structure of the Sonnet

Natalia A. Peskova
Ryazan State University named for S. A. Yesenin, Ryazan, Russia
n.peskova@365.rsu.edu.ru

Abstract. The article deals with the communicative structure of the sonnet through the prism of the concept of self-
communication (inner speech of the lyrical hero addressed to himself).

The classical poetic form of a Shakespearean sonnet (three quatrains and a final couplet) corresponds to various
communicative models that differ in the number of communicative blocks and their logical content. The poet can change
the direction of the lyrical hero's thoughts (prospection-retrospection), he selectively chooses the semantic center (current
internal state of the hero, the event that has caused it, the hero’s reflections on his previous experience or future, etc.). The
semantic foregrounding of a communicative block depends not only on poetic means, but also on its verbal explication
which can be elaborate or intentionally economized. The more significant the thought seems to the author, the more detailed
is its expression. However, brevity, as an inherent property of a sonnet, simultaneously requires implication of some
important meanings which add to its correct interpretation.

Thus, the communicative space of any sonnet is represented by a dialectic unity of explicit and implicit meanings,
and in each of them this ratio varies, which ultimately determines its originality and artistic value.

© ITeckoBa H. A, 2022
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CoHeT kak nosTudeckas popma Bcerya CyObeKTUBEH U XapaKTepU3yeTCsl YETKO BhIPasKEHHBIM
rojocom aBTopa. OH HalleleH Ha BhIPa)KEHUE IMOLMOHAIBLHO HACBIIIEHHOTO BHYTPEHHETO COCTOSHMUS,
a moToMy 1o ¢opme OIM30K K UCTIOBEIATHLHOMY MOHOJIOTY, BHYTPEHHEH pedn. ITO CBOETo pojia Npu-
3HAHHE CyOBEKTA PEUr | B TOM, UTO OH UYBCTBYET ceifdac, 4To OH ITOHSI B Pe3y/IbTaTe JOITHX Pas/y-
MHUi, OIBITA, YaCTO CBSI3aHHOTO C COOCTBEHHBIMH OUIMOKAaMHU U pa3oyapoBaHUSMHU. BHYTpeHHSS peub
JUPUYECKOTO Teposi — ATO BepOanm3oBaHHas (hopMa TpaHCIALMU TaKOTO COCTOSHUS (MHOTIa YMUPO-
TBOPEHHUS, TAPMOHUH, HO Yallle — HANPSKEHHOCTH, BHYTPEHHETO WJIM MEKJIMYHOCTHOTO KOH(DIIUKTA,
0O0SI3HU MPUHATH HEBEPHOE PELICHUE U Tp.). IMEHHO 3TO M ompeneiseT SMOUUOHAIbHbIN (HOH JIHpH-
YECKOM I033UH, MepepacTaroliuil MOpoi B HACTOSIIMIA Hakajl CTpacTeil U MPOTUBOPEUUBBIX UYBCTB.
Henb3s ve cormacuteest ¢ B. C. ®nopoBoid, uTo «00pa3 JIUPHIECKOro repost... (GopMUpYeTCs yepe3 camo-
OCO3HaHHE, CAaMOOTIPEICTICHUE B TIOOTHUECKOM CJIOBE», a «KOMITO3HIIMOHHO COHETHI O(POPMIISIOTCS TpaK-
TH4ecKu Kak npusHanue» [dnoposa, 2011, c. 51]. IlpuszHanue Bcerna npeamnonaraeT aapecata — APYyro-
ro/Apyrux uinm camoro ceds. [loaToMy cripaBeATTMBO TOBOPUTH O TOM, YTO B COHETE KaK YaCTHOM CITy-
yae BHYTPEHHEH pedd MUAJIeKTHUYECKH COBMEINAIOTCS JABE MOJAILHOCTH: BHEUIHsS (OOpaIIeHHOCTD
BOBHE, TO €CTh K YHTATEIII0) U BHYTpEHH:s (HampaBlieHHas Ha camoro ce0s1) [CunenpHuKoBa, Cenes-
HeBa, 2021, c. 20]. PaccmoTpenue aapecanun B 3TUX JBYX HANPABICHUIX MO3BOJSET TIIy0XkKe MPOHUK-
HYTh B KOMMYHHUKATHBHYIO CTPYKTYPY COHETa, YTO JaeT KJIt0Y K TOHWUMAHUI0 YHUKAJIBHOCTH, 3CTETH-
YEeCKOH EHHOCTH Ka)X/1I0T0 KOHKPETHOT'O CTUXOTBOPHOTO NMPOU3BEIACHUSI.

[lepBoe HampaBiieHHe MPEATIONaraeT CCIEIOBAHNE TEKCTa, UCXO/Is M3 TPUAIbl «aBTOP — TEKCT —
azpecaTy», 4TO JIaeT BO3MOXKHOCTh OXBATHTH IIMpOYaiIliee pazHOOOpa3rue KOMMYHHUKATHBHBIX TEKCTOBBIX
MOZEINeH, Pa3HSIIMXCS C TOYKH 3PEHHS JIMYHOCTH aBTOPa, OCOOCHHOCTEH caMOro TEKCTa, a TAKKe 0 CTe-
MIeHN KOHKPETHOCTH/0000IIEHHOCTH afpecaTta. B camom o0riieM Buzie aapecaTtoM JIF000T0 JIMTEPaTypHOTo
MPOU3BEICHUs, TeM OoJiee JTMPUIECKOH MOA3HH, SBISETCS ynTarelb. JIupuka Bcerna oOpalieHa IMEHHO
K HEMY, 4TO TpeOyeT OT aBTOpa ITyOWHBI, 3HAYUMOCTH COJIEPKaHUs, TUPHKA «HE CHIOMHUHYTHAY, a HaXO-
JIUTCSL BHE BPEMEHH, XOTSI — YTO MOUCTUHE TapaI0KCAILHO — MPOUCTEKAET U3 COCTOSIHUS «31IeCh U Ceii-
9ac». JTO HEPa3phIBHOE €MHCTBO INIOOATHHOTO M WHTUMHO-JIMYHOCTHOTO SIBJISIETCS OCHOBOW JIMPHKU:
«...JITMPUYECKOE CTUXOTBOPEHHE CaMUM (DaKTOM CBOETO HAIMCAHHS TPEIoyiaraeT, uyro 3adUKCHUpPOBaH-
HBIIl MOMEHT UMEET BceoOlliee 3HaueHUe, YTO B ’TOM MOMEHTE 3aKJIFOUCH, KaK B MOHAJIE, BECh MUD. <...>.
Tem cambIM OHO Kak ObI TIPETEHIYET Ha BEYHOE CyIeCTBOBaHME. <...>. JIMpuWKa... coueTaeT MHTUMHO
JIUYHOE C TpPeNebHO 0000meHHbIM. .. » [JleBun, 1998, c. 468]. OTo B moOiHONH Mepe ChpaBenjuBO
u uist conetoB Lllexcrmpa, KOTOphIe, Kak Obl MHTUMHO HU 3BYYaJld, BCET/Ia HAIPaBJIEHbI K COOMPATEIbHO-
My 00Opasy unrarens: «B MeKCITMpOBCKOM JIMPUKE B LIEHTPE BHUMAHUS HAXOAUTCS CKPBITHINA JIHAJIOT, 10~
BEPHUTEIILHOE OOpaIlleHHe, KOTOPOe MHANBUIYAIIU3UPYET Teposi, PACKPHIBAET €ro rIyOnHHOE “sS”, 0OHapy-
KWBasi TIEpe/l CIAYIIATeNIIMA — YHUTATENISIMH, MCTIOBEAHUKAMH, CYJbsIMA — HCTUHY O €r0 BHYTPCHHEH
xu3Hn» [Dnoposa, 2011, c. 51].

Bropoe HampaBneHne U3ydeHUs apecalii TEKCTa SIBISIETCS YacTHBIM CIIy4aeM IEPBOTO U BBITE-
KaeT 13 CyIIECTBOBAHMS YHUBEPCATbHOW KOMMYHHKATHBHOW MOJIEIH, KOT/Ia OTIIPABUTENb PEYM COBIAIACT
C a/ipecaToM («BHYTPEHHSISI peuby). 37€Ch Mbl IMEEM JIENIO YK€ C TEKCTOM KaK BbICKa3bIBAHUEM JIMpHUE-

! [Ipobema B3aUMOJICHCTBHUS KATETOPUN «aBTOP» U «IMPUICCKHU Tepoii» B MO33UH IUPOKO M3BecTHA. He-
OJIHOKPAaTHO JI0Ka3aHO Ha KOHKPETHOM MO3THYECKOM MaTepuaje, YTO B HEKOTOPBIX CIy4asX BO3MOXHO T'OBOPHUTH
0 CJIIMSIHUU 3THUX JIBYX MIIOCTaceil, OJJHaKO B LEJIOM UX IHOJHOE OTOXKAECTBICHUE HEBEPHO. CBsI3b MEXAY STUMH KaTe-
TOpUAMHA NPOABIIACTCA B TOM, YTO ((...HI/IpI/IquKI/Iﬁ repoﬁ — 3TO HOCHTCIIb TBOp‘I@CKOﬁ WHAWBUIYAJIbHOCTHU I103Ta,
OpraHu3yIollee Havajao PeueBOro, SMOIMOHATBHOTO M CMBICIIOBOTO YpOBHEH moatuku» [MBaHoBa, 2015, c. 40]. I1o-
ATOMY JAaJiee TI0J] CyOBEKTOM PEYH B COHETE Oy/IeM MOHUMATh UMEHHO JIMPHUYECKOTO TePOst KaK MPOAYKT MOATHYECKO-
IO TBOPUYECTBA, & HE CAMOT0 aBTOPA.
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CKOTO TepOosi, KOTOPOE aIpecyeTcsi UM camomy cebe. Ve ICHXOMMHTBUCTUKH U TeOpUH HH(OpMAIu 000-
TaTWIN JIMHTBUCTHUKY U CTUMYJIMPOBAIM €€ Pa3BUTHE B CAMBIX Pa3HbIX HAINPaBJICHUAX Oiaroaps NOHATUIO
aBTOKOMMYHUKaIH, ooocHoBaHHOMY 0. M. Jlormanom [JIorman, 2010]. PaccMoTpeHre aBTOKOMMYHHKA-
MM HE B OOBIICHHOM PEUeBOi ACSTENHHOCTH, @ B TIO33UH KaK pe3y/bTara CIOKHOTO JUYHOCTHOTO JIMHTBO-
KPeaTHBHOIO IMPOLECcca OTKPbUIO MEPCHEKTHBBI JUIS BBIXOJA 3a PAaMKU OOBEKTUBHON HMH(OPMATUBHOCTH
¥ HAMETWJIO HAIpaBJIeHUs TAJbHEHIIINX HCCIIE0BAHUH, TIONCKA OTBETOB HA BEYHBIE BOIIPOCHI: 3a4eM, C Ka-
KO IIeNbIO YeTIOBeK oOpariaerces kK cebe, moueMy Iopoi cam ¢ co00i He COTaIiaeTcs, yKOpSeT I BUHUT
ceOs1. Beunblil muanormsm co3nanus (mo M. M. baxTuny) sipko NpOSIBIISICTCSI U B COHETE, MPUYEM TTOdTHYE-
ckast (popma mperonaraeT 0coOblii paMaTH3M U MOATUKY TPAHCIUPYEMOM MBICIIH, YTO OTMEYAETCs] MHO-
rumu ucertenoBaressiMu [Cm.: OcrankoBud, 2009 ; @noposa, 2009, u p.].

[osTuueckas nupuKa SBISETCS SPKUM TPOSIBICHHEM aBTOKOMMYHHKAIMU: «CTHXOTBOpEHHE. ..
IPU OTCYTCTBHHU 3KCIUTHLIMTHOTO ajpecara (mbl)... MOYKHO pacCMaTpUBaTh U Kak OOpaIleHHOE K CaMOMY
ceOe (T. €. IMeeT MECTO aBTOKOMMYHUKAIMsA)» (BbleNeHO B ucrounuke. — H. I1.) [Jleun, 1998, c. 464));
«CruxoBas ¢opma... OpraHU3yeT IMPOCTPAHCTBO AaBTOKOMMYHHUKAIINK B KOMMYHHKAaTHBHOM MPOCTPAHCTBE
o6mero s3plka. C MOMOIIBIO CTUXOTBOPHBIX CPEJCTB MOAT-JPECAHT MEPEOPraHU3yeT KOj COOCTBEHHOIO
COOOIIECHUS, YTOOBI OTKPBITH IJIsl CaMOro ce0si M BIIOCIEACTBHM JJIsl UATATENss OOHOBICHHBIA KO JUIS
pactmdposkuy [Derenko, 2020, c. 210]. TlosTuyeckas JTUpUKa, B TOM YKCIIE U COHET, Haubosee SBHO
JIEMOHCTPUPYET BHYTPEHHEE aBTOPCKOE «51»: «ABTOKOMMYHHUKATHBHOCTD, 3aJI0’KEHHAsI B TI033UH KaK aKTe
CaMOIIO3HAHUS, JIeJIaeT MO3THYECKUI TEKCT CPEICTBOM CaMOIIPE3CHTALMH aBTOPCKOro cozHaHus» [CH-
HenbHuKOBa, Cenesnena, 2021, c. 18].

Heo0xoauMbIM CTUMYJIOM TSl aBTOKOMMYHHUKAIIAH CITYXKHT KOH(IHMKT, MpoOeMa, TO eCTh HeKUit
npeomem OCMBICIICHUS], peIIEKCUN — «BHEUIHUH TOTYOK, CABUTAIONIMI KOHTEKCTHYIO cUTyauuio» [JIoT-
Mmas, 2010, c. 165], «BHemHuit ummynscy [Pnoposa, 2017, c. 288]. Ha Ham B3risia, MMEHHO ciocod OT-
paXEeHUs B TEKCTE MPEMETa OCMBICIICHHS CYILIECTBEHHO BIIMSIET HA KOMMYHUKATUBHYIO CTPYKTYPY COHe-
Ta B LIEJIOM, COJIEpPrKaTe/IbHO BBIIIBUrasl Ha MEPBbIi IUIaH pa3InyHble KOMMYHUKaTUBHBIE 33/1a4d: KOHCTa-
TaLUIO COOCTBEHHO MPOOJIEMBI WM TIOTIBITKY B HEW pa300paThCsi, OCMBICIICHUE MPEIIIECTBYIOIIETO OIBITA
W BO3MOYKHOTO Pa3BUTHUS COOBITHI U Mp. AHAIN3 COHETa C TOW TOYKU 3PEHUS IOKA3bIBACT, YTO JaXKe
€ro JKeCTKO perjlaMeHTupyemasi (hopMasibHasi CTpYKTypa (Tpu KaTpeHa U (puHanbHOe ABYCTHIINE) HE SIB-
JISFOTCS TIPETIITCTBUEM K BapUATUBHOCTH €T0 KOMMYHUKATUBHOW CTPYKTYpbl. CMBICTIOBBIE OJIOKH MOTYT
OBbITH Pa3IMYHOTO 00BEMAa — OT OJHOM CTPOKH WM JaXK€ €€ YacTH JI0 HECKOJIBKMX KaTPEHOB, 3aHUMAast
B 9TOM Cily4yae OOJBIIYIO YacThb COHETa. PacCMOTPHM HECKOJIBKO BO3MOXKHBIX MOZENEH KOMMYHHKATHB-
HOH CTPYKTYpBI COHETa, HCXO/IS U3 crioco0a BepOaIn3aiy UMITYJIbCa aBTOKOMMYHHKAITIH.

[TpumepoM MakcHUMaIbHON SKCIUIMKAILIMU T'€POEM IIPUYMH CBOETO BHYTPEHHETO COCTOSIHUS SIBIISI-
ercst coner 66 VY. lllekcrimpa, TeMy KOTOPOTO MOXKHO OIPENENUTh KaK HETPUATHE JTUPHISCKHM TepoeM
HECTPaBEIIMBOCTH MUPOYCTpoiicTBa. KOMMYHHKAaTHBHO B TEKCTE BBIAEIAIOTCS Tpu Oyioka (Tabd. 1).

[TepBblit 60K MaKCUMAIIBHO CKATO (B OJHOM CTPOKE) 3HAKOMUT YHUTATENS C BHYTPEHHUM COCTOSI-
HueM cyobekta peun (Tired with all these, for restful death | cry (Gyxs. «Yemas om ecezo smoeo, st 63vi-
earo Kk cmepmuy)) (ctpoka 1). Jlanee, Bo Bropom GJI0Ke, HAIIPOTUB, MAKCUMAIBHO AETATBHO M Pa3BEPHYTO
AKCIUTMIUPYIOTCS MPUYUHBI 3TOTO COCTOSIHUS. BHEUIHUM HMMITyTbCOM ISl pa3sMbILIUICHUH BBICTYIIAIOT
KapTUHBI peabHOMN KU3HH, JeTAIU3HpyeMble B CTpOKax 2—12, 4To moguepkuBaercs necaTUKpaTHeM (1)
HOBTOPOM cor03a and. Dto ormcaHne OECKOHEYHOM Yepeiibl BPaKICOHBIX U HEHABHCTHBIX TEPOI0 COOBI-
THIA, IPOUCXOASAIIMX BOKPYT; OH HE MPUHUMAET TAKOE YCTPOMCTBO MHUpa, HO, B TO e BpeMsi, OecCHiieH
U3MEHHTH YTO-JIM00, M 3TO MOATAIKHUBAET €ro K MbIC/U 0 cMepTu. K cuacTsto, uto TunmyaHo i Hlekenu-
pa, B pa3Bsi3Ke COHETa IPOMCXOJUT PaJUKaIbHAsI CMEHA TOHA U MOSIBIISIECTCS HAJEeXkKa: repoil He yilner u3
’KU3HH, OH HE COBEPILIUT 3TOT I'PeX XOTs ObI MOTOMY, YTO HE MOXKET MOKMHYTh Onm3koro. U B aToMm —
r100aJIBHBIN PHITOCO(CKHUI U, 0TIACTH, PEITUTHO3HBIH TTOCHLT COHETA.

Cronp neTanpHast SKCIUIMKALMSA UMITYJIbCa aBTOKOMMYHHUKALMU SIBISIETCS JOCTATOYHO PEAKOM.
B nonapmnstronieM OOJBIIMHCTBE COHETOB OH BBIPAXKEH Oojiee C)KaTo, B paMKax OJHOTO KaTpeHa, Kak,
HalpuMep, B coHeTe 144, rie BeIAEIAITCS YeThlpe KOMMYHMKATUBHBIX OJIOKA, OTHOCUTENILHO COAlaHCH-
POBAHHBIX IO KOJIMYECTBY CTPOK (Tabt. 2).

58



APXUTEKTOHHKA TEKCTA U ee cMbIC10GOpPMUPYIOIIAsA POJIb

Tabmmma 1

KOMMYHHKATHBHAsI MOJIENb COHETa 66 2
Tema — HenpUATHE HECTIPABEIMBOTO MUPOYCTPOUCTBA

Ne
- Crpoxka coneta KommynnkaTrBHas 3a/1a9a Oi1oka
Kommynuxamusnwuil onox 1 (cmpoxa 1)

1 Tired with all these, for restful death | cry, KoHcTaramyst THPHYECKIM T€POEM CBOETO BHYT-
PEHHEro COCTOSHHS M CaMOOIIYIIEHHUS: pa3oya-
poBaHuC B MPIpOYCTpOﬁCTBe, HEBO3MOKHOCTH
1 HCKCJIAHUC MPOAJOJIKCHHUS KU3HU.

Kommynuxamuenwiii 6ok 2 (cmpoxu 2—12)

2 As, to behold desert a beggar born,

3 And needy nothing trimm‘d in jollity,

4 And purest faith unhappily forsworn,

5 And guilded honour shamefully misplaced, . .

6 And maiden virtue rudely strumpeted, OKCIUMUMPOBAHHBII  (DA3BCPHYTLIH) uMIIYILC

" T n ABTOKOMMYHUKAIMW: OCTaJIbHasA Bep6am/13au1/m

7 And right perfection wrongfully disgraced,

—— - JIMPUYECKUM T'€POEM IIPUYHH CBOETO BHYTPEHHE-

8 And strength by limping sway disabled,

T n TO COCTOSIHHA.

9 And art made tongue-tied by authority,

10 And folly doctor-like controlling skill,

11 And simple truth miscall'd simplicity,

12 And captive good attending captain ill:

Kommynuxamuenwuii 6nox 3 (cmpoxu 13-14)
13 With all these, from these would I be gone, [punsTtre pemmenus (Omwkaiiiee Oymyiee): Kak
14 Save that, to die, | leave my love alone. MOCTYITUTH ceivac?
Tabmuma 2
KoMmmyHnukatuBHas mojiens conera 144
Tema — oco3HaHME IBOWHOIO MIPEAATENbCTBA
Ne
Crpoka coHera KommyHukaTrBHAS 33/1a9a 6JI0Ka

CTPOKH

brnok 1(cmpoku 1-2)
1 Two loves | have of comfort and despair, DopMyITHPOBKA TIPEMETA PA3MBIIIIICHHIA.
2 Which like two spirits do suggest me still.

FBrnok 2 (cmpoxu 3-6)

3 The better angel is a man right fair. OKCIUMIMPOBAHHBIA  (CBEPHYTHIN)  UMITYJIBC

4 The worser spirit a woman colour'd ill. ABTOKOMMYHMKAITUHM:  KOHCTATaIlUs CJIOXKHB-

5 To win me soon to hell, my female evil... IIEHCS CUTyallu, OECMOKOSMIEH JIMPHYECKOro

6 Tempteth my better angel from my side, reposL.

FBrnok 3 (cmpoxu 7-12)

7 And would corrupt my saint to be a devil, Pa3sMBIIIEHNS TI0 TOBOAY BEPOATHOIO Pa3BUTHS

8 Wooing his purity with her foul pride. CHUTYyaIM: 4TO Hpomsonner? (Ommwkaiimee Oy-

9 And whether that my angel be turn'd fiend. TYILIEE).

10 Suspect | may, but not directly tell;

11 But being both from me, both to each friend,

12 I guess one angel in another's hell.

FBrnox 4 (cmpoxu 13-14)
13 Yet this shall I ne'er know, but live in doubt, [punstue pemenus (rodanbHOE Oymyiee):

Till my bad angel fire my good one out.

KakK JKHTh JTaJIble?

2 351ech u ganee coners Y. llekcrupa wut. mo: [The Complete Works ... ].
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[lepBeiii 670K (cTpokH 1—2) 3HAKOMHUT YUTATENS C MPEAMETOM Pa3MbIILIICHUH, KOTOPBIN aKLIEHTH-
pyeTcs BhIIBMKCHHEM JIomoaHeHust TWO l0ves B Havasio npeuioxenus. Jlanee ClokeTHas TMHKS Pa3BUBa-
eTcs BO BTOpoM Osioke (CTpoku 3—6), T1ie OMUCHIBACTCS CIOKUBIIASCS CUTYaIHs, OECIOKOSIIasi Teposl.
HMeHHO OHa CIIYKHUT BHEIIHUM HMITYJILCOM JJISl pa3MBbILUICHUI: Tepoil TepseT oaHOBpeMeHHO u Jlpyra,
1 JIroOuMyI0, COeAMHUBIIUXCS BOJICIO Cyned («Mou opysvs — Opysus mesicdy coboro...»). Takum obpa-
30M, TEMOM COHETa SIBIISIETCSI OCO3HAHUE JABOMHOTO MpenarenscTBa. CTHIMCTUYECKH COHET MOCTPOEH Ha
KOHTpacTe, rae Apyr u Jlrobumas mpoTHBOIIOCTABIICHBI IPYT IPYTY 3a CYET YETKOTO PaCTpeeeH s IKC-
MPECCHBHO-OIIEHOYHOM JIEKCUKH. OYeBUIHO MOJIOXKUTEIBHOE OTHOIIEHHE K JIpyry: OH i mosTa aHres
u cger (the better angel, right fair, my better angel), Torna kak acconmaTuBHbIN psifl, CBI3aHHBIN ¢ JIFOOH-
MOIf, COBCEM HHOM: 3TO Toprovas cMech Jro0OBu u HenaBuctu (worser spirit, colour'd ill, female evil,
tempteth, hell). Aramu3upyst cMbIC, MBI TIOHMAEM, YTO B 3THX CTPOKAX MPOUCXOIHUT OCO3HAHUE MO3TOM
POJTH KQXJIOTO B CIIO’KUBIIEMCSI TPEYTOJIbHUKE, OH (POPMYIUPYET U AJsl ceOs1, U IS YUTATEIIS] CBOS BH/IC-
HHE KOH(MIIMKTA, MOCITYKUBIIIET0 UMITYJILCOM K aBTOKOMMYHHKaImMU. O0a HavyalbHBIX OJIOKA XapaKTepH-
3YIOTCSI MOJTYCOM JICHCTBUTEIIEHOCTH B HACTOSIIIIEM BPEMEHHU U MOJIKPEIUICHBI TIOJHBIMU MPEIUIOKCHUSIMU
C YeTKHM TeMa-PEMaTHUECKUM WICHEHUEM.

Hauano creayromnieil cMbICI0BOM YacTu (OJIOK 3) CONPOBOXKAACTCS CMEHOM MOJAIBHOCTH: TpakK-
THYECKHU BCS OCTAJIbHAS YaCTh COHETAa CTPOUTCS YK€ Ha MOJyCE€ BO3MOXKHOCTH, UTO TOTYEPKUBACT BHYT-
PEHHIOI0 HEYBEPEHHOCTh M PACTEPSHHOCTh CyOBeKTa peun. B cTpoke 7 mosBisiercs Mopdoiaornieckuit
mapkep would corrupt, kotopsiii nmanee moadepkuBaercsi cuHtakcucom (whether that my angel be
turn'd...) u MogasbHOM JekcHKoi (Suspect, guess, doubt), uro cBHIETENLCTBYET O HEYBEPEHHOCTH I1OITA
B MIOCJIC/TYIOIIEM Pa3BUTUH COObITHI. COCTOSIHUE CMSITCHHSI YyBCTB YCHJIMBACTCS TAKKE CMEIICHUEM ac-
couaumii. Ecniu B Havane coHeTa acCOIMATHUBHBIC PSbI JIEKCHKH JJIs1 000MX CMBICIOBBIX siep «pyr»
u «J[robumas» ObLIH 4eTKO TMPOTHUBOMOCTABICHBI APYT APYTY (CM. BbIIIE), TO B cTpokax 7—12 Hlekcrup
HaMepEeHHO OOBETUHSET CIIOBA C MOJIOKUTENTLHON U OTPHUIIATENIHHON KOHHOTAIMEH B OJTHOIM CUHTarMe, 4to
cozmaer 3(pdekT IMOIMOHATIBHOIO Xaoca, BHyTpeHHero pasinaza (would corrupt my saint to be a devil,
wm: | guess one angel in another's hell). B norugeckom acriekre 3ta 4acTh IepeIaeT pa3MbIILIEHHUS [T09Ta
TI0 MOBOJy BEPOSTHOTO PAa3BUTHS CUTYaIMH, BEChbMa MEYAIbHOM Ul HETO B HACTOSIIIMH MOMEHT. 3aBep-
IIAETCsI COHET MPUHATHEM PEIICHUS] CMEPHUTBCS C CUTYaLleH 1 JK1aTh, HAJIESICh HA BO3MOYKHOE M3MEHEHHE
cHTyaruu, uTo crenyet u3 punansHoi crpoku (Till my bad angel fire my good one out) (6110k 4).

Takum 00pa3oM, BeCh TEKCT COHETa MPEJCTABISICT COOOWM CIMHBIN aKT aBTOKOMMYHHMKAIIMA —
MBICJICHHBIH IyTh TEPOsi OT BHYTPSHHETO MPOrOBAPUBAHUS TOTO, YTO CIIYYHIIOCh, Yepe3 TIOCTPOCHHE BO3-
MOYKHOM MOJICITH Pa3BUTHSI CUTYAIIMH K PUHSATHIO PEIICHUSI O TOM, KaK CJICAYET XKHU3Hb JabIIIe.

Paccmotpum coner 119, mocTpoeHHsIi elile Ha OHON KOMMYHUKAaTUBHON MOJIENH, KOTJla CUTYya-
1M1, 3aITyCKAIoIIasi MPOIECC aBTOKOMMYHHUKAIIUK, HE TOJIBKO HE JICTATM3UPYETCS B TEKCTE, HO JIAKE HE
HA3bIBACTCS, TAK KAK B TEKCTE HMEETCS JIUIIh KOCBEHHBI HAMEK Ha HEH3BECTHYIO UHTATEITIO CUTYALIMIO .
B nonoOHeIX citydasix, BEpOSTHO, CIIEIYeT TOBOPUTH 00 MMILTHIIMPOBAHHOM HMITYJIbCE AaBTOKOMMYHHUKA-
I, YTO B KOPHE OTJIMYAET JaHHBIA COHET OT PACCMOTPEHHBIX paHee. CaMOMy CyOBEKTy aBTOKOMMYHH-
KallMy MPeAMET Pa3MBIIIUICHUH BIIOJHE OYEBH/ICH, YTO JIENIACT €ro Pa3BepHYTYIO BepOaIM3alio AIst ceOst
camoro u30bIToYHON. Takast MO/IeNTb MAKCUMAIBHO COMMKACT TMTOITHYECKOE MPOU3BEICHUE C OOBIICHHOM
ABTOKOMMYHHKAIIHEH, KOT/]a BRICKa3bIBAaHUE CTAHOBHUTCSI MEHEE CBSI3aHHBIM U 0oJice )parMeHTapHbBIM 32
CUET JIOTMYECKHUX JIAKyH, OCHOBAHHBIX HA HEOYEBHUJIHBIX aCCOIMAIIMAX, YTO CBOMCTBEHHO BHYTPEHHEH pe-
gy B 11esIoM. COHET BKITIOUAET YeThIPe KOMMYHUKATUBHBIX OJi0Ka (TaldiI. 3).

JIBa Ha4YaJbHBIX KAaTPEHA TOCBSIICHBI OCMBICIICHHIO MPEAIICCTBYIOIIETO OMbITA, a UMEHHO Oe3-
paccyaHoro obpasa KU3HH, 0 KOTOPOM B HACTOSIIIMK MOMEHT repoi coxaneeT (0sok 1). Dto momaepxu-
BaeTcs Mopgororueit (mepdexT BBOIUTCS B HAYAIBHOM CTPOKE, a 3aTeM IPOHHM3BIBACT BECh BTOPOH Ka-
TpeH uenukom). Crienyromiee naiee B crpoke 9 Bockiuianue O benefit of illl.. («O, Gnarogesiabe 3mal») mo
CMBICITY BBIXO/UT 332 PAMKH BBOJHOTO OJIOKA, TAK KaK MEHSETCS] KOMMYHUKATHUBHAS 3a/1a4ya; BOCKIIUIIAHHUE
CITy)KUT OTCBUIKOM K TOMY CaAMOMY HEHU3BECTHOMY COOBITHIO (MMITYJIbCYy aBTOKOMMYHHUKAIIUH), KOTOPOE
M 3aCTaBHJIO T'epOsi UI3MEHHTHCS, CTATh JIPYTHM YEJIOBEKOM. Pa3BUTHS ATOW TMHUH B COHETE HE CIICIYeT,
MPOJIOJDKEHNE TPETHETO KaTpeHa TOCBSIIEHO YK€ HOBOMY CaMOONIyIeHHo (610K 3), a B pa3Bszke (070K

® AHanms coHeTa B acreKTax «aBTOP U Tepoit», «IIPOCTPAHCTBO M BPEMS», «CIOXKET U ¢adyna» mpeacras-
neH B: [@noposa, 2017].
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4) 060011aeTCs ¥ OCMBICIISIETCS TPOM3OLIE/IIas BHYTpeHHss1 MeTamopdo3a. Tenepb repoit He OyneT uaTu
JIOpOTroii OIKOOK, TPEXOB M Pa30vapOBaHUii, U IOTOMY COHET 3BYUHUT KH3HEYTBEPIKIAIOIIIE.

Tabmnuma 3
KoMmmyHnukaTuBHas Mojiens coHera 119
Tema coHeTa — MepeoleHKa IIEHHOCTEN
Ne Crpoxka coneta KommynnkaTrBHas 3a/1a9a 6iioka
CTPOKH
Kommynuxamuenwiii 6ok 1 (cmpoxu 1-8)
1 What potions have I drunk of Siren tears,
2 Distill'd from limbecks foul as hell within,
3 Applying fears to hopes and hopes to fears,
4 Still losing when | saw myself to win! OcMbicTIeHHe OmbITa (MpeHACTOAIIES);
5 What wretched errors hath my heart committed, S ———— rgpoe panee? )
6 Whilst it hath thought itself so blessed never! )
7 How have mine eyes out of their spheres been
fitted.
8 In the distraction of this madding fear!
Kommynuxamusnwiti ook 2 (havano cmpoxu 9)
9 O benefit of ill!.. NMmmnupoBaHHBI UMITYJIBC aBTOKOMMYHHKa-
UH: OTCBhIIKA K IPCAIICCTBYIOLIEMY CO6BITI/IIO,
HE BepOATM30BAHHOMY B TEKCTE W HEH3BECTHO-
MY YHUTATEIIO.
Kommynuxamuenwiil onox 3 (3aeepuenue cmpoxu 9 — cmporxa 12)
9 ...Now I find true DOopMyIMPOBKA  HOBOTO  CAMOOIIYIIICHUS
10 That better is by evil still made better; (HacTosiee): YTO WUMEHHO JIUPHYCCKUH Tepoi
11. And ruin'd love, when it is built anew, OIIYIIAET ceifuac, B JAHHBIA MOMEHT?
12. Grows fairer than at first, more strong, far greater.
Kommynuxamuenwuii 6nox 4 (cmpoxu 13-14)
13. So | return rebuked to my content. Pedtekcust: OCMBICIICHHE JIMPHIECKAM T'€POEM
14. And gain by ill thrice more than | have spent. BHYTpeHHelH MeTaMopdo3bl.

ITomseneM HekoTopbie UTOrK. COHET, SBISISICH JKECTKO PErjIaMEHTHPYEMOH IMO3THUECKONW (POpMOit
(pudma, pazmep, wieHeHHE Ha CTPOQBI U TIp.), OMHOBPEMEHHO MPECTABISET COOO0N 3aKOHYEHHOE BBICKA-
3piBaHue. C KOMMYHHKATUBHOM TOYKH 3pEHUS TI03T Topasno Ooiee cBOOOJIEH, MTOCKOIBKY OH MOXKET Baph-
MpOBATh HATIPABJICHUE MBICIIN JIMPUYECKOTO Tepost (MPOCTIEKINS — PETPOCTICKITHS), N30UPATETHHO MOIX0-
IMTHh K TOMY, YTO UMEHHO CJIeJIaTh CMBICIIOBBIM IIGHTPOM COHETa (TeKyllee BHYTPEHHEE COCTOSHUE WU
COOBITHE, MOCITY)KUBILIEE €My TIPHINHOM, PEPISKCHIO MPEALIECTBYIOIIETO OIbITA, PA3MBILUICHHUS O TPSIY-
mieM ¥ 1p.). CMBICTIOBOE BBIIBIDKEHHE TOTO HJIM MHOTO KOMMYHHUKATUBHOTO OJIOKA 3aBUCUT HE TOJIBKO OT
WCTIONb30BAHHBIX TTO3THYECKHX CPENICTB, HO M OT CTENEHU JIeTAN3aly (BepOaJbHON SKCIUIMKALIMM) CO-
nepxanus. Yem Oosiee 3HaYMMOI aBTOpP CUUTAET MBICITb, TeM 00JIee SPKO M TIOPOOHO OH €€ BBIpayKaeT.

OpHaKo KpaTKOCTh KaK WHITEPEHTHOE CBOWCTBO COHETA, HAIICNIEHHOTO Ha Tepenady riryOOKoro,
nopoit GmITocoPcKoro coaepikaHus, OHOBPEMEHHO TPeOYyeT M MMIUTHKAIIMU KaKUX-TO CMBICTIOB, HE Me-
Hee BaXHBIX JIJIsI BEPHON MHTEPIIpETaiy pon3BeeHus. TakuM 00pa3oM, KOMMYHUKATUBHOE TIPOCTPaH-
CTBO JIFOOOTO COHETA TMPECTABICHO JHAICKTHUECKIM €IMHCTBOM SKCIUTUIIMPOBAHHBIX ¥ IMILTUIIMPOBAH-
HBIX CMBICIIOB, TIPHYEM B K&XKJIOM M3 HUX 3TO COOTHOIIICHHE BCEIIETIO OTPEISISIETCS aBTOPCKUM BEIOOPOM,
€ro OIIEHKOM 3HAYMMOCTH COCTaBHBIX AJIEMEHTOB OOIIEr0 COAEPKAHMUS, YTO OTKPBIBAET HOBBIE IPAaHHM I10-
HUMaHUsI IMYHOCTH aBTOPA.

PaccMmoTpenHble B HacTosAIIEH cTaTbe MOJIENH, O€3yCIIOBHO, HE MCUEPIBIBAIOT BCErO pazHOOOpa-
315 Bapualuii KOMMYHHKATUBHOTO MOCTPOEHHSI COHETA, M 3TO MOKET CTaTh €Ille OJHUM MOIX0/I0M K aHa-
JIM3Y €ro TeKCTOBOI'0 MPOCTPAHCTBA.
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Annomayusn. B cratbe aHaNMM3MPYIOTCS CIOCOOBI TMEPEBOJA JIECOHTHUECKUX BBICKA3bIBAHMN W3 NPOW3BEACHUI
B. B. JInuyruna u ®@. A. AGpamoBa Ha aHITIMICKUI S3bIK, TPE/ICTABICHHbIC B pse NepeBoaHbIX n3nanuii 1970-1990-x ro-
JioB. K 1eOHTHUECKHUM BBICKA3bIBAHUSM B JAHHBIX IIPOM3BEICHUSAX OTHOCSATCS BHICKA3bIBAHUSA-UMIICPATUBBI, BKIIIOYAIOIIHE
TJIarojibl B MOBEJNUTENHEHOM HAKJIOHEHMH, a TAaKKe CTPYKTYPHI, B KOTOPHIX JCOHTHYECKYIO CEMaHTHKY HECET IpEeJuKaT
B (popMe Hapeunsi, KpaTKOTo NpHiIaraTeIbHOTO WM Iuiarona. HaOmoneHus, caenaHabie B X0/€ UCCIIEA0BaHuS, TO3BOJISTIOT
CIIeTIaTh BBIBOJL O TOM, YTO, HECMOTPSI Ha CYIIIECTBOBAHHE ONPEACICHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH M YCTOWYMBBIX COOTBETCTBHH
B JIEKCHKO-TPAaMMAaTHYECKNX CPEICTBAX BBIPAKECHHS JCOHTHYECKONH MOJAIBHOCTH B PYCCKOM M AHITIMICKOM S3bIKax, Ha
BBIOOD CIIOCOOO0B Nepenauy JEOHTHYECKOH MOJAIBHOCTH BBICKa3bIBAHNUS TIPH IIEPEBOIE XyIOKECTBEHHOTO IPOU3BEICHHS
BJIMSIET 3HAHHE MEPEBOIUMKOM CIO’KETa MPOU3BENICHUS U €ro MOJIHOTO TEKCTa, MO3BOJIIOIIEe HHTEPIIPETUPOBATh TO MIIN
MHOE BBICKa3bIBAaHUE B CTOPOHY OOJIbILIEH MM MEHBIICH CTEIIEH! MHTEHCHBHOCTH JICOHTHYHOCTH, €€ HeHTpaIn3aluy Win
CMEHBI ICOHTHYECKOTO MCTOYHHKA.

Knrouegwie cnoga: murepaTypHbI IEPEBOI, S3bIKOBAst MOJAIBHOCTb, IEOHTHYECKas MOJAIBHOCTb, ITOBEIUTEIEHOE
HAKJIOHEHHE, MOJAIBHBIN TJIaroJl, MpeMKaTHBHOE Hapeyne, IpueM nepeBoja, mreparypa Pycckoro Cesepa, ®. A. Abpa-
MoB, B. B. JInuyTtus.
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Means of Rendering Deontic Modality
In Russian-to-English Translation:
Case Study of Literary Works by Authors of Russian North
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Abstract. This article analyzes cases of translation of deontic utterances from the literary works of V. V. Lichutin
and F. A. Abramov into English as presented in various publications of the 1970-1990 time period. These deontic utterances
are represented by imperative utterances formed by the means of using verbs in imperative mood and those where deontic
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meaning is provided by the predicate in a form of an adverb, short adjective or a verb. Observations made during the study
of the original and translated texts allow for a conclusion that, although there are certain consistent patterns and concordances
in the lexical and grammatical means of expressing deontic modality in Russian and English languages, the translator’s
choice for rendering a particular deontic meaning of an utterance within the context of a literary work is also affected by the
knowledge of the whole plot of a fictional story, which allows them to interpret an utterance in the direction of strengthening,
weakening or neutralizing its deontic meaning or changing its deontic source.

Keywords: literary translation, language modality, deontic modality, imperative mood, modal auxiliary
verbs, predicative adverb, translation methods, literature of Russian North, F. A. Abramov, V. V. Lichutin.
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BBenenue

B nuHrBHCTHKE — KaK B OTEYECTBEHHOM, TaK U B 3apyOEKHOI — HAOIIIOAAIOTCS Pa3HbIE MOAXO/IbI
K OIPEICTIEHUIO MOJAITbHOCTHU KaK SI3bIKOBOTO SIBJICHUSI.

B «CnoBape nuHreucTuaeckux TepMuHOB» noj penakimeit O. C. AXMaHOBOW MOJAILHOCTh Xa-
paKTepH3yeTcs KaK IMOHATUHHAS KaTeropHsl «CO 3HAaY€HUEM OTHOLICHHS TOBOPSIIETO K CONEPKaHHIO BbI-
CKa3bIBaHUSI U OTHOILIEHUS COJEPKAHUS BbICKa3bIBaHUS K JIEHCTBUTENILHOCTIY [AxmMaHoBa, 1966, c. 228].
[Tpu >TOM MOTUEPKUBACTCS, YTO JAHHAS KaTeropusi 001amaeT pasiuyHbIMUA IPAMMATHYECKUMH H JIEKCH-
YECKUMH CPEACTBAMU, MPEXk/Ie Bcero opMaMyu HAaKIIOHEHUsI U MOJabHBIMU Ti1aronamu. [Toxoxum oOpa-
30M C(HOPMYJIMPOBAHO OTIPEENICHNE MOIAILHOCTH B «JIMHIBUCTUYECKOM SHIMKIIONEIMYECKOM CIIOBape»,
COIJIACHO KOTOPOMY MOJJIBHOCTb, SIBIISISICH (DYHKIMOHAJIBHO-CEMaHTHYECKON KaTeropue s3bIka, BhIpa-
KaeT «pa3Hble BU/IbI OTHOIICHUS BBICKA3bIBAHMUS K JICHCTBUTEIBHOCTH, a TAKXKe Pa3HbIe BUIbI CYOBEKTHB-
HOW KBaM(UKAIMK COOOIIaeMoro» [JIMHrBUCTHYECKUIN SHITUKIIONEANYCCKUi cioBaps, 2002, c. 303].
B «CnoBape nmuHreuctrdeckux tepMuHoB» T. B. JKepeOuito yka3piBaeTcst, 4T0 MOAIBHOCTD BBIPAXKACTCS
MPEUMYIIECTBEHHO (hOpMaMH HAKJIOHEHHS TJ1aroa, a TakyKe MHTOHAIMEH, BBOIHBIMU CJIOBAaMH I MHOTH-
MH JIpyTHMH CPEJCTBAMH, HO TIPU 3TOM Cama OHA TPAKTYeTCs KaK «rpaMMaTHYecKasi KaTeropus, 0003Ha-
Yaroliasi OTHOIIICHHUE COJIEPKAHUS peur K neiictButensHocTI [Kepeomo, 2010, c. 199].

[TpuBenem nanee HECKOJBKO OIMpPEACICHUH MOAATFHOCTH U3 CHEUAIU3UPOBAHHBIX 3apyOeKHBIX
M3/IaHHIT CIIPABOYHOTO XapaKTePa, IIEPEBEICHHBIX VTS YI00CTBA BOCIPHATHS HA PYCCKHMIA S3bIK

1) «c1oco0, KOTOPBIM TOBOPSIIMI MOXET B PAMKaX MEKINYHOCTHOW KOMMYHHKAIIUH BBIPA3HUThH
CBOE OTHOIIIEHKE K TOW MITK MHOM cutyarumy [Hartmann, 1972, p. 140];

2) «TepMHH, HCIIOJIb3YEMbIii B TPAMMATHYECKOM M CEMAHTUYECKOM aHAIN3e IJisi 0003HAYCHHS
KOHTPACTOB MEK/Ty HAKJIOHEHHSIMH TJ1arojia M CBsI3aHHbIX ¢ HUMH Kateropuii» [Crystal, 2003, p. 295];

3) «kareropwusi, BKJIIOYAIOLIAs B ce0sl yKa3aHue MO0 Ha TUIT peYeBOro akTa, JIM0O Ha CTEIeHb yBe-
PEHHOCTH TOBOPSIIIETO B TOM HJIM MHOM BbICKa3biBaHum» [Matthews, 2007, p. 247].

B JlonrmanoBckoM ciioBape 1o npuKiIaaHoi tuHrBUcTHKe [Longman, 1985, p. 180] monaisHOCTH
OOBSCHSIETCSI HE TOCPEICTBOM JCUHUIINH, a IMyTEM NPUBEICHUS BBICKAa3bIBAHWH, KOTOPHIE TIO CBOEMY
XapaKTepy OTJIMYAKOTCS OT MPOCTHIX YTBEP)KICHUH M OTPAXKAFOT, COOTBETCTBEHHO, BO3MOXHOCTb, IMPE/I-
CKa3aHWe, pa3perieHre U CIOCOOHOCTh COBEPIICHUS ICHCTBHS.

Bo MHOrHMX aHIJIOSI3IYHBIX UCTOYHHMKAX CIIOBAapHBIC ONPEICTICHHS MOIATLHOCTH TPEIACTABIISIOTCS
TaKuM 00pa3oM, YTO B KAYECTBE OCHOBHOTO CTIOCO0A €€ BBIPAYKEHHS B aHTIIMICKOM SI3BIKE PACCMATPHBAIOTCS
MOJATBHBIE TJIaroJIbl, COCTABIISIOIINE OCOOBIN KJIAacC, B KOTOPBIA BXOJST €IMHUIIBI, 00Jaatonme crienudu-
YEeCKMMH TPaMMaTUYECKUMU XapaKTEPUCTUKAMH TI0 OTHOIICHHIO K OOBIYHBIM TJIArojiaM aHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

Paznuums cymecTByroT 1 B moixo/1ax K KiacCH(pUKay TUIIOB MOJATbHOCTH. J{aTCKHIA JIMHTBUCT
Orro MecnepceH, oMH U3 TIEPBEIX HCCIIEI0BATENEH SBICHHS MOJATLHOCTH B SI3bIKE, OMUCAT B OOMIEH
CITOYKHOCTH JIBA/IIIaTh HAKJIOHEHHH, C TIOMOIIIBI0 KOTOPBIX TOBOPSIIIMI MOXKET BBIPA3UTh CBOE OTHOIICHHE
K BbICKa3bIBaHUIO [Jespersen, 1924, pp. 320-321]. Tumonorus MoIaIbHOCTH, pa3paboTaHHasi OpUTAHCKUM
nuHreuctoM @pankom [Mammepom [Palmer, 2001], BHectiM O0JIBIION BKIa B U3YUSHUE TAHHOH KaTero-
pHHU C TIO3ULIMH TPaMMAaTUKH, BKJIFOUAET B Ce0s YEThIPE BUA MOJIAIILHOCTH: MUCTEMUYECKYIO, SBUICHIIU-
AJIbHYIO0, IEOHTUYECKYIO U TMHAMHUYECKyl0. B cripaBounnke «KeMOpHkckas rpaMMaTiKa aHITTHICKOTO

! 351ech u manee nepesox Ham. — M. /.
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szpikay [Huddleston, 2013, p. 52] MopaibHOCTh paccMaTpHUBAETCsl B paMKax TPeX THUIIOB: SMUCTEMIYE-
CKOM, IEOHTUYECKOMN U TUHAMUYECKOM.

Kak ormeuaer Opurtanckuii uccienonarens Jleo Xoiie, MOCTOSHHBIMU JIEMEHTaMH OOJBIITMHCTBA
THITOJIOTHI MOJAJIbHOCTH SIBJISIFOTCS /IBA €€ OCHOBHBIX THIIA: SMHCTEMHUYECKasl U JJCOHTHYECKas. JIHCTe-
MHYECKYIO0 MOJAJIbHOCTD YUEHbIH XapaKTepU3yeT KaK COOTHOCHUMYIO C «IIOHSTHEM 3HAHMS WM BEpbl, HA
OCHOBE KOTOPBIX T'OBOPSILUNA BBIPAXKACT CBOE CYXKAEHHE O PA3INYHBIX CUTYAIMsAX, COOBITUAX WIHU Jeii-
CTBUSIX», A JICOHTUUECKYIO CBSI3bIBAET C «BO3MOXKHOCTBIO WM 00513aTEIbHOCTBIO ICHCTBUI B TOM CMBICIIE,
YTO TOBOPSILUN pa3pelaeT Wik HajlaraeT Ha KOro-To 00s13aTeIbCTBO B OYAyILIEM COBEPILUTH KaKHe-I100
nericteus» [Hoye, 1997, pp. 42—43].

TpakToBKa yUeHBIMHU COJCPKAHUS IOHTHUS JJCOHTHIECKON MOJAIBbHOCTH TAK)Ke HE SIBIISIETCS eTU-
HOOOpa3HOoU. CyIIecTBYIOT pa3IMuHbIC BapHAHTHI €€ OIpPENENICHUS, COTIACHO KOTOPHIM JEOHTHYECKOe
BBICKa3bIBAHHUE JJOJDKHO aleJUIMpOBaTh K ONPEeICHHOMY — O(QUIHAIbHOMY WIN HEIJIACHOMY — CBOZY
NPaBWI, KOTOPBIE PEryJUPYIOT TMOHITUS «MOYXKHO», «HEJb3sD M «IO0JDKHO» OTHOCUTEIIHBHO HEKOW Cdepbl
YeJI0BEYECKON JEATebHOCTH. TaKyl0 WHTEpPNPETAlUI0 TOHSATUS JEOHTHYECKOW MOIAIbHOCTH MOXKHO
HAWTH, HATIpUMeEp, B aHTI0s3bdHON KaHTe K. Doppecrepa “Why you should: The pragmatics of deontic
speech” [Forrester, 1989, p. 1].

HexoTtopblie TUHTBUCTBI MMOJIAraroT, YTO TaK HA3bIBAEMBIM «JICOHTUYECKHM MCTOYHUKOM», TO €CTh
HCTOYHUKOM YCTaHOBKH 00sI3aTeJIbCTBA, KOTOPOE JEKJIAPUPYETCsl B BBICKA3bIBAHUH, MOXKET OBITh U caM
ropopaumid. Takas Touka 3peHus onucaHa, HanpuMep, B cratbe Y. X. Xan «JleoHTHueckas MOJaIbHOCTh
umriepaTiBoBy [Han, 1997], B koTopoii 000CHOBBIBACTCSI BO3MOYKHOCTh PACCMATPUBATh B Ka4eCTBE JICOH-
THYECKUX BBICKA3bIBAHUS, COJEP)KAIME IJIarojbl B MOBEIUTEILHOM HAKIOHEHHH, KOTOPBIE BBIPAYKAIOT
CaMbIil NIUPOKHUH CHEKTP 3HAYEHUH — OT MPHUKa3a J10 MPOCHOBI W O0CTIaHus.

ITozxox, cornacHo KOTOPOMY HMOBEJIUTENIbHBIE BBICKa3bIBAaHUSI OTHOCATCS K JICOHTUUECKUM, TIpUMe-
HSUICSL M IIPH 0TOOpE MaTepuasia B paMKax JAHHOTO CPaBHUTEIBLHO-CONOCTABUTEIBHOIO UCCIIEI0BAHMS], 00b-
€KTOM KOTOPOT'O CTAJIH CPEACTBA PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB, UCTIONIB3YEMBbIE TSl BRIPAXKEHUSI JCOHTH-
YecKoi MoJanbHOCTH. [Ipenmer uccnenoBaHus — JICOHTHYECKUE BBICKA3bIBAHUS, MPEJICTABICHHBIE B JIBYX
npomsBeeHusIX aBTopoB Pycckoro Cesepa: uctopuueckoM poMane «Cxuranbiip»y B. B. JlndaytuHa u paccka-
3e «Kuna-0puta cemyxka» @. A. AGpaMoBa, U UX TIEPEBOJ] HA aHTIIMICKHH s13bIK. Llerbio uccnenoBanus sis-
JIAETCsl CTPEMJIEHHE BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH HCIIOJIb30BAHMS IIEPEBOTUMKAMU SI3bIKOBBIX CPEJICTB JUIA I1e-
pefaun JICOHTUUECKUX BBICKa3bIBAHUI, a TAKKEe PACCMOTPEHUE CPEelU HCIOIb30BAHHBIX IIPUEMOB IEpeBO/IA
HEXapaKTEPHBIX CITy4aeB, CIOCOOHBIX MOBIHATH HA BOCTIPUATHE YUTATENIEM TEKCTa IPOU3BEICHHUSL.

Pe3ynbTaThl MCCIEAOBaHUS JIOTHYHO Aaiee MPEICTAaBHTh OTACIHHO B OTHOIICHHH KOHKPETHBIX
TEKCTOB CEBEPHBIX aBTOPOB M UX nepeBonoB. Pacckaz @ A. AGpamosa «Kuna-0Oblia ceMy»)Ka» UMeeT JBa
HOJIHBIX TEPEeBO/Ia HA AHIVIMMCKUN SI3BIK, YTO €CTECTBEHHBIM 00pa3oM JaeT OGoJsiee OOIMPHBIN MaTepuai
JUISL MCCNeIOBaHUs. B KaXIoM M3 MOCIeAyIoUIMX pa3/efioB CTaTbU COZEpIKaTcs OOIMe HaOMoIeHUs
0 3aKOHOMEPHOCTSIX Nepe/iaukl JEOHTHYECKON MOJAIbHOCTH B TEKCTAX OPUTMHAIOB ITPOU3BEICHUI U B UX
NepPEeBO/Iax, MOCIIE YEro MPUBOAATCS U KOMMEHTUPYIOTCS HEKOTOPBIE CITydad, MPEICTABIISIONINECs HeXa-
PaKTEPHBIMU JIHOO OIIMOOYHBIMHU.

epenaya Ha aHTINACKHUI A3BIK JEOHTHYECKUX BHICKA3bIBAHMIT
npu nepesoje pomana B. B. JInuytuna « CkuTaJIbIBLD

Cnenyer cpa3y e OTMeTUTb, 4To poMaH B. B. JInuytnna «Cxuransusy [JInaytun, 2017], Boep-
BbIC U3/IaHHBIM B 1986 T01y, HE OBLT NEPEBEICH HA aHTJIMHACKHIA A3bIK MTOJHOCTHIO. B KauecTBe MaTeprana
WCCJICIOBAHMS MCTIONB3YIOTCS YEThIpE TJIaBbl M3 BTOPOM YacTH pOMaHa W MX TMEPEBOJ HAa aHTIMHCKHNA
S3bIK. DTOT MEPEBO/I, BBITIOJIHEHHBI OpUTAaHCKUM MepeBOTUUKOM A. TeiftoM, ObLT OMyOIMKOBaH Ha CTpa-
HHIIAX aHTJIOA3BIYHON Bepcuu KypHana «CoBetrckas sutepatypa» B 1990 roay [Lichutin, 1990]. TIpume-
YaTeNbHBIM TIPEJICTABIISETCS BEIOOP 3TOTO TEKCTa B KAYECTBE NCTOYHMKA MAaTEPHAJIOB JIJIS MICCIICIOBAHKSI.
Xotst mpomsBenieane «CKUTATBIBDY JIATEPATYPOBEIbI OTHOCAT K YKaHPY UCTOPUYECKOTO POMAaHa, 4acTh
CIOKeTa B HEM BbhIcTpoeHa Ha cymiectBoBasiiei eme B XVIII Beke crapooOpsqueckoit ereHae o crpane
noj HazBaHueM benoBonabe. IMenHo B benoBojbe momnaaaroT repor BTOPOM 4acTh poMaHa M, COOTBET-
CTBEHHO, B ME€PEBE/ICHHBIX IMIaBax. B paMkax crokeTa mepeBeJCHHBIX IJ1aB MEXIy JAECHCTBYIOLIUMHU Mep-
COH&KaMH Pa3BOPAYMBACTCS HPABCTBEHHO-HUICOJIOTHYECKUN KOH(MIUKT, Pe3yabTaTOM KOTOPOTO SIBIISETCS
HAJIMYHME JJOCTATOYHO OOJIBIIIOTO YMCIIa BEICKAa3bIBAHUH JEOHTHUECKOTO XapaKTepa.
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Cpenn NEOHTHYECKH OPHEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHMN B JIAHHOM IPOM3BEICHUU aOCOIIOTHOE
OOJIBIIMHCTBO MPECTABIEHO B (popMmaTe MpsSMON pedr MepCoHaKeil; B aBTOPCKOW peur OOHapyKEeHO Me-
Hee 10 % ot oOriero uncna AaHHBIX BbICKa3biBaHWil. Beero mms ananuza 6bu10 0T0Opano 99 Bbicka3biBa-
HHI 1 MUKPOKOHTEKCTOB, KOTOPBIE COCTOSIT U3 HECKOJIbKHX BBICKA3bIBAHUI OJJHOTUITHOTO XapaKTepa, Kak,
HaIpuMep, Cleayomiee:

(1) «Esxenu 6or, mak noodu 1o BOJIE, aKH 110 CyXY. /100u B TOPOIHUIIIE ¥ QONOHMCUCH, ITO MBI OTOJIO-
namu. Hy, yero memmuib? I1oou u donoscucwy (c. 613). — “If you're God, go you on, walk you on the wa-
ter like on dry land. Get in there to the stronghold and say them, ‘We're hungry.” Go on! What holds you?
You tell them.” (p. 99) 2.

Bricka3biBaHUST U3 TEKCTa OPHIHMHATA XapaKTEPU3YKOTCS B JaHHOM MHUKPOKOHTEKCTE BBICOKOW
CTENEHBI0 AIMOIIMOHATIBHON OKPACKH, YTO TIEPEIACTCs M B TIEPEBO/IC IKCIUIMKAIIMEH aJipecaTa UMIIepaTuBa
(XOTsl B aHIIMICKOW Pevr MOBEIHUTEIbHOE HAKJIOHEHHE, KaK MPAaBUIIO, PEATM3yeTCs MIPU TIOMOIIM OTHOTO
rjaroiia), a TaKKe JIOMOJHHUTEIIBHOW MHBEPCHEH, B PE3yJbTaTe Yero CKa3zyeMOe CTaHOBHUTCS B Hayayo
MPEIIIOKEHHUS, TIEPET TTOTIEIKALLIAM.

Crnemyer OTMETHTH, YTO B OOJBIIMHCTBE CiIy4daeB (IPUTOM YTO CTPYKTYpPBI C JICOHTHUECKOU
HAIIPaBJICHHOCTHIO, BBIPAYXCHHOM IMPU TTOMOIIM MOBEIUTEILHOTO HAKIOHEHHsI, COCTABILIIOT moutu 50 %
BCEX OTOOpaHHBIX €IMHUII JJIs aHAJIN3a) Nepeaada CTPYKTYpPhI C TIOBEIHUTEIbHBIM HAKJIOHEHHEM TyIaroia
OCYIIIECTBIISIIACH IO MIPUHIIMITY MPSIMOTO COOTBETCTBHS, 0€3 KaKUX-JTHOO OTKJIOHEHHUH OT MepBOHAYAILHO-
O 3HaYEHUs, HAIPUMeEP:

(2) «! cnaBwmu Bora, u orenr ['epman pek: “)Kusume mym, tae s 6marocnoBuwt™» (c. 605). —
“And they praised God, and Father Gherman said unto them, ‘Live in this place which I have blest unto

you.”” (p. 91).
(3) «— Cknonu 6vir0, HeXpUCTh! — IPO3HO TPOIIMIIET TTIABHBINA BATAKHUK M, HE BCTaBasi C KOJICH,
notsiHyn CuMarusa 3a pykas cestn» (¢. 625). — “’Bow your neck, heathen!” the leader of the patrol hissed

threateningly, and without rising from his knees, tried to pull Simagin down by the sleeve of his coarse
coat.” (p. 104).

(4) «Ho momto BbI-TO cXOpoHWIKCE? [looume 6 mup v npumume mykm» (c. 634). — “But you,
why have you hidden yourselves away? Go out into the world and accept your martyr’s crown.” (p. 115).

Ciyyan Tpancdopmarmy noOyaUTeNbHBIX BBICKa3bIBAaHUH HEMHOTOUHMCIICHHBI (CEMb CITy4aeB, YTO
cocTaBJIsIeT OKoJIo 15 % ot o01ero yncia BeICKa3bIBaHUI TaHHOTO THUIA), M CaMU TpaHC(OpPMAIMU HOCAT
MPEUMYILIECTBEHHO OJIHOTHITHBIN XapakKTep, HApuMep, PH 3a/ICHCTBOBAHUH aHTOHUMUYECKOTO MEPEBO/IA:

(5) «lllubro-mo ne ewvme, 3axmer. [lomaneHsKy Kycaiite» (c. 612). — “Eat only a mite, or you'll
have belly-ache. Sup little by little.” (p. 99).

(6) «— Thr... 3amonuul» (c. 613). — “You... prate no more!” (p. 100).

Bonbimii mHTEpEC npe/cTaBisieT HHora HabmoaaeMast peyKims ()OpMbI TJ1arojia B MOBEITUTENb-
HOM HakJIoHeHHnH. Hampumep, B MUKpoKoHTEKTe (7) BBICKa3bIBAHUE COXPAHSET JEOHTUUECKYIO HAalpaBieH-
HOCTb (B TIEPEBOJIC OHO TO-TIPSIKHEMY TPE/ICTABIISIET COO0M TpeOOBaHKE), @ B MUKPOKOHTEKCTE (8) MpH3bIB
npeBpalaeTcsi B MOMBITKY YOeIuTh anpecara B OE30MAacCHOCTH JIEWCTBHS, 0003HAUYEHHOTO MPEABIIYIM
JICOHTUYECKH OPUEHTUPOBAHHBIM BBICKa3bIBAHUEM T'OBOPSIIIET0, KOTOPOE COXPAHUIIOCH B IIEPEBOIE:

(7) «Tw1 3pw, 310716, KTO Tpe ounto! Ho-Ho, ne 6anyil, nexpucts!» (c. 612). — “Open your eyes,
you blackguard, and see who stands before you! Enough! No more of your nonsense, you heathen!” (p. 99).

(8) «— DiA, mapsi, a Hy TIOZIb CIO/IA, TIOTOBOPUM. — TIOMaHWI J[OHAT manbiieM. — DK ThI TIIyXaphb,
onHako. Tet He pobeil, nutatko!» (c. 614). — “’Hey, lad, come over talk with me,” Donat beckoned.
“You're no wood grouse that you need shy away. It'll be all right, friend!”” (p. 101).

TonpKko 01HA M3 MPOU3BEICHHBIX B TEKCTE MEPEBOJa TPaHCHOPMALIUIA COACPKHUT B cede 3HAUH-
TEITLHOE CMBICIIOBOE OTKJIOHEHHE OT OPUTHUHAJA!

(9) «Tomy Bbl nosepbme 1 MeHsl gbl0aiime, U TIPUHECY S BaM TOT/Ia BOJIKO HCTUHHYIO» (C. 628). —
“Him shall you trust and shall deliver me to him, and then shall I bring you true freedom.” (p. 107).

Bricka3biBaHue, KOTOPOE B HCXOHOM TEKCTE CTPOUTCS IO MPUHIIUITY 3aKOHOMEPHOCTH «eciu X,
TO Y» ¥ B KOTOPOM JICOHTHYECKOE BBICKAa3bIBAHHE UMEET XapaKTep MPHU3bIBA, B EPEBOJIC MPEBPAIIIACTCS

B aHHOM pasjielie OPUrHHATBHBI TeKeT HuT. 1o: [JlmayTuu, 2017], ero mepeBox Ha aHTIHICKHIT IPHBO-
nutes o uctouHuky: [Lichutin, 1990] ¢ yka3annem crpanui.
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B yOEXK/IEHHOE TIOBECTBOBAHUE TOBOPSIIEro o OyaymieM. MIHbIMU clioBaMuU, MOJTAITBHOCTD 3/1€Ch U3 JICOH-
THYECKOU TPaHC(HOPMHUPYETCS B SIMUCTEMUUYECKYIO.

Bropyro 1Mo 4acTOTHOCTH HMCHOJB30BaHUs (POpMY BBIpKEHUSI JEOHTHYECKOW CEMAaHTHKU B pyc-
CKOM TEKCTE COCTABIISIIOT MPEIUKATHBHBIC HAPEUUs, KpaTKUe MpUiIararesibHble 1 I71aroJibl, BEICTYTIAIOIINE
B IPEUIOKEHUH B POJI CKa3yeMOro, a KIMEHHO: Hado (Bctpedaetcs 8 pas), domicen (8), mouw (5), nenvss
(3), moorcro (1), seneno (1). CriemyeT OTMETUTD TPH STOM, YTO BO BHUMAaHHE NMPHHUMAINCH TE CITy4au,
KOTOpbIE MOXKHO OBLIO, MCXO/IS U3 KOHTEKCTa, OJHO3HAYHO MHTEPIIPETHPOBATH KAK JEOHTUYECKUE, a HE
o0nagaronre MoAaTbHOCTHIO KAKOTO-TTMO0 HHOTO XapaKTepa, KaK B CIEAYIOIEM MUKPOKOHTEKCTE:

(10) «Temepp, MHE KaxeTcsl, BBl HE JODKHBI 30Ty IUTHCSI OT HEU3BECTHOTO BaM ITyTH HCTUHHOTO
W HE JIOJDKHBI CKa3aTh, 4TO S BOBMYTHTENb Bamiero omyta» (c. 637). — “Now, I think you ought not to
stray from the path of truth, which you do not know. You should not say that | spread sedition through
your swamp.” (p. 119).

Cyist o MCTIONIB30BAHHIO TIEPEBOIYUKOM Tiiarona ought, maHHoe BbICKa3bIBaHKE OBLIO HHTEPIIPE-
THPOBAHO UM KaK JICOHTHYECKOE, & MIMEHHO KaK aKT yOe)IeHWsl win npusbiBa. OHAKO, yIUTHIBAs UC-
T0JIL30BAHUE B OPUTHUHAJIC BBOJAHOTO 000POTA «MHE KaXKETCs», MOYKHO TIOHUMATh BCE BBICKA3bIBAaHHE 11C-
JIMKOM KaK SMHCTEMHYECKHd OPUEHTUPOBAHHOE, B PAMKaX KOTOPOTO TOBOPSIIIMH BBICKA3bIBACT BBICOKYIO
CTEleHb YBEPEHHOCTH B OIIPE/IEJICHHOM pPa3BUTUM cOoObITUH. CioBa ¢ MOJAIBHOM MPUPOJIOH 3a4acTyro
NPUOOPETAIOT KOHKPETHOE HAIMpPABJICHHE CBOCH MOAAILHOCTH JIMIIL UCKITFOUUTEIHFHO B ONPEICICHHOM
KOHTEKCTE, U 9TOT KOHTEKCT HEOOXOIMMO YIHUTHIBATH MPU 0TOOPE MaTepHalia ISl UCCIICTIOBaHMSI.

Haubornee pacripocTpaHeHHBIM CLIOCOOOM IEepeaull MPeIUKaTHBHOTO HApEUHsi HA0O B IGOHTHYE-
CKOM YTOTPEOJICHUU Ha aHTJIMICKUI SI3bIK IPUMEHHUTEIBHO K pacCMaTPUBAEMOMY TEKCTY TIEpeBO/Ia IIaB
u3 pomana B. B. JInaytuna «CxkuTanbiph SBISIETCS MOAATBHBIN I1aros must:

(11) «M TonpKO HAcUYET Bepbl COMHEHUI HE OBUIO: HA0O AEpKaThCsl PyCCKOM MCTHHHOM BEpHI, 3a-
noBeaanHoi otiamm» (¢. 607). — “And only as regards faith he had no doubts: they must maintain the
true Russian faith professed by their fathers.” (p. 93).

(12) «3aBucTb H3xKHUTHL Haoo» (c. 632). — “Covetousness must be destroyed.” (p. 111).

(13) «Xi1eba MOXKHO TOJIY4YHTh, HO BOJIIO Hado B3Th» (c. 637). — “Bread you can be given, but
freedom you must take for yourself.” (p. 119).

(14) «/lepxatbest Hado B GE3MONIBHY U B CBOMX IPaHHMIIAX, NOO MIOKA €CTh MBI, HApO He Oe3yTenl-
em» (c. 640). — “We must remain voiceless and within our bounds, for while we exist the people are not
without solace.” (p. 122).

B TekcTe nepeBoja MOXKHO HAWTH U JIpyrHe CIIOCcOObI Iepeiauy JEOHTHYECKON MOJIAIbHOCTH, KO-
TOpasi BRIPAKAETCS B UCXOMHOM TEKCTE MOCPEACTBOM MPEITUKATHBHOTO HAPEUUsl HA00, a KIMEHHO Yepe3
HCIIOJTb30BaHKE MHBIX MOJIAIBHBIX [IAr0JIOB U TJIAr0JIOB ¢ MOJAIBHBIM 3HAUeHHEM, Takux kak should, to
have to u to need:

(15) «Mormu 66l MPOTOKY MEPETUIBITH, MUHYS TIOAHSATHI MOCTOK, HO pOOETH: B MHYIO CTpaHy
Ha0o OBLIO BCTYIATh ¢ YUCTHIMU MOMBICIamMmu» [¢. 607]. — “They could have swum the strait, avoiding the
drawbridge, but thought not to do it: they should enter this other country pure in thought.” [p. 93].

(16) «Hy a exenu kro mataercs? Kak Bor ¢ HumM? TyT mocedb Hado OATOKBEM Wb B IUIETH
B3STh MIOYYHTh, 3HAUHUT, — HacTauBas Cumarun» (c. 631). — “’But what if a man stumble? What would
you do with him? Then you would have to beat him with rods or whip him to teach him a lesson,’
Simagin persisted.” (p. 111).

(17) «Haoo mvnib BIPBATHCS U3 3aCTOS, TIPOPBATH 3aMPY/Ibl pa3MEPEHHOM KU3HU. ..» (c. 637). —
“All that was needed was to break free from this stagnation, to burst the banks of the life of moderation...”
(p. 119).

[TpumeyaTenbHBIM MPECTaBISIeTCs CITydald TBOHHOTO HUCTIONB30BAHUS B CIIEIYIOLIEM MHUKPOKOH-
TEKCTE MPEUKATUBHOTO HAPEUHUS HAOO C ICOHTUYECKON MOIAIbHOCTBIO B COCETHHUX MPE/IOKECHUSX:

(18) «E>xenu bor, nak B HEro BepuUTh Haoo — M Bce. Haoo B HOXKKU MacTh. A Bbl pAaCKYMEKUBACTE
(c. 628). — “Since I am God you must believe in me, no more than that. You should fall down at my feet,
but you believe yourselves wiser than the serpent.” (p. 107).

B niepeBoTHOM TEKCTe 3/1€Ch MCTOJB3YIOTCS JBa Pa3HBIX MOAAIBHBIX TJIarolia Juis repeaayn 3Ha-
YEHHH, BRIPQKCHHBIX B OPUTHHAJIBHOM TEKCTE OJTHUM U TEM K€ CIIOBOM.

AHAJIOTMYHOE OTCYTCTBHE €IMHOOOPA3HOrO TOIXOJa K BBIOOPY JICKCHUECKUX CPENCTB, XOTh
Y B MEHBIIICH CTETIeHH!, HAOTI0AeTCs B IEPEBOIaX BBICKA3bIBAHUI, COJICPKAIINX B ce0e pa3IHiHbIe (HOPMbI

68



Teopml U MPAKTHKA XYy10:KECTBECHHOI'0 IEPeBo/Ia

KPATKOT'0 MPUJIAraTeJIbHOTO 00/I)CeH, KOT/Ia MOYKET PEATM30BBIBATHCS OJJMH U3 IBYX BO3MOYKHBIX BapHaH-
TOB — Must wm should:

(19) «Bce ooncnpt camu co3pethby (c. 632). — “Each must find his own way.” (p. 111).

(20) «On He 3HaN, KaK MOXKHO YCTPOUTH OYIYIIYIO *KH3Hb, HO CUHMTAJ, YTO 3HAET, KAKOW OHA
Ooncna ObIThy (c. 637). — “He did not know how you could make the future life but considered that he
knew how it should be.” (p. 118).

Ha ocHOBaHMM NPUBEICHHBIX HAOIIOJICHHUI MOXKHO CIIENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO TPAJaIys TIOHSATHS
JIOJDKEHCTBOBAHUSI B PYCCKOM $I3bIKE, BBIpaXKaeMasi MPEMKATUBHBIMU CJIOBAMH C JICOHTUYECKOM CEMaHTH-
KOW HA00 W 00J1JiCeH, SBIETCS MEHEe PAaH)KMPOBAHHOM, YeM B aHIIIUICKOM SI3bIKE, B KOTOPOM CYIIECTBYET
HE TOJILKO TEJIbIii HA0Op MOJAAIBHBIX IJIAroJOB C JICOHTUYECKUM 3HAYCHHUEM, HO U HaOIroaeTcst oole-
NPUHATAST UePAPXUs ITUX CIJIOB (HACTOJIBKO OOIIETIPUHSATAs], YTO €€ Pa3MelaloT B y4eOHUKAX Ul HHO-
CTpAHIIEB, U3YYAIOIINX aHIIMHACKUI SI3bIK, HAmpumep, B cepun yueOHukoB “Grammar Sense” [Pavlik,
2004, p. 208]). Takast nepapxusi OCHOBBIBAETCSI Ha CTETICHH CHITBI 0053aTEIbCTBA, COOOIIAEMOTO aapecaTy
WITH ACKIIapUPyEMOTO TOBOPSIIMM C €TI0 ITOMOIIIBIO.

AHanornyHasi KapTHHA HAOJIIOAAeTCsl U MPU aHAIN3E TEKCTa OPUTHHAIA U MEPEBOIOB BTOPOTO
NPOU3BEICHNs], OTOOPAHHOTO HAMU ISl UCCIIEIOBAHMS.

Ilepenaya Ha aHTIUICKHIA A3bIK J€OHTHYECKUX BbICKA3bIBAHMIA
npu nepepoje pacckaza @. A. Abpamona «Kujia-0bL1a ceMyKKa)

Ckazounblii pacckaz @. A. AOpamMoBa 0 B3pOCICHHMH pPHIOKH 1O MMeHU KpacaBka [AOpamMoB,
1982], ee myremiecTBMM K MOPIO M BO3BPAILIEHUU B POAIHBIE Kpast ObLI ommyOiukoBad B 1962 roay B aBTOp-
CKOM cOOpHHUKe paccka3oB «be3oTnoBimHay. Kak yxe ynmoMuHanock pasee, 3T0 Mpou3BeieHne ObUIOo Te-
PEBEICHO Ha aHTIIMICKUH SI3BIK ABXKIBI: IS aHTJIOSI3BIYHOTO COOPHHKA PACCKa30B O MPHUPOAE, KOTOPBIN
BoIen B 1974 roxy nox oM 3arnasueM “Spring of Light”, u mis cOopHuka npousBeaenuii A6pamona
“The Swans Flew By and Other Stories”, Beimesmiero B 1986 romy. Ilepssiit nepeoa [Abramov, 1974]
BeimonHmwIa Katinun Kyk, BTopoii [Abramov, 1986] — Paunca bo6posa. Takum 006pa3oM, Cy/isl 1o UMEHaM,
MOKHO IPEIIOJIOKHUTh, YTO NEPEBOJAMH 3aHUMAIIUCh HOCUTEIM AHIVIMICKOrO M PYCCKOTO sI3bIKa COOT-
BeTCTBEHHO. OJTHAKO H3-32 MAJIOTO KOJIMYECTBA OHOrpaduIecKoi HHPOPMAIMU B JOCTYITHBIX HCTOYHUKAX
3TO NPEIOIOKEHHE, K COKATIEHHIO, IT0KA YTO HEJIb3s CUMTATh MIOATBEPKICHHBIM.

B kauectBe mMaTepuana ucciaeqoBaHus ObUIO OTOOpAaHO 57 BBICKA3bIBaHUI M MUKPOKOHTEKCTOB,
MHTEPIpETalusi KOTOPBIX YKa3bIBaeT Ha INPUCYTCTBHE JACOHTUYECKOro 3HaueHus. OpHa TpeTh U3 HHUX
NPEJICTaB/ICHA aBTOPCKUM TEKCTOM, OCTAJIbHBIC SIBJISIOTCS HPSMOW PEeUbl0 MEpCOHAaXEH B BUJIE PEIUTHK
Y MOHOJIOTHMYECKHX BbICKa3bIBaHH. B 44 % ciyyaeB Ne€OHTHYECKHH KOMIIOHEHT CEMAHTHKU BBICKa3bIBa-
HUS BBIPKAETCS IIOCPEICTBOM TOBEJIMTEIBHOTO HAKIIOHEHHS TI1aroJa.

Kax u B cityuae ¢ npeiecTByIOINM MepeBoIoM npoussesieHus B. B. JInuytuna, B 00IbIIMHCTBE
U3 paccMaTpuBaEeMbIX BHICKA3bIBAHMI, OTHOCSIIMXCS K pacckasy «Kuma-Obuia ceMy»XKa, TeOHTUYECKUI
KOMIIOHEHT MOJAJIbHOM CEMAaHTHUKHU IPH NEPEBOJIE COXPAHAETCS 3a CUET MCIOJIb30BAHUS TIOBEIUTEIHHOTO
HAKJIOHEHMUS:

(21) «— He pobeii, neTka! — noHeccs: TOOUIPSIONINAN TOJIOC U3 NTyOHHBI. — Tebe ToJIBKO mepe-
CKOYHTB BaJl, a 3/IECh THXO, CIIOKOHHON (c. 276). — “’Don 't be scared, lass!” an encouraging voice reached
her from the depths.” (p. 161). — “’Don’t be afraid, little one!” an encouraging voice came from the
depths.” (p. 223) °.

(22) «He eosopu tiyniocteit. S 3amoxmnack Obl B 3T0# pedonke» (c. 274). — “Don’t talk nonsense.
I’d suffocate in this tiny river.” (p. 157). — “Don 't talk nonsense. I'll suffocate in this paltry little river.”
(p. 220).

(23) «Beou nac B Mmope, JIox! MbI XOTHM CTaTh TAKMMH K€ KPSTIKUMH ¥ MOTYYHMH, KaK Thl U TBOU
toBapuimy (c. 282). — “Take us to the sea, Loch! We want to become as strong and powerful as you and
your comrades.” (p. 169). — “Lead us to the sea, Lokh! We want to become as big and strong as you and
your friends!” (p. 228).

3 TeKcTHI PYCCKOSI3BIYHBIX MPUMEPOB pasjela IuT. 1o: [AGpamos, 1982], B KauecTBe aHIIIOS3BIMHBIX MPHMe-
poB cHauana npezacTasieH nepeson K. Kyk [Abramov, 1974], sarem — nepeBo P. Bo6posoii [Abramov, 1986] ¢ yka-
3aHUEM CTPaHHII.
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B Hexotopeix ciaydasx P. boOpoBa 100aBisieT K JEOHTHYECKH 3apsDKEHHOMY BBICKa3bIBAHUIO, 110
KOHTEKCTY OIpEACIIIEMOMY KaK MPOchkOa MIIAIIIErO K CTapiieMy, AOTIOMHUTEIbHBIE MAPKEPhl BEXKIIHBO-
CTH, MO0 BOBCE 3aMEHSIET TIOBEIUTEIbHYIO (OPMY BBICKA3bIBAHUS HA BOIPOCHTEIIBHYIO:

(24) «Bri ceituac B Mope? Bosbmume MeHs ¢ coboi» (c. 273). — “Are you going to the sea now?
Take me with you.” (p. 157). — ““ Are you going to the sea?” she asked. ‘Please, take me with you.”” (p. 220).

(25) «Ocmanosumecsw xe nHemHoXKO. 51 He Mory Gonblire 6e3 exb» (c. 275). — “Stop for a moment.
I can’t go on without food.” (p. 159). — “Please, let’s make a halt. | can’t do without food any longer.”
(p. 221).

(26) «— Craocume, nosicanyticma, — 04eHb BEKIMBO 00paThiiach OHA K HUM, — YTO 3TO 3a PbI-
6a mporwta mumo?» (c. 266) — “’Excuse me, please,” she said politely, ‘but what was that fish who swam
past?”” (p. 148). — “’Will you please tell me,” she asked politely, ‘who is that big fish that swam past just
now?”” (p. 212).

Cpenu OCyIIECTBICHHBIX TPU Tepeade ACOHTHYSCKONH MOAAIBHOCTH MPEeoOpa30BaHM MOXKHO
BBIZICJIUTD MEPEXO/1 OT MOBEIUTEILHOTO HAKJIOHEHHS TJ1aroJia ISHCTBHSI B OPUTMHAJIEC K MOJAJIbHOMY TJ1a-
TOJIy WM TJIaroily ¢ MOJAJIbHBIM 3HAUYCHUEM B IEPEBOJIC. B mepBoM cilyuae HCTOUHMKOM BBICKA3bIBAHUS
SIBJIICTCS] ABTOPCKAsi pedb, BO BTOPOM — PEIUIHKA MEPCOHAXKA!

(27) «MHoro BparoB B Mmope. Kaxmyro cekyHmy 6yos Hadexy» (c. 279). — “The sea was full of
enemies. You had to be on the alert all the time.” (p. 165). — “There were many enemies in the sea. She
had to be on the alert every second.” (p. 225).

(28) «Cmotime! Ocmanosumecs! 3Haere nu BbI, uTO nenaere? Bol moemaere cBoux cectep u Opa-
TheB» (C. 268). — “Stop! Listen! Do you realise what you are doing? You're eating your brothers and sis-
ters.” (p. 150). — “Stop! You mustn’t! D’you know what you’re doing? You’re eating your own brothers
and sisters!” (p. 214)

JleoHTHYECKOE BBICKa3bIBAHHE B MUKPOKOHTEKCTE (27), BOCIIPUHUMAEMOE B UCXOIHOM TEKCTE KaK
COOTBETCTBYIOIIEE HEKOMY OOIIEeMY IJIsl BCeX MPaBIILY KHU3HH B MOpE, B IIEPEBOAAX MEPEaeTcs ¢ Cyxke-
HHEM MaciuTada 00s3aTeIbHOCTH ACHCTBHSA 10 KU3HH KOHKPETHO T€POMHM UCTOpUH. YTO ke Kacaercs
npeoOpa3oBaHusi MUKPOKOHTEKCTa, Ipou3BeeHHOro B iepeBoae P. boOpoaoii (28), To oHO BroiHE 005B-
SICHIMO B KOHTEKcTe npou3BeneHust. Ot crapieid coOeceHUIIbI TepOUHS TOJIBKO YTO y3Haja, YTO HaOIr0-
JTaeMO€ UMH JICHCTBHE SBISIETCS HEPHEMIIEMbIM, U TBITAETCS PEKPATUTh €T0, OITHPAsCh HAa Yy>KOU aBTO-
purer. B yxe ynomuHaBuielics paHee crathe «JleoHTHYECKass MOTAIBHOCT UMIiepaTtiBoB» [Han, 1997]
Y. X. XaH nuier, 4To HCHOJIb30BAaHUE MOBEIUTENHFHOTO HAKIIOHEHHS T71arolia B LeNsX Tepeiadu ICOHTH-
YECKOM MOJAJIbHOCTH OOJIbILIE XapaKTEPHO JUIS CIIy4aeB, KOT/Ia ICOHTUUYECKUM HCTOUHHKOM OKa3bIBAaeTCs
caM TOBOPSILHIA, TPY HAJTMYUH K€ BHEITHETO ICOHTUUECKOrO HCTOYHHKA 00Jiee XapaKTePHO UCIIONb30Ba-
HHE BBICKA3bIBAHUH C MOJIAIbHBIMU TJIArOJIAMH.

Cpenyn npenvKaTHBHBIX HAPEUHid, KPATKUX MPUJIAraTeNIbHbIX U TJ1arojioB, BEICTYMAIONIMX B MPE-
JIO)KCHUU B POJIM CKa3yeMOro, BCTPEYAIOTCS CICAYIOIINE CiIoBa: dooicer (6 yrmotpednenuii), Haoo (3),
mooicro (3), Henwss (2), mouw (1). CrioBa domicen v Ha0o, TaKUM 00Pa30M, KaK U B CiIydae ¢ parMeHTOM
pomaHa «CKUTaIBIIbI», SBIAIOTCS HAHOOJIEE YacTO HCIOJIb3YEMBIMH JICOHTUUECKUMH IPEANKATHBAMU
B TEKCTE paccMarpubaeMoro pacckaza d. A. Abpamosa.

B GoIbIIMHCTBE TPUMEPOB KPATKOMY MPUIIAraTeIbHOMY 00J1J#CeH B TIEPEBOJIE COOTBETCTBYET MO-
JaTbLHBIN II1aroj1 must:

(29) «— Her, ner, — cka3ana KpacaBka. — S donorcna naru B cBoro pexy» (c. 284). — “’No, no,’
said Bonny. ‘I must go to my own river.”” (p. 172) — “’No, no,” said Pretty. ‘I must go to my own river.””
(p. 231).

(30) «Eit xoTenoch CpoCuTh, IIe ¥ Koraa Beaukuil JIoX BeIOHpaeT cebe MoApyry — O0IdiCHA Ke
OHa MOMBITATh CBOETO cYacThsl...» (c. 283). — “She wanted to ask when and where the great Loch would
choose his wife — she must try her luck, after all...” (p. 170). — “She wanted to ask where and how Great
Lokh chose his mate — why not try her luck?” (p. 229).

(31) «Kax 3HaTh, MOXKET OBITh, OTKY/Ia-HHOY/Ib CO CTOPOHBI Ha HUX CMOTPHUT caM Belukuii JIox,
U OHa OonwcHa ObITh Ha BUIy» (C. 283). — “Who knows, perhaps the great Loch himself was watching
them from somewhere, and she must catch his eye.” (p. 170). — “One never knew, Great Lokh might be
watching them from somewhere, and she wanted him to notice her.” (p. 230).
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Opnnaxo nipu nepeBosie MukpokoHTeKcToB (30) u (31) P. BoGpoBa He craina, B orimune ot K. Kyk,
UCIIOJIb30BaTh BBICKA3bIBAHUE C MOJAJIBHBIM TJIaroJioM, 3aMEHUB €T0 B OJTHOM CJIy4ae PUTOPUYECKHM BO-
MPOCOM, a B IPYTOM — TJIarojioM CO 3HaueHHeM xeaHus. OObICHEHHEM dTOMY MOXKET CITYXKHUTh HHTEP-
npeTanus IeHCTBUI repoMHH Kak BbIpaskeHHE €€ COOCTBEHHOM BOJIM U JKEJIaHWH, a HE ONopa Ha KaKoi-To
peabHO CYIIECTBYIONIHIA BHEITHUIA TCOHTUICCKUI HCTOYHUK. B monb3y 3Toro roBoput BeI00p P. boOpo-
BOH MPH NEPEBOJIE CIIETYIONIEr0 MUKPOKOHTEKCTA, B KOTOPOM KpaTKOE MPHIaraTeIbHOe 00J194CeH NCTIONb-
3yeTcsl B OPUTMHAJIE JUISl BHIPAYKSHUSI JIMYHOTO SKEJIAHHUS:

(32) «M kto *xe, kak He oHa, KpacaBka, domrcna Berpetuts ee?» (c. 271) — “And who but Bonny
should be the one to meet her?” (p. 153) — “And she, Pretty, was determined to be the first to welcome
her.” (p. 217).

Eme o/JTHIM BO3MOXXHBIM BAPHAHTOM TEpeIaull JEOHTHIECCKON MOJAATEHOCTH MPU TEPEBOJIE CIIOBA
00J#cer CITY)KUT TIIAroj ¢ MOAaIbHBIM 3HadeHreM to have to:

(33) «OHa Oondicha ObIIa MPOUTH 3TOT Kype B CHENTHOM Topsijke. Jla eme riy0oKol 0ceHbIO
(c. 279). — “She had to learn in a hurry, for it was late autumn.” (p. 164). — “She had to learn her lessons
in a hurry, in late autumn.” (p. 225).

[Tpn nepenave JEOHTHYECKONH MOAATBHOCTH, BHIPR)KAEMOM B TEKCTE OPUIMHAJA MPEAUKATHBHBIM
HapedueM Haoo, B TIEPEBOJIC MOTYT KCIIOJIB30BaThCs Taroisl must u to have to:

(34) « mu3myueHa, y MeHsl HeT CHIL S ¢ TpyJIOM JBHTar0 IUIABHUKAMU. A MHE eIl Hado WATH
B Mope» (c. 269). — “I’m exhausted, I’ve no strength left. I can hardly move my fins. And now I have to
go to the sea.” (p. 151). — “I’'m exhausted, I have no strength left. I can barely move my fins. And now
I have to go back to the sea.” (p. 215).

(35) «Eit Haoo OOBACHUTH BEMKUI 3aKOH Hammx mpeakosy (c. 280). — “She must be told the
great law of our ancestors.” (p. 166). — “We must tell her about the great law of our ancestors.” (p. 227).

B omHOM cityyae 00e mepeBOMUMIIBI MPEINIOWIN yOpaTh JICOHTUUSCKUN KOMIIOHEHT, OIUCHIBAS
JeHCTBHSA, TIPEICTABISIOINE B OpUTHHAJIE JOOPOBOJIHLHO MPHHATHIE HA ce0sl 00S3aHHOCTH TePOUHU, ITyTEM
MPOCTOTO UX TIEPEUNCIICHUSL:

(36) «KpacaBka “cOmach ¢ HOT'”: €i Hado ObUIO M HOOBIBaTh ISl CE0sl €Iy, U OCTeperaTbesi ped-
HBIX XHIHUKOB, U HaBeIaTh ceMry» (c. 273). — “Bonny was ‘run off her feet,” what with finding food for
herself, keeping out of the way of the river marauders, and visiting the salmon.” (p. 157). — “Pretty was
quite exhausted, what with dodging her enemies, procuring her sustenance and paying visits to the big
salmon.” (p. 219).

Yro e Kacaercsl erie OJHOTO MPEAUKATHBHOTO HAPEUMsl, MOJNMCHO, TO COJCPIKAIIAsCT B HEM Ce-
MaHTHKA JICOHTUKH TIEPEIACTCS TIPH MEPEBOJIE TPEUMYILIECTBEHHO MOCPEACTBOM HCIIOIb30BAHUS MOJIAJb-
HBIX [JIarojioB Can u could u yka3pIBaeT Ha HATMYKE WK OTCYTCTBHE 3alpeTa Ha OCYIIECTBIICHHE KaKOTo-
00 NEeHCTBUS:

(37) «U ona rnynas. Eme rioynee te0s. Pa3Be moorcno Ob110 Opath ¢ cOO0H COIUMBYIO JIEBUOH-

Kky?» (c. 276). — “She’s silly, too. Sillier than you. Fancy taking a snotty-nosed youngster with her!”
(p. 160) — ““She is silly too! Sillier than you. How could she take a samlet like you along?” (p. 222).
(38) «— Bor kak, — mepebuna KpacaBka, — ¢ BenmukuMm JIOXOM MmooicHO Aaxe JOPYKUATbH!»

(c. 283). — “’Oh,” Bonny interrupted. ‘So you can even be a wife of the great Loch!”” (p. 169). — “’So
one can even be Great Lokh’s mate!” Pretty cried, interrupting her.” (p. 229).

(39) «U kaxmas u3 Hux npesaraga KpacaBke cBoil qoM, Ho KpacaBka HaoTpe3 OTKa3bIBaIaCh.
PasBe moorcno napymate 3akoH Benmukoro Jloxa?» (c. 285). — “And each of them offered Bonny their
home. But Bonny refused outright. How could she break the law of the great Loch?” (p. 173). — “Each
offered to share her home with Pretty, but each time she refused. She could not break the law of Great
Lokh.” (p. 231).

Criemyer OTMETUTB, YTO TIPUBE/ICHHBIC BBIIIE BBICKA3bIBAHMS MOTYT OBITh MHTEPIPETHPOBAHBI HE
TOJILKO B OTHOIICHHUH JICOHTHYECKOW, HO U C YUETOM JIHCTEMUYECKOH, TMHAMIYECKON U aJleTHYECKOW MO-
JanbHOCTU. JIMHaMHUYecKasi MOAAIBHOCTh TOJPa3yMEBAeT HAIMYKME BO3MOYKHOCTH COBEPILIHUTH KaKOE-ITHO0
JIeHCTBUE B CBSA3M C BJIaficHHEM omnperelieHHbIM HaBbikoM [Huddleston, 2013, p. 52], a anerudeckas Bbipa-
’KaeT BO3MOXKHOCTh, HEBO3MOKHOCTb M HEN30€KHOCTh, O0YCIIOBIICHHBIE 3aKOHAMH TPUPO/IBI M HE 3aBHCS-
e ot ubeii-mbo Bosu [Durst-Andersen, 2019, p. 79]. OOpaTiM BHUMaHHE, YTO B OCHOBE CAMOTO CIOKETa
pacckaza @. A. AGpamoBa «Kna-Obta ceMy»Ka» HaXOAWUTCS KOH(MIMKT aleTUYECKON M JACOHTHYECKON
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MOJIAJTbHOCTH, TOCKOJIbKY OINMCAHWE >KU3HH TICPCOHAKEH TMOJUMHSICTCS OMOIIOTHUECKOMY «PACTIOPSIIKY
JKU3HW» CEMTH, HO B paMKaX pacckasza 3TOT paciopsiIok 000CHOBBIBACTCS HEKUM BBIMBIIIIICHHBIM 3aKOHOM,
HMMEIOIIUM B KOHTEKCTE CHOYKETa COOCTBEHHYIO MCTOPHIO U OCMBICIIIEMBIM TIEPCOHAYXKAMHU KaK TOJTHOIICH-
HBIA ICOHTUYECKHUI UCTOYHUK.

3akiiroueHue

IToxBons uTorn uccienoBaHUs, MOXKHO CENaTh BBIBOA O TOM, YTO HA BBIOOP CPEICTB Nepenauu
JIEOHTHMYECKON MOJAJIbHOCTU IPH HEPEBOJE XYyI0KECTBEHHOIO NPOU3BEAEHUS C PYCCKOTO sI3bIKAa HA aH-
TJIMICKUH BIIMSIET MHOKECTBO (hakTopoB. HarMeHbliee 3aTpyiHeHNe Y IEPEBOAYMKOB PaCCMAaTPUBAEMBIX
NPOM3BEJICHUI CEBEPHBIX ABTOPOB BBI3BAJIA Ieperada MOOYAWTENFHOCTH K JEHCTBHIO, BBIpa)kaeMoi
B TEKCTe OpUrHHaia (GopMOi OBEIUTEIHHOTO HAKJIOHEHHS IJIaronia, Hanoopliee — BIUIOTH 10 BRIOOpa
OLIMOOYHBIX PELICHHH — MEePEeBO BBICKAa3bIBAHHUI C MOATBHBIMH MPETUKATAMU, HHTEPIIPETALHS CMBICIIA
Y YCTAHOBKA JIEOHTUYECKOr0 HCTOYHMKA KOTOPBIX B OIPEIEICHHOM KOHTEKCTE 3aTpyaHeHa. Tem He MeHee
NIEPEBOAYMK, OPUEHTUPYSICh HE TOJIBKO HAa KOHKPETHOE BBICKa3bIBAaHHE, HO M HA BECh KOHTEKCT XYyJ0XKe-
CTBEHHOT'O MPOM3BEAEHMSI, MOKET IIPOU3BECTH KOMIUIEKCHOE JIEKCUKO-TPaMMaTU4eCKoe NIpeoOpa3oBaHue,
HE HapYIIHB IPHU ATOM CMBICI U JIOTHKY OPUTMHAIILHOTO TeKcTa. [loHnMaHue siBieHus J€OHTHUECKON MO-
JTATTbHOCTH, a TaKXKe €€ CXOJICTBA C PYTHMMH TUIIAMU MOJAIBHOCTH U OTJIMYUMA OT HUX ITOMOTAET IMepeBo/I-
YUKy BRIOMpATh aJIEKBATHBIC PELICHNUS IIPU OCYIIECTBICHUH MIEPEBO/IA.
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0] rpamunax «eCTeCTBEHHOI» YKBUBAJIEHTHOCTH
U JOMYCTUMOCTH UX HAPYIHICHHUS B XYAO0KECTBCHHOM IEPEBOIC
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Annomauyus. TToHsTHE «‘€CTECTBEHHON HKBUBAICHTHOCTH» PACCMATPUBACTCS B CTAThE NMPUMEHUTEIHHO K T103-
THYECKOMY TIepeBOTy Ha (OHE COMOCTaBIMBIX TepMHUHOB (“directional” equivalence, “dynamic” equivalence u ap). Vicxons
U3 MOCTYJIATOB 00 «OTHOCHTENBHON TEPEBOMMOCTH MO33UH U O HEU30EKHOCTH MEPEBOAYECKUX HH(PEPEHLIMH, TO3BOJIS-
IOIINX TPAKTOBATh YKBUBAIICHTHOCTH TIepeBoia Kak “‘equal value”, To ecTh OyKBaIBHO «PaBHOLICHHOCTE) B TUIAHE BIIEYAT-
JIeHMs1, IPOM3BOIMMOTO Ha YUTaTelNel epeBOia, aBTOPBI CTATHU MPEUIAraloT KpUTEPUU Pa3rpaHUUuEHUs SIBHOI U HESIBHOM
«ECTECTBCHHOW» SKBHBAJICHTHOCTH, MPHYEM SIBHas SKBHBAJICHTHOCTH OTHIOJb HE MPEIoiaracT NepeBosl, OM3Kuil K J0-
CJIOBHOMY, XOTsl HE HMCKJIIOYaeT ero BO3MOKHOCTh Ha YPOBHE ()pa3bl WIIM CTPOKH. B craThe Tarke Jenaercss MOIMbITKA
OIPENICNNTh, KAKHUE OTKIIOHEHHS OT TEKCTa OPUTHHAJA (BBIXOBI 32 IPEEIbl «ECTECTBEHHOI» SKBUBATICHTHOCTH) MOXKHO
CUHNTATh HE HapYIIAONIMMH PAaBHOLEHHOCTh BIICUYATIICHUS OT YTCHHUsI OPHIMHANA U TIEPEBO/A, a KAKUE BBIXOT 3a TPaHb
JOIMyCTUMBIX, UCKa)XKast I'0JIOC I103Ta. Tem cambiM paclpsACTCsa MOHATHUC «ECTECTBEHHOI) PKBHUBAJICHTHOCTH TMpUMCHU-
TETEHO K MEPEBO/LY MOA3HUU U YTOUHSIOTCS TPAHUIIBI €€ OTPaBJaHHBIX HAPYILICHUH, 32 KOTOPBIMH IIEPEBOIYECKAs TPAKTOB-
Ka CTAHOBMTCSI HEJOILYCTUMOM BOJIbHOCTBIO. IIpuMeps! SIBHOU U HESIBHOM 9KBUBAJIEHTHOCTH, & TAKXKE JOIIYCTHMOIO U He-
OIPABIAHHOTO BBIXO/A 3 IPEJEIhl «ECTECTBEHHON» SKBHBAJICHTHOCTH IIPUBOMASITCS HPEHUMYINECTBEHHO HA Marepuaie
TNEPEBOJIOB, BBITIOJIHCHHBIX aBTOPpAMU CTAaTbH.

Knirouesvle cnosa: «ecrectBeHHAS OKBUBAJICHTHOCTb, AWMHAMHNYCCKASA 3KBHBAJICHTHOCTb, PABHOLICHHOCTD, I/IHq)e-
PpE€HIUHU, T'OJIOC 1103TA, TOH, ABHAA SKBUBAJICHTHOCTD, HCSIBHASL DKBUBAJICHTHOCTD, HAPYIICHUE I'PAHUILL SKBUBAJICHTHOCTH.

Jna yumuposanus: Konkep 5. M., Yerunosa E. C. O rpanuiiax «ecTeCTBEHHOI YKBUBAJICHTHOCTH U JIOITYCTHMO-
CTH X HapYILICHUS B XyI0KECTBCHHOM TiepeBoie // IHoCTpaHHbIE sI3BIKH B BBICIIeH mmikorne. 2022. Ne 4 (63). C. 74-83. DOI:
10.37724/RSU.2022.63.4.010.

Original article

The Borderlines of “Natural” Equivalence
and the Legitimacy of Transgressing them in Literary Translation

Yakov M. Kolker *, Elena S. Ustinova 2

12 Ryazan State University named for S. A. Yesenin, Ryazan, Russia
! kolker1937@yandex.ru

2 g.ustinova@365.rsu.edu.ru

Abstract. The authors treat the concept of “natural” equivalence (with regard to translation of poetry) against the
background of comparable terms (“directional” equivalence, “dynamic” equivalence etc.). The original treatment of “natural”
equivalence (opposed to “directional”, or “one-way” equivalence) as a possibility of getting exactly the same text when
doing back translation is only applicable to texts like operational guidelines or business contracts. We share the axiom of
“relative translatability” of poetry, which acknowledges that inferences, though inescapable, do not prevent a translated
poem from possessing “equal value”’, — that is, from producing nearly the same effect on the recipient in the target language
as the effect it produces on the reader of the text in the source language. Proceeding from that assumption, we suggest
a triple dichotomy, which constitutes the originality of the approach: (a) “explicit” vs “implicit” “natural” equivalence;
(b) observation of equivalence vs transgression of its boundaries; and (c) transgressing the boundaries of equivalence as
a justifiable translation technique or as an inexcusable distortion of the original text. The article discusses the criteria of
“explicit” and “implicit” “natural” equivalence, the factors accounting for the thin borderline between implicit equivalence
and going beyond its borders; and, finally, analyses the reasons why transgression of “natural” equivalence borders can be
qualified as permissible and justifiable or stigmatized as the deadly sin of distorting the original poetic message. The paper
abounds in examples, chiefly drawn from the authors’ experience in translation of poetry.
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BBenenune: o e cTaTbH

B cratbe TpakTyercss o0ObeM TMOHATHA <«OKBUBAJCHTHOCTH» B OMNIO3UIMU «ECTECTBEHHAsD)
(“natural’”) u «HanpaBnenHas» (“directional’”) SKBUBaJIEHTHOCTD, @ TAK)KE COOTHOIIICHHE SIKBHBAICHTHOCTH
C COMOCTaBUMbIMU TepMHHAMHU. Llenb aBTOPOB COCTOMT B TOM, YTOOBI, BO-TIEPBBIX, MTOKA3aTh, YTO CaMO
TIOHSTHE «ECTECTBEHHOI» SKBUBAJICHTHOCTH MOJKET TPAKTOBAThCs Ooiee y3KO MM Oojiee MIMPOKO, a BO-
BTOPBIX, — YTOUHHUTbH (PaKTOPHI, BIHUSAIOUINE HA KaXKyIIeecs U JeHCTBUTEILHOE HApYIICHHUE YKBUBAJICHT-
HOCTH B Xy0’KECTBEHHOM TIEPEBOJIE CTUXOTBOPEHHUS [0 CPABHEHHIO C €r0 OPUTHHAIOM.

TepmuHONOTMS, XapakTepu3yrollas MOAXOAbI K TNepeBoay (B TOM YHCIE XYA0KECTBEHHOMY),
HACTOJIBKO Pa3HOOOpa3Ha, YTO CYMMHPOBAHHUIO U COTMOCTABJIEHHIO B3IJISIOB HA MPOLIECC M PEe3yJIbTaT Ie-
peBo/ia TOCBSIIIEHBI HE TOJILKO ITyOOKHE aHAMTUYECKUE CTaThbd, HO W pa3zieibl MOHOTPA(UUECKUX HC-
CIIeIOBAaHUM, a Takke Ienbie MoHorpaduu [cm.: Jlorman, 1970 ; Dko, 2006 ; Pym, 2007 ; 3omnsH, 2014,
2020]. C omHO# CTOPOHBI, MHOTAA TpeaaraeTcs BOOOIIe «OTKa3aTbCs OT JUKTAaTa SKBUBAJICHTHOCTHY
[Hdecuunkuii, 2011]. Y. DKo, Takke BBICKa3bIBAIOIINICA 00 yX0/€ OT TPAJAUIIMOHHOTO MMOHUMAaHHMs SKBH-
BAJIECHTHOCTH, TIPEANIOYUTAET TOBOPHUTH O «(YHKIIMOHATBHOI» SKBHUBAJIEHTHOCTH: «...NIEPEBO (OCOOEHHO
B Clly4ae TEKCTOB ICTETUYECKOH HANpPaBIEHHOCTH) JIODKEH MPOW3BOAUTH TO XKE CaMoOe BO3ICHCTBHUE,
K KOTOpPOMY CTPEMMWJICS OpUTHHAN. B 3TOM cilydae TOBOpSAT O paBEHCTBE OOMEHHBAEMBIX IIEHHOCTEW»
[3ko, 2006, c. 93]. C apyroii CTOpOHBI, OTKA3 OT KATETOPHU 3KBUBAJIIEHTHOCTH MOXET OCHOBBIBATHCS Ha
crierduKe Xy10’)KECTBEHHOTO TIEPEBO/IA, KOTOPBIH, B OTIIMYHME OT TEXHUYECKOTO HJIH JEJI0BOrO MEPEeBO/Ia,
HEe MOXeT 0a3MpoBaThCs Ha OJHO3HAYHBIX COOTBETCTBHSIX, @ CJIEIOBATEIHHO, TPEOYET MHBIX KPUTEPHEB
COOTBETCTBHS OpuruHaiy: «llepeBos 5KOHOMHUECKOTO MIM HAyYHOTO TEKCTa HE MOXKET OLICHUBAThCS Ye-
pe3 Mpu3My MepeBOI0BEAYECKUX METOMOJIOT UM, CTABSIIHMX BO INIABY yIila KaTerOpPHUH BapHAaTHBHOCTH, WH-
(bepeHInanTbHOCTH, IEBUAHTHOCTH | T. 1.» [MunoBuaos, 2014, c. 272].

«EcTecTBeHHAasD» JKBUBAJIEHTHOCTh
B €€ Y3KOM U HIIMPOKOM INOHUMAaHHUHU

A. TTum B cBoeit moHorpaduu “Exploring Translation Theories” [Pym, 2014] ucxoaut u3 nmpoTuBo-
MOCTABJICHUS] SKBUBAIICHTHOCTH «eCTECTBeHHON» (“Natural”) u «HampaBIeHHOW», a TOYHEe, «OJIHOHAIPAB-
sennoi» (“directional”). ITox mepBoit B y3KOM CMBICIIE CIIOBA MOAPA3yMEBACTCS «CUMMETPHUYHOCTBY, TO
€CTh BO3MOXKHOCTB TIOCJIE TIEPeBOJia OCYILECTBUTh OOPATHBIA MEPEBOJ, MOTYYMB MCXOMHBIA TekCT [Pym,
2014, p. 6]. Omau teopun, mo A. I[lumy, npeononaearom usHauanbHoe CyuecmeosaHue KGUBAIEHIMO
B si3bIKax (“pre-existing equivalents”) u 3aHUMArOTCSl MOMCKOM «ECTECTBEHHOI» 3KBHBAJICHTHOCTH, JAPYIUe
TEOPHH TOCTYIUPYIOT aKMusHoe co30aHue IKeUBAIeHMOo8 B TIPOLIECCe NEPEBOIA, CBSI3aHHOE C «HAIIPaBJICH-
Hoi» (“directional’”) SKkBHBaJIEHTHOCTBIO. «ITH JIBA MOAX0/Ia YaCTO MEPEILICTAIOTCS, YTO OPOIKIALT JIOKHOES
MOHUMAHKME W HECIIPABEUIMBYIO KPUTHKY Oa3WCHBIX KOHIENTOB» (mepeBox Hanr — A K., E. V) [Pym,
2007, p. 271].

HamnpaBnenHast 5KBUBaJICHTHOCTb, 110 A. [InMy, «aciMMeTprdHay, TO €CTh HE pacCUMTaHa Ha BOCCO-
37laHAe MICXOIHOTO TEKCTa MpH OOpaTHOM IepeBoje. B mpernenax HampapieHHON SKBUBAICHTHOCTH [lum
CcomoJIaraeT psil AMXOTOMHYECKUX OMMO3uImii BumoB skBuBaneHtHocty: formal-dynamic (Nida), semantic-
communicative (Newmark), adequacy-acceptability (Toury) u . m. [Pym, 2014, p. 32]. XapakrepHo, uTo
AHAJIOTMYHBIE JIEKCEMbI MOTYT O3HAa4aTh pa3HbIe TIOHATHS O Ka4ecTBE MepeBosia. B MpuBEIeHHBIX THXOTO-
MHUYECKUX OMNIMO3UIMAX JIEBask 4aCTh 03HAYAET COOTHOCUMOCTh €IUHUI] B TEKCTE-UCTOYHUKE U B MEPEBOJIE
KaK 3JIEMEHTOB f13bIKO60U CUCHEMbl, A TIPaBasi — UX COMIOCTABUMOCTB 8 MeKcne, BEIb TEKCTYAJIbHBINA CMBICIT
MOXKET KaK COBIAJIATH C SI3bIKOBBIM, TAK U PACXOAUTHCS C HUM BILIOTH J0 MPUOOPETEHUS] aHTOHUMHYECKOTO
3HaueHws. [IpuBenemM mpumep mepeBoa W3 MAruCTEPCKOW TUCCEPTAIlMM KaK COBMECTHBIN TIOMCK Maru-
CTpaHTa M Hay4HOTO pykoBoautens [cMm.: ['pyrmna, 2022]. B pacckaze Jx. JI. Comunmxepa “For Esme —
with Love and Squalor” anrsmiickasi I€BOYKa-MOAPOCTOK XOYET TMOKa3aTh CBOKO HAUYUTAHHOCTh, HO TIOJIOU-
paeT CIO0BO, HE 3HAsi ero TOYHOTO 3HAYeHWs: “Isn’t it a pity that we didn’t meet under less extenuating
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circumstances?” (OykB. «JKab, umo mbl He 6CMPemuiuch 6 MeHee CMAHaouux obcmosimenscmsaxy). Jlo-
CIIOBHBII TIEPEBOJ] HEBO3MOXKEH, TaK KaK B PYCCKOM SI3bIKE, B OTJIMYME OT aHIIMHACKOrO, CIIOBO «CMSIYaro-
IIMe» BHYTPEHHE MOTHBHUPOBAHO, M HAYMTAHHAS JIEBOYKA HE MOTJIa CKa3aTh CTOJb SIBHYIO TITYIIOCTh. Y OpaTh
OLIMOKY TaK)Ke HEXKeNaTeNlbHO, MOCKOJIbKY HYKEH BEpHBIM TOH IMOBECTBOBAHMS: JOJISI UPOHHUHU CIIACAET €ro
OT CeHTUMEHTAJTLHOCTH. B uTore cioBo «MeHee» ObUIO pelieHo 3aMeHUTh Ha aHToHUM. CodeTaHnue «8 boee
CMASYAIOUWUX 0OCTNOSIMENLCINBAX» COXPAHMIIO M OITHOKY B BhIOOpE MpUIIAraTeJIbHOTO (Cp.: «Onaconpusim-
HbIX»), U PEUCBYIO HHTEHIIMIO TTIEPCOHaXa, M TOH pacckasa. I'. Typu, oueBuaHO, Ha3Basl ObI OYKBAJIBHBIN T1e-
PEBOJI («MeHee cMAHAIOWUXY) «aeKBATHBIMY, & aHTOHUMHUYECKHH («Ooee cMasuarouuxy) — «IIpreMIte-
MbIM» (“acceptable”). Mexay tem HO. M. JIoTMaH BKJIaIbIBacT B TSPMUH «aJICKBATHOCTDY TPHHIIUITHATEHO
WHOM CMBICIT: «...IPUMEHUTENIFHO K TIO3THYECKOMY TEKCTy IpaBUIIbHEE TOBOPUTH HE O TOYHOM IIEPEBOJIE,
a 0 CTpeMJICHHH K (PyHKITMOHAIBHOM anekBaTHOCTHY [JIotman, 1970, c. 190].

Uro >xe KacaeTcst «eCTeCTBEHHOM 3KBUBAJICHTHOCTH, OHA HE O3HAYAET TOJILKO OTHO3HAYHBIE COOT-
BETCTBUS, a JIOMYCKAeT BAPHUATUBHOCTH MIEPEBOJIA B 3aBUCUMOCTH OT ero nenu. [Ipumep A. [Tuma: B anrio-
TOBOPSIIIMX KYJIBTYpaxX HEOIaronpusATHBIM THEM CUUTAETCs TSITHHINA 13-T0 Yucia, a B ICIIAHCKOW KYJIBTY-
pe — BTOPHUK 3TOr0 e yucia. [loaroMy npu nepeBojie cieayer 3ayMaThCsl, Kakas HH(pOpMaIHs BayKHee:
KOHKpETHas J1aTa Wi KyJbTYpHO 3Haunumas aetaib [Pym, 2014, p. 7]. Ecnu BakHee KynbTypHbIE KOHHOTa-
IIMH, TO 3aMEeHa JIHS HeJeNH MPH TepPeBOJIe BO3MOYKHA KaK C aHTJIMHCKOTO Ha MCIAHCKUH, TaK U C MCHaH-
CKOTO Ha aHITHHACKHIA 1.

SBnsiercs i 0OpaTHBINA IepeBo] He 0osIee YeM JIMHTBUCTUYCCKUM MEPHIIOM «ECTECTBEHHOI DK-
BUBAJIEHTHOCTH B €€ Y3KOM NoHMMaHuHU? BeposiTHO, MHOTa OH MMEeT MpaKTHUYeCKHid cMbIcl. Tak,
B HAYYHOH JIEATETHHOCTH TPYAHOCTH OOPATHOTO TIEPEBO/Ia BOSHUKACT MPY HAIMCAHUM CTAaThU HA aHTJINH-
CKOM $I3bIKE, KOTJ]a HaJI0 TIEPEBECTH LIUTATHI U3 AHTJIOA3BIYHBIX PA0OT, MPOYUTAHHBIX ABTOPOM CTAaThH Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

«EctecTBeHHas» SKBUBAIEHTHOCTh B €€ Y3KOM IMOHUMAaHHMM BO3MOXKHA WM TPU TIEPEBOJIC TIOI3UH
(B mpenenax ABYCTHIIHS, HHOT/IA OTACIBHON CTPO(BI, HO HE B MpeNesiax BCETO CTUXOTBOPSHUS), XOTS ObI
JIayKe BCIICICTBUE HECOBIIAJICHUS] CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYP B JIBYX SI3bIKaX, TPEOYIOIIETO MEPECTaHOBOK,
JOOABIICHNIT WM MHBIX OIEpalvi, 3aTPyIHSIONIMX THIIOTETHYECKOE BOCCO3laHue opuruHana. CpaBHUM
OpHT'HHAJ ¥ TIEPEeBO/I 3aBepiuaronieii ctpodsl cruxotBopenus H. A. 3abonorkoro «HekpacuBast 1eBovka:

A eCiv 3TO TaK, TO 4TO eCTh KpacoTa If this be so, who knows what Beauty is
U nouemy ee 000KECTBISIIOT JIFOI1? And what makes people love it, far and wide?
Cocyn oHa, B KOTOPOM ITyCTOTA, Is it a vase where empty silence lives
Wiu oross, Mepriaronwii B cocye? Or is it fire shimmering inside?
[3aGosmorkwmit, 1972, ¢. 292.] (nep. A. M. Koaxepa)

Kazanocsk 0bl, epeBo1 JISKCHYECKH MOYTH J0Cc/IoBeH. Ho B mepeBoie «000KeCTBICHHE KPACOTHI
3aMEHSICTCS «JTF000BBIO» K HEi, 3aTO BO3BBILICHHOCTh CJIOTa KOMITICHCHPYETCs 3a cuet cunrtakcuca “if this
be so” u 3arnaBHOi OykBbl: “Beauty”, a nomomuutenbHas smbasa cosmaercs modapiennem “far and
wide” — «Bo Bcem Mmupe». CroBO “Vase” KOHKpETHEEe W YyTh MPO3aWYHEE, YEM «COCYO», YTO, B CBOIO
oYepe/b, BO3MEIIACTCs pa3BepHYTOCThIO Metadopsl: “Where empty silence lives”. VpaBHoBelmeHHOCT
BBIPA3UTEINILHBIX CPE/ICTB CO3/IAET BIIEYATIICHUE TOYHOTO MOA00MS TIEPEBOa OPUTHHAITY.

B cBsI3U ¢ 9TUM TPaKTOBAaTh TEPMHUH « ‘€CTECTBEHHAS” SKBUBAJICHTHOCTBH)» MOXKHO IIHPE, YeM OBLIO
NPUHATO M3HAYAIBHO, BEAb «OOpaTUMOCTh HE 00s3aTENIbHO OBIBACT JIEKCUUECKOW MM CHHTAKCHUYECKOM:
OHa MOET OTHOCUTBCS M K MOAAJILHOCTH BbICKa3bIBaHUs» [ DKo, 2006, c. 75]. A. Ilum B utore npeanaraer
Oonee MIMPOKOE NMOHUMAHUE «ECTECTBEHHOW» SKBUBAJIEHTHOCTH, cchliasick Ha MHeHHe [l CeneckoBuu:
“For her, a translation can only be natural if the translator succeeds in forgetting entirely about the form of
the source text. She recommends listening to the sense, or deverbalizing the source text so that you are only
aware of the sense, which can be expressed in all languages. This is the basis of what is known as the theo-
ry of sense (théorie du sens).” [Pym, 2007, p. 281].

! AHAJIOrMYHO B IIYT/IMBBIX MSTHCTHIIMAX-THMEPHKAX, T/I¢ BaKHA HENPEICKA3yeMOCTh 3aBEPIICHHS, a CH-
Tyanus, KakK IIpaBujIo, TPOTECKHA, MOKHO HE CYUTATh HAPYIICHUEM «ECTECTBEHHOI)» YKBUBAJIEHTHOCTHU 3aMEHY TaKUX
zIeTaneﬁ, KaK MECTO WJIM BPEMA )IeﬁCTBHS[ U T. II., IIOCKOJIBKY Ba)XHCC COXPAHUTH q)OpMy IIATUCTULINA U €TO 33.68,BHy}0
abcypanocTb. IIpaBaa, B 3TOM ciiy4ae npu 00OpaTHOM IEPEBOJC NMEPEBOMYMK, HE3HAKOMBINA ¢ OPUTMHAIIOM, BPSII JIH
TOYHO yraJaeT UCXO/HBII BapUaHT, HO 3aTO OH CBOOO/IEH B BRIOOpE JIF0OOTO APYroro BapuaHTa.
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BeposiTHO, TIO/1X0/, OCHOBaHHBII Ha «JIeBepOaIM3allMNy OPUTHHANA M COCPEIOTOYECHHOCTH TIOJI-
HOCTBIO Ha CMBICJIC, HICAJICH JUIS TIePe/Iauy MParMaTUKU COOOIIEHH s, OCOOCHHO B YCJIOBUSIX YCTHOTO TIe-
peBoja, HO He sl IEPEBOTUMKA XYA0KECTBEHHOTO (M, TIPEXKIIE BCEro, MO3THYECKOr0) TEKCTa, TAe hopMa
U COJIEpKaHUE CIIMBAIOTCS B eAnHOE «(hopMocoaepxkanue» (B TepMuHoOIorun Aunpes bemoro). YMenue
OTOMTH OT «OYKBBD) OpUTHHANA JUISA TIEPEBOAYMKA TIO33UH 003aTeNIbHO, HO B TO YK€ BpeMsl ¢ «OyKBOI»
HEOOXOIMMO COOTHOCUTh U KaXKIyto (hpasy, ¥ pUTM, U 3By4aHHE OpUTHHAIIA. DKBHIMOPUYM «JIeBepOai-
3a1mu» ¥ BHUMaHUA K Gopme yrnauHo Bbipaswia C. T. 3omsH: «...nepeBoj; OTHOCUTCS K YCTaHOBIICHUIO
COOTBETCTBHI M 3KBUBAJICHTHOCTEH, HO HE MEXIY CIOBAMH, & MEXIYy CMBICIAMH U Peanu3vVioujum ux
konmexcmamuy [3omsH, 2021, ¢. 76] (Boiaenero Hamu. — A. K., E. V).

Henapom, mutupys 1. CeneckoBuy, A. Ilum noGaenset: “From our historical perspective, it is
a process model of natural equivalence” [Pym, 2007, p. 81]. MabiMu clioBaMH, B CBOEM HCTOPHUYECKOM
Pa3BUTHU TOHITUE «ECTECTBEHHOI» SKBUBAJICHTHOCTH, HAYMHASCH JJAXKE HE C MEPEBOJA, a C BBISBICHUS
KOHKPETHBIX JITHIBHCTHYECKHX COOTBETCTBHI B JBYX WM OOJiee sI3bIKAX, OCMBICIISICTCS KaK Iepenayda
B XyJI0’KECTBEHHOM TIEPEBOIC BCEX 3HAYMMBIX CEM OPHIMHAJIA TIPU MAKCUMAJIbHO OEPEKHOM COXpaHECHHU
CMBICII000pasyronmx ocodeHHocTeil (hopmbl. COOTBETCTBEHHO, MOYKHO YTBEPI)KAATh, YTO OOOCHOBAHHBIC
MOMCKU MHOM (pOpMBI, CHOCOOHOI! TmepeaTh U MBICIIb, U SMOTUBHOCTD, U TOH, U PUTMUKO-MEIOINYECKOEe

ABIXaHHUC CTHXAa B OPUIMHAJIC, — BCC 3TO Haxooumcs 8 npe()eﬂax «ecmecmeeHHo IKEUBANCHIMHOCTIU.
A mns JOCTHIKCHUA 3TOU OEJIN — «COXPAaHCHHA TOI'O I'TIaBHOI'O, pau 4€ro u CymeCTBYCT 11033Usd, TO SCThb
COXpAaHCHUS W BOCHPOU3BCACHUS CaMOCTOSITEIILHOM TTOATHYCCKOM HCHHOCTU — IICPCBOAYUK 00s13aH

’KEPTBOBATh OJIN30CTBIO B ICTAIISIX BTOPOCTENEHHBIX) [ OHUapeHKo].

ConocraByienne OpHUIHHAaJIa U IIepeBoa Ha NPEAMET UX
«eCTeCTBEHHOI» YJKBHBAJIEHTHOCTH

CormocraBuM OpHUI'MHAJI U IICPCBO CTUXOTBOPCHUA P. KI/IH.]'H/IHFB., YTOOBI YCTaHOBUTD, BBIXOJUT JIN

OH 3a paMI(I/I <(eCTeCTBeHHOfI)> OKBUBAJICHTHOCTH.
Cities and Thrones and Powers

Cities and Thrones and Powers,

Stand in Time’s eye,

Almost as long as flowers,

Which daily die;

But, as new buds put forth

To glad new men,

Out of the spent and unconsidered Earth
The Cities rise again.

This season’s Daffodil,

She never hears,

What change, what chance, what chill,
Cut down last year’s:

But with bold countenance,

And knowledge small,

Esteems her seven days’ continuance,
To be perpetual.

So Time that is o’er-kind,

To all that be,

Ordains us ¢’en as blind,

As bold as she:

That in our very death,

And burial sure,

Shadow to shadow, well-persuaded, saith,
“See how our works endure! ”

[Anrrmmiickas moasus]

T'opon, Tpon u Bactu

I'opon, TpoH u Bi1acTH —

1 Bpemenu Bee enuHo:
CBepmiatoTcst B OIHOYAChE

WX OypHBII paciBeT U KOHUHHA.
Bort HOBBIE BCXO/bI B3OILIIH

Ha pagocts mosm npyrum

W3 Heap UCTOIIEHHOW 3EMITH.
3ayem? HermoHsATHO camMuM.

Hapuwucce, uto pacugen B cany,
B3oiins Ha cBoM IbeAecTan,

He 3Haer, 4To B mponwioM rogy
Takoi 5ke HapIKCC UCTIBITAIL.
Ero e cTpammr pok

U To, 9TO 5XM3HB OBICTPOTEYHA.
OH CBOI1 CEeMUTHEBHBIN CPOK
Bocnpunnmaer kak BEYHOCTb.

U Bpewms, ¢ 1o0poit ymeIokoii
I'msanst Ha HAC CBEpXY BHUS3,
Bopuwurt: «Ha 3emiie 3610K0i

Bce Tax sxe xpabpsbl, kak Haprmcey.
U naxe B cBOI CMEPTHBIH JICHD,

B nens cBoero norpeOeHbs,

C ropaoCThIO CKaKET TEHb:
«beccMepTHBI JIIOJICKHE TBOPSHBS!»

(nep. AI. M. Koaxepa)
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B miepBoii cTpode ObICTpOTEUHOCTh BCEro CyIIero B ria3zax Bpemenn y Kurumara BeIpaxaeTcs
C TIOMOIITBIO COTIOCTABJICHUS TOPOJIOB U TPOHOB (TO €CTh IAPCTBOBAHUI WIIH TIEIIBIX TMHACTHI) C IIBETAMH,
MOYTH MTHOBEHHO YBSIAIOIMMU. B mepeBoze 3Ta ke MbICIb BhIpaKeHa 0OpaTHOW TUIEpOOIIOi: «CBep-
IIAIOTCS B OIHOYACHE»; cOXpaHeHa M nepcoHuukanus Bpemenu. Bo Bropoii ctpode Hapmuce, mo Bone
Kunmunra, — »eHCKOTro pojia, YTO OTTEHSIET €€ XPYNKOCTh U OMAcHOCTH, MOJICTEpEratolye OecreuHbIi
[BETOK, mpudeM ayuturepanus (change, chance, chill) nomxyepkuBaer Hen30eKHOCTH KOHYMHBI, OY/Ib TO
€CTECTBEHHOE CTapeHue, XOJO WK CciTydaiiHas riubenb. B mepeBoge HapImce — «OH», OATOMY LIBETOK
HE CTOJIKO OecrieueH, CKOJIbKO OpocaeT BBI30B POKY, HE Kejas MPEeIBOCXUIIAThH IPSAYIINE UCTIBITAHHS.
OH cYacTIIMB M TOPIl HACTOSIINM, OTCIOZa MeTadopa — «B3OWIS HA CBOHM MbeaecTam». TpeThst cTpoda
niepeBezieHa HanboJee OJIM3KO K «OyKBe» OpUTHHANIA U BOCIPOU3BOIUT KOHTPACT MEKITY CKOPOTEYHOCTHIO
YeJI0BSUSCKOM JKU3HU U y6e)K)leHHOCTLIO B TOM, YTO HUYTO HE IIPOIIAJIO 3pPsI.

B pamkax «ecTecTBeHHOID» IKBUBAJIEHTHOCTH, KaK Mbl HA/IEEMCSl, BBIIIOJIHEH M MEPEBOJ CTHXO-
tBopenust H. A. 3abonorkoro «CkBo3b BoIeOHBIN npubop JleBeHTyKay:

CkB03b BoNILIEOHBIH TprOOp JIeBeHTyka
Ha noBepxHoCTH Karuti BOIbI
OO0Hapy>K1IIa Hallla HayKa

Y muBUTETLHON JKU3HHU CIIEBL.

T'ocynmapcTBo cMepTel U POXKIACHUIA,
Heckongaemoii nienw 3B€HO, —

B 3TOM Mupe 4yeCHBIX TBOPSHUI
CKOIb HIYTOKHO Ml MEJIKO OHO!

Ho anst 6e31H, T1€ NETAT METEOPHI,
Hu 607b1110r0, HY MaJIoro HeT,

U paBHO GecrpeaenbHEI TPOCTOPEI
Jlist MUKpOOOB, JTFOZICH 1 TTaHET.

B pe3ynpTaTe nx 00X YCHITHIA
Saxkuraercs mwiams [Lnesin,

1 xOMeTBI JIETAT JIETKOKPBLIEH,
U ObIcTpee co3Be3/Ibs JICTAT.

W B yrity HEBBICOKOM BCEJICHHOM,
ITon crexiom kabuHEeTHOU TPYOHI,
Tot ke camblii TOTOK HEU3MEHHBIN
JIBWoKeT TaifHast BOJISI Cy/IbOBI.

Tam st 3B€31HOE UYIO JBIXaHbBE,
CribIIny peub OpraHuueCKUX Macc
U cTpeMuTenbHBIN IIIyM CO3UIaHbS,
CroJb 3HaKOMBIN JTFOOOMY M3 Hac.

[3abomonkuid, 1972, c. 256]

Thanks to Leeuwenhoek’s magic appliance,
In a water-drop placed on the glass

Forms of life were detected by science

That our fantasy couldn’t surpass.

They proliferate, dwindle, expire,
Re-emerging again and again.
Their puny but swarming empire
Is a link in an infinite chain.

For abysses, which meteors tear,
There is nothing too big or too small.
Cosmos views with a nonchalant air
Microbes, people, and planets, and all.

Great or feeble their efforts, they lend them
To the Pleiades’ miraculous light;
Constellations are gaining momentum,
Fleeting comets speed up their flight.

And the world in a miniature ocean,
Scrutinized by a scientist’s eye,

Is involved in a turmoil of motion
Till the drop on the glass goes dry.

Stars or germs, | detect aspiration —
Be it billions of years or a day, —
To contribute to common creation

In a humble or spectacular way.

(nep. E. C. Ycmunogoti)

B OPUT'HHAJIC MBICJIb O €AWHCTBC BCCI0 CYLICTO IPOXOAUT YCPE3 BCC CTUXOTBOPCHUEC: «TOCyaap-
CTBO CMEPTEH W POXKICHUI», «PaBHO OECIPECIbHBI MPOCTOPBI», «B PE3yJbTaTe MX OOIIUX YCHITHID»,
«3BE3[IHOE JBIXaHbE» U «PEUb OPraHUYECKUX MACCy», KOTOPBIE MO3T YyeT B KaIule BOJbl. 3aMEHBI B Iiepe-
BOJIc MUHUMaJTBHBI. Tak, /1 Gpas3bl «paBHO OecrpeIeIbHbI IPOCTOPBI JIIS. ..» UCIIOJIb30BaHa MeTadopa
«Kocmoc GeccTpacTHO (HEBO3MYTHMO) B3MPAET Ha BCE cymiee». «be3mHbl, Tie JIETAT METeOphl» TIepeIaHbl
Kak «0e3/1HbI, KOTOpbIe IPOHM3BIBAIOTCS (pa3phIBAIOTCs) MeTeopaMm». B mepeBoae cTpoku «B pesynbrare
UX OOLIMX YCUITHIA...» MOMYEPKUBAcTCs KOHTpacT “great or feeble”, xoTopelii mosiBisieTcss U B 3aKIHOYH-
TenbHOU cTpode (“stars or germs”, “billions of years or a day”, “humble or spectacular’’) kak kommenca-
IS YTPadEeHHBIX MeTa(op «3BE3THOE IBIXaHbE» U «PEeUb OPIraHMYECKUX Maccy.

Crpoku «/ B yrity HEBBICOKOM BCEJIEHHOM, MOJ CTEKIOM KaOMHETHOW TpyObl» B MEPEBOJE HA aH-
TIIMHUCKHN JIOCJIOBHO 3BY4Y4T KaK «B MHUKPOCKOIIMYECKOM OKCaHC, OJA MPUCTAJIbHLIM B3IVIAI0M YUYCHOI'O».
DKBUBAJIEHTHOCTH C€CTCCTBCHHA, BCC CCMbI COXPAaHCHDbI («OI‘pOMHOCTB)) HHWYTOXKHO MaJioro, Ha6m0;[aeMor (0]
I/I3BHC), XOTs BBIPAXKCHBI IT1O-HHOMY. 4 :] HCXOOHOM, U B MCPECBOAHOM TCKCTC HCIIOJIB30BAH OKCHOMOPOH,
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nieprdpacTidecku MpUCYTCTBYeT o0pa3 Mukpockora. O0pa3 okeaHa B TIEPEBOIE, TTOMHMO «OTPOMHOCTH
KPOLICYHOT0», TACT HAMEK M Ha KPaTKOCTh CYIIIECTBOBAHMS ITOM «BCEJICHHOM», MO0 KaIlisi BOJBI CKOPO BbI-
COXHET. A 3TO J]aeT MEePeBOMUMKY MPaBO B MOCIEIHEH CTpode MPOTUBOMOCTABUTH M MPOCTPAHCTBEHHEIE,
Y BpEMEHHBIE TTapaMeTpPhI CYIIECTBOBAHMS MUKPO- U MAKPOMHUPA, TEM CaMbIM YIOAOOHB UX APYT IPYTY.

[pakTryecku Bce 00pasbl MepejaHbl Ha YPOBHE «ECTECTBEHHOW SKBHBAJICHTHOCTH, TO €CTh C CO-
xpa"eHueM ceM. [loxkanyii, B mocnenHeit ctpode HaOMOAaeTCS BBIXO 3a TPaHb «ECTECTBEHHOI 3KBHBa-
JICHTHOCTH: CTPEMJICHUE TIPUPO/Ibl YUaCTBOBATh B CO3UJIAHHUH TIEPEIAHO Yepe3 KOHTPACT OTIYILICHHOTO CPO-
Ka («Oy/b TO MIJITHAPIBI JIET WM OJIMH JICHB») U Yepe3 00pa3 aroKaInICHCa MUKPOBCEIEHHOH («IT0Ka Karl-
JI1 HA CTEKJIE HE BBICOXHET»). DTa MBICIIb TIPSIMO B OpPUTMHAJIE HE BBIPAXKEHA, XOTS U SBISIETCS CBOeoOpas-
HBIM OTPaKCHHEM (Ppa3bl OPUTUHAIIA «TaiHAsl BOJISI CYIbOBD — CYIBOBI, KOTOpast PEryjmpyeT CPOK CyILe-
CTBOBaHMs U KaIUIM BOBI, M IUIAHET, U 3Be3/1. B Hekoropoii crenenu crpoka “till the drop on the glass goes
dry” — nmanb pudme, HO pudMy Ha [ai] ToIOOpaTh HETPYIHO, BaXKHEE OBLIO BBIPA3UTh «BOJTIO CYIBLOBD).

Takoe OTKIOHEHHE OT MCXOIHOTO TEKCTAa MOXKHO CUMTAaTh IMPHMEPOM «HAIIPABJICHHOI» HKBHBA-
JICHTHOCTH, KOTOpast MPOSIBIISICT ceOs1 KOCBEHHO, HESIBHO U MPEAINOaraeT 0OJbIIyI0 CBOOOLY MepeBOAUHKA
B TpakTOBKe opuruHana. Ho, kak ee HM Ha30BH, SKBUBAJICHTHOCTD B JIFOOOM CIIydae JOCTH)KUMA, BE/Ib MH-
(bepeHImy Hen30€KHBI, U KKABIN MePEeBOAYHK BOCCO3/Ia€T OPUTHHAI B HECKOJIBKO HHOM pakypce. OTcro-
Jla — JKEJIaTeNIbHOCTh Pa3HOOOPA3HBIX TIEPEBOIOB U BO3MOKHOCTh UX COITOCTABIICHHSI.

Hpe}le.]'ll)l IKBHUBAJICHTHOCTH: }IOHYCTI;IM JIM BBIXO0/ 3a HUx?

B03M0XHO, CTOUT pa3nuyaTh TpU Pa3INUHbIX JUXOTOMUHU: (2) A6HAs U Hes6HAs YKBUBAJICHTHOCTD;
(0) sxsusanenmuocmo u 8bIX00 3a ee npedenvl; (B) BBIXOJ 32 MPEACIbl SKBUBAJICHTHOCTH KaK 0OHA U3 00-
NYCIMUMBIX NEPEBOOUECKUX UHMEpNpemayuii U KaK 601bHOCHb, UCKANCAIOWAS MbICTIb WU MOH OPUSUHATA.
HenosBonurenen, Ha Hall B3I, TOJIBKO TOCTENHMIA ci1ydail. B koHie koH1oB, P. SIko6coH, kak cBuze-
tenbetByeT C. T. 30I1sH, MPEIOKIIT T TIO3THYECKOTO MEPEBOJIa «HOBBIA TEPMHH “‘TBOpYECKask TPAHC-
MO3UIIUS”’, YTO, BUAUMO, JOJDKHO MOHMMATHCSI KaK HEYTO OTJIMYHOE OT COOCTBEHHO MEpeBoja» [30JIsiH,
2020, c. 72].

OKBUBAJIEHTHOCTh MOYKHO CUUTATh SIBHOW HE TOJIBKO €CJIM OHA IMOYTH OyKBaJIbHAs, HO U NPH 3a-
MEHE OT/EIBHBIX 00Pa30B WM XYI0KECTBEHHBIX AeTajel, €CIi OHHU CO3/IAI0T AaHAIOTUYHOE BIICUATIICHHE:
«CITBIIIY peyb OPraHMYECKHX Macc M CTPEMHTEIIbHBIN IIyM co3umanbsy = “detect aspiration... to contrib-
ute to common creation”. K HesiBHOI SKBHBAJICHTHOCTH MOYKHO OTHOCHTB TPEANOYTCHHE UHON TEXHUKU
nepeBo/ia, HalpuMep, SKCIUTUKALIMIO CMBICIIA BMECTO MMILUIMKAIIMU B OpUrHHaie (OCOOSHHO MPU PacXOxk-
JICHUU KYJIBTYp, BO M30€KaHHE UYMTATEIILCKOTO HETIOHMMAHUSI) WIM BO3BBIIICHUE PETHCTpa TaM, TIC B
OpUTHHAJIC MBICJIb 103Ta BBIpaKeHa Oosiee pa3roBopHO. [IpuBenem oOpasell HeSIBHOM SKBHUBAICHTHOCTH
Ha npuMepe 3aBepiieHnst cruxotBopeust A. A. Tapkosckoro «Bepomony (“The Camel”):

Ha niHHBIX HEPYCCKHMX HOTrax
Crowur, ynpI0asich HEKCTaTH,

A mepcTh y Hero Ha OOKax,
Kaxk Bara B cToneTHeM xanare.

JI0JDKHO OBITB, MOJISICH Ha BOCTOK,
KoueBnuku nepemyapuim,

B noamepcTok BTUpany necox

U prxaBoil KOMFOUKON KOPMUIIH.

T'opbatyro apcKyro MmioTh,
[IpecTon HUIIETHI U TEPTICHBS
Hemenpeiit mycteinHuK-I" 0cnioanp
Crnermit U3 0TXO0JI0B TBOPEHBSL.

W B HO3/IpH BITOYKHJIH 3aMOK,

A B Ayly — 1edaiib U BEJIUYbE,
U BepHO, ¢ TeX Mop MOrpeMoK
Ha mree 6onraercst ITHYBEH.

He smiles and long-leggedly glides,
Not Russian-like, lanky, but noble,
His hair sticks up on his sides,

Like clods on a cotton-wool robe.

It seems, when they prayed to the East,
The nomads were too clever by half, —
They fed rusty burrs to the beast.

He smiled but he tried not to laugh.

The dromedary regal-like lot, —
An altar of beggarly patience —
The thrifty but powerful God

Has made of the waste of creation

His nostrils they pierced with a ring,
Put grandeur and grief in his heart;
A bell dangles, rattles and sings
When he is about to start.
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Ilo yepHBIM U KpaCHBIM TIECKaM, Through dunes, black and reddish, he sailed,
Mo quKoMYy 3HOKO OPOISHKIIL, Hot days and cold nights — all the same,
K gy>xum nprcTpacTuics TIOKaM, Took care of the caravans’ bales,
Koretiku o CTapoCTh HEe HaXKHUIL. And got not a dime to his name.
IIpuBbIKiIa BEpOIHOXKbS TyIlIa The camel’s enduring soul
K mycTbIHe, TIOKam  1o00sIM. Is used to the blows and the bales. ..
A 6ce-maku dcusnb xopowia And yet we achieve our goal,
U mot 6 Hetl ue2o-nubyOb cmoum. When dignified wisdom prevails.
[TapkoBckuii, 1969] (nep. A. M. Konxepa)

Kazanoce Obl, B mepeBosie cMbICH (PUHATIBHOM CHUIIBHOW MO3ULMHM MEHSETCS, HO Ha caMOM JIefie
3BY4UT (HEMHOTO 00Jiee Ha3UIaTeIbHO) TOT e BBIBOJ: <OKH3Hb MPOKUTA HE 3psi», a €ro Oosee TuIaKkTHy-
Has OKpacka omnpaniaHa (paszoit opuruHana: «M B HO3IpHU BIOKUIN 3aMOK, a B TNy NeYaib U GelUdbey.
Mynpocthb 1 criokoiiHoe goctornHcTBO (“dignified wisdom ™) kak ObI CyMMHPYIOT OTHOIICHHE K TIEYAISIM
U PaJoCTsSM OBITHS B 9TOM HECOBEPILICHHOM MHpPE, — B TOM e Mepe, Kak U HEOKUIaHHbBIN (PUHATBHBIN
BBIBOJI OPUTHHAJIA.

Bbixo10M 3a mpezienbl SKBUBAJICHTHOCTH MOXKHO CUMTATh TIEPEBOAYECCKUE 3aMEHbBI, BBOJTUMBIC U3-
3a paCXOXICHHS KYJIbTYp UCXOIHOTO ¥ MPUHUMAIOIIETO si3bIka. Tak, B pomane . @unpauara “The Histo-
ry of Tom Jones, a Foundling” (1749) nupronbauk, Operommii Toma JI)koHca, 9bsi TOI0OBa 3a0MHTOBAHA,
COBETYeT eMy He OTIpaBIAThCA Ha BoiHY: “’Sure, sir,” answered the barber, ‘you are too wise a man to
carry a broken head thither; for that would be carrying coals to Newcastle.”” [Fielding, 1817, p. 247]. Be3-
YCJIOBHO, B TIEPEBOIC HENB3s TOJIb30BATHCSI TOTOBBIM PYCCKUM SKBUBAJICHTOM TOCJIOBHIIBL: IIUPIOJIBHUK
OCTPOYMHO OOBITPaJI IJ1aroi1 “carry”, Ho HaBepHsIKa He UMEIl HU MaJIeHIero noxsatus o Tyie ¢ ee camoBa-
pamu. Jlydie gath MO0 MOYTH JTOCIOBHBIN TEPEeBO/I, JIMOO TIePEeBOI-TPAHCIIO3UIIHIO, HarpuMep: «Kakoi
CMBICIT TTOTIA/IaTh B J1a3apeT, TaK M HE TIOHIOXaB TIOPOXY?» WU «A YMECTHO JIH SIBJISITHCS HA TEaTp BOCH-
HBIX JICHCTBHUI C 3apaHee MPOOUTOM TOIOBOM?.

ITpu mepeBojie MO33UK TaKXKe JAOMYCTUMO HapyIlIaTh SKBUBAJICHTHOCTb, YTOOBI KOMIIEHCHPOBATh
Ipo0OeIIbl B POHOBBIX 3HAHMAX Y YMTATENs nepeBona. Tak, B ctuxorBopennn A. A. Tapkosckoro «Kuiu-
obu» («Best Poccust ronoana, 9yTh JKuIa Ha XOJIOAY. ..») TIOAT TPHXKIIBI HCTIONIB3YeT PedpEeH «B JICBAT-
HAJIIIATOM TO/Iy». JTa JaTa HU4ero He CKaKET HBIHEITHEMY, OCOOCHHO MOJIOIOMY, 3apYOS)KHOMY YUTaTE-
110. [TosToMy B mepeBojie CTPOKY-pedper MbI IPEANOWIH ABAX Ikl SKCILIMIUpoBath: “In the times of civil
war”, ¥ TOJIBKO B 3aBEPIIAIOIIEH CTPOKE MOSBHIICS OyKBalIbHBIN mepeBo: “In the year nineteen-nineteen”.

[Tpu nepeBoae cruxorBopenusi A. A. TapKOBCKOro, MOCBSILIEHHOTO NaMsTH AHHBI AXMaTOBOM,
BO3HHMKJIA TIPOOJIeMa ¢ IepBoi cTpodoii:

Korna y Hukomnst Mopckoro
Jlexkaia B LiBeTax HUIIICTA,
CMUpEHHOE YY>KI0€ CJIOBO
CBeTHII0Ch TEMHO U CYPOBO
Ha Bocke nepxaBHOro pra.

Ho cMEIci ero ObLT HETTOHSATEH,
A eci oHATH — He cOepeyb,

W 611 OH, KaK HEOBLIb, HEBHATCH
U pasBe yTo — B TpemneTe nATeH
Boxkpyr oruibiBaromux caed.

U TeHs 6e3110MOBHOH TOP/IBIHA

Ilo uepnomy HeBckomy nbay,

1o cHexHoI banThiickoi ImycTeIHE
W no Anpuaruxe cuxen

Jlerena y Bcex Ha BHLY.

[TapxoBckuit, 1983, c. 122]

Bo-niepBbIX, HACKOIBKO BaKHO /IS QHIVIOS3BIYHBIX YUTATENIe 3HATH TOYHOE Ha3BaHHME Xpama, IJe
npoxoauio orreBaHre? Bo-BTOpBIX, Kak mepeaTs cloBo «HUieTa»? OHO He JJOJDKHO 3By4YaTh OYKBAIBHO,
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XOTSl Ha TIPOTSHKEHUH psAfa JIeT AXMaroBa MojBeprajach TOHEHUSIM BJIACTEH, M €€ KHUTH JIONIO He mevaTa-
JIMCh. 311eCh HE MOAXOAT HU Poverty, vu neediness, Hu squalor, Tem Gosiee YTo y MOCIEAHEro CIIOBA, IOMHUMO
KpaifHeil OeTHOCTH, €CTh U CEMBI «yOOrocTsh, 3amycTenne». Ckopee, y TapKOBCKOTO CIIOBO «HHUILIETAY, IO-
MHMO KXHUTEHCKUX TPYAHOCTEH, O3HAYaeT CTOMKOCTh, TOTOBHOCTh OIPaHMYMBAThH Ce0sl BO BCEM, HO HE YHH-
JKAThCA MEpeJl BIACTSIMHU, OCTaBaThCsl BEPHOM CBOEMY ITOITHYECKOMY rosiocy. B urore B nmepeBoae nepBoi
cTpodbl HCHONB30BaH MepeBoA-NosicHeHne: «CBOOOIHAS OT CAaHKIIMOHUPOBAHHBIX M3/IEBOK...», TO €CTb
BBIXOJI 32 MPe/IeNbl SKBUBAIEHTHOCTHU. HacKoIbKO OH OIpaBiaH, CyIUTh YUATATEISIM:

When, free from the authorized sneer,
She lay on her funeral dais,

The Word, tantalizingly near,

Gleamed, — humble, elusive, austere, —
On the regal inscrutable face %.

He menee cnokna u Best BTopast crpoda. IlonbiTka pasraasiBaTh CMBICT «CMHPEHHOTO HYKIOTO
croBa» oOpedeHa Ha MPOBaJl, YTO M MPOW30IUIO ¢ HAYaIbHBIM BAapHAHTOM MEPEBOJA, HACHILCTBEHHO
BTOPTraroIMMCs B TKAHb CTUXOTBOPEHMS:

Its sense was, when seemingly dawning,
Too blurred for the living to see:

Candle flame in the mist of the morning —
Did it mean valediction or warning?

Did it mean a behest or a plea?

ITepe©op BapHaHTOB 30TEPUUECKOTO CMBICIIA («IIPOLIATBHOE HAILYTCTBUE WM IPEAyNpEkKICHUE?
3aBeT win Mosb0a?») — SBHBII IpUMEp HENPABOMEPHOT'O BBIXOJA 32 MPE/EIIbl SKBUBAIEHTHOCTH, HEJI0-
IIYCTUMOM BOJIBHOCTH, UCKaXKarole Bocnpusitie ctuxa. Cmplca cTpodbl — HE B TOM, 4mo B HEW CKasza-
HO, @ B TOM, K@K 3TO BBIPaXKEHO: CaMO 3By4aHUE BTOPOI CTPO(BI B OPUTUHAJIE CO3AAET BIICUATICHHUE JIET-
KOCTH, HEYJIOBUMOCTH, 3bI0K0CTH. Hy>KHO HCKaTh HE CTOJIBKO CJI0BA, CKOJIBKO 3BYKH.

C tpeTtbeii crpodoii TpyqHOCTEH OUTH HEe BO3HUKIIO. «HeBa» XOpOoIOo JIOKUIAch B CTPOKY, UMes]
B aHIVIMHCKOM SI3bIKE yJAPEHUE Ha NIEPBOM CJIOIe, HO B UTOTE CTalla IPOCTO «YEPHOU PEeKOoi», OTKyIa 1y-
I11a HAYMHAEeT CBOIl cBOOOHBIN moneT. HaseeMmcs, 4TO B HallleM OKOHYATENBbHOM HepeBojie cTpodbl 2 1 3
COOMIOJAIOT «ECTECTBEHHYIO SKBUBAJIICHTHOCTB), MO0 MPU JIOKATBHBIX U3MEHEHUSAX U MEPECTAHOBKAX CO-
3[]aI0T BIEYATIICHUE, B JOCTATOYHON CTENIEHU aHATIOTMYHOE OPUTHHAITY.

Its message, beyond human feeling, —
No form, no sound, no hame, —

From other dimensions came stealing,
Like quivering shapes on the ceiling,
Like church-candles’ flickering flame.

Homeless Pride, in her shadowy glow,
Unchained and ethereal, flew

Across the black river below,

The Baltic expanses of snow,

The Mediterranean blue.

3akiroueHue

B ommune ot cTporo pernaMeHTHPOBAaHHBIX KAHPOB (MHCTPYKIMIA, JOTOBOPOB U T. I1.) TIEPEBOJ
XyJI0’KECTBEHHOH JIMUTEpaTypbl TpeOyeT PacIIMpeHHON TPAKTOBKH «ECTECTBEHHOM» SKBHBAIICHTHOCTH, HE
CBOJIMMOM K TIOMCKY S3BIKOBBIX 3KBHUBAJIEHTOB (TEPMHHOB, KIIUIIIE), TIO3BOJISIONIMX BOCCO3IATh M3HAYAb-
HBII TEKCT npu 0OpaTHOM nepeBoze. [Ipu nepeBoae no33uu HeUTpanU3yeTcs: pa3HULIA MEXKIY «ECTECTBEH-
HOI» U «HaIpaBJIEHHOW» SKBUBAJIEHTHOCTHIO. DKBHBAJICHTEH U €CTECTBEH IEPEBOJ, 0OECHEeUMBAIOLINI

2 351ech u ganee nepeBox E. C. YCTHHOBOA.
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TaKoe K€ BIEYATJICHUE, KaK U OpPUTHHAI, — M MO COAEP’KaHUIO, U TI0 BBIPA3UTEIBHOCTH, U TIO 3MOILIMO-
HAJIbHOMY TOHY, U TIO 3By4aHHIO. Takum 00pa3oM, «eCTeCTBEHHAas» SKBUBAJIECHTHOCTh MPUMEHHUTEIHHO
K XyJJ0)KECTBEHHOMY TEKCTY paBHO3HaYHA «(YHKIIMOHAIBHONY, WIH «IMHAMUYECKON SKBUBAJICHTHOCTH.

B npenenax ecTecTBEHHOCTH 3KBHUBAICHTHOCTH MOXKET OBITh SIBHOW M HesBHOW. K s6Holl SKBUBa-
JIEHTHOCTH MBI TIPHUYHCIISIEM HE TOJIBKO BO3MOXKHOCTH TTOUTH JIOCJIOBHOTO MEPEBO/Ia HEKOTOPHIX CTPOK HIIN
ctpod, HO M CiTy4au, KOTJia 3aMeHbl JieTaueil Wik 00pa3oB B KOHKPETHOM KOHTEKCTE COBEPIICHHO OUEBUIHO
HIePEe/IAtoT TOT K€ CMBICIL. HesasHas SKBUBATIEHTHOCTh IMEET MECTO, KOT/Ia SKBUBAJICHTHBI HE CJIOBA U CTPYK-
TYpbl, a MepeiaBaeMblii HaOOp 3HAUMMBIX CeM, BKIIIOYas KOHHOTATUBHBIC, WM K€ KOTJa MEHSETCs CTHIH-
CTUYECKHI PETUCTP CTPOKH, U 3TO U3MEHEHHE OMPaBIaHO KOHIIENTOC(EPOil BCEro CTUXOTBOPEHHMSI.

Wnorna neobxoaum (miu, 1o KpaiHel mepe, 000CHOBaH) BBIXOJ 32 Mpeelibl IKBUBAJICHTHOCTH.
Yariie Bcero 3To CBA3aHO C HECOBMAACHUEM (POHOBBIX 3HAHWM y YMTATENEH, MPHUHAIICKALIMX K Pa3HbIM
KyabTypam. Korma BMecTo KyJabTypHO 3HAUMMOM JeTaiy («B JEBATHAALATOM TOy») MPUMEHsETCs repe-
Bo-3kcrutukanus (“in the times of civil war”), mepeBoa SKBHBaJICHTCH MParMaTHYECKH, HO yTpaunBaeT
KOHHOTAIIMM W aCCOIMAINY, CB3aHHBIE C HAIIUM HCTOPHYECKUM OMBITOM. D(PPEKTHBHOCTH OTXOIAa OT
«ECTECTBEHHOI» YKBUBAJICHTHOCTH MOKET OBITH MPEAMETOM OOCYKIEHHS, H B Pa3HBIX IEPEBOIAX MOTYT
UCTIONIb30BaThCSl PA3IMUHBIC PEILICHHUSI.

Henomyctiim Takoil 0TXOI OT «@CTECTBEHHOH» SKBUBAJICHTHOCTH, MPU KOTOPOM TOATY Kak ObI
MPUIHCHIBAIOTCS PACCyX IEHHS, KOTOPHIX OH HE BBIpAKal, WIM KOTJa HE COOJIOAAeTCs TOH OpUTHHANA
(MeHsIsICh, HaTPUMEP, C JOBEPUTEIHLHOTO Ha BHICOKOMIAPHBII), MM KOTJ]a caMO 3ByYaHHE NIepeBo/ia He CO-
OTBETCTBYET 3ByKOBOMY U MEJIOAMYECKOMY CTPOIO OpUTHHAJIA (HAIPUMED, KYTSDKEISIeT) CTHX, TEM CaMbIM
HCKa)kasi BIICYATIICHUE, CO3/IaBaEMOE OPUTUHAIIOM).

CRrucok ucmounukos

1. Annmmiickas mossuss. — URL : http:/feng-poetry.ru/PoemE.php?Poemld=10593 (mara oGparueHus:
25.10.2022).

2. Tonuapenko C. ®. [ToaTrdeckuii IepeBO U TIEPEBO TIOI3UH: KOHCTAHTHI U BApHATUBHOCTH // Tetpanu
nepeBoqurka. — Ne 24, — URL : http://samlib.ru/w/wagapow_a_s/poetic-transl.shtml (mara oGpamenus:
20.07.2022).

3. I'pyuuna M. A. SIBHbIe U HesIBHBIC HHIMKATOPBI SMOTHBHOCTH [IOBECTBOBATEILHON TPO3bI: AaHAJIUTHUKO-
JIMCKYPCUBHBIN 1 TIEPEBOTIECKUN aCIEeKTHI : MarucTepcKast auc. — Psizanp, 2022. — 122 c.

4. Necumkuid A. C. Teopus nepeona mocie FO. Haiinel: ckornoc BMecTo skBuBaienta. — 2011. — URL :
https://bogoslov.ru/article/1595663 (mata obpamenus: 22.10.2022).

5. 3abononkwuii H. 36panHbie npousBenenus : B 2 T.— M. : Xyn. jmt., 1972. — T. 1.— 399 c.

6. Boman C. T. O ceMHOTHYECKUX XapaKTePUCTHKAX BO3MOXKHBIX TEOPH TepeBoia // Bompock! s3piko3Ha-
st — 2020. — Ne 1. — C. 65-83.

7. Jlotman 1O. M. CtpykTypa XymoxkecTBeHHOro Tekcta. — M. : MckycctBo, 1970. — 387 ¢. — URL :
https://imwerden.de/pdf/lotman_struktura_khudozhestvennogo_teksta_1970_ocr.pdf (zata obpamtenust: 22.10.2022).

8. MmoBunoB B. A. XynokeCTBEHHBIH TEKCT Kak OOBEKT MPEANepeBOIUCCKOro aHanmmsa // BecTHHK
Tepckoro rocymapctseHHoro yausepeutera. Cep. «®umomorusy. — 2014, — Ne 2. — C. 272-278.

9. Tapkorckuii A. Bectaruk. — M. : CoB. niucarens, 1969. — 292 c.

10. Tapkorckuii A. Ctuxu pa3Hbix jeT. — M. : CoBpemennuk, 1983. — 207 c.

11. Dko VY. Ckazare moutu mo sce camoe. OIBITH o TepeBoae / mep. ¢ ut. 1 kommeHT. A. H. KoBamst. —
CII6. : Symposium, 2006. — 574 c.

12. Fielding H. Select Novels. — L. : Printed by W. Clowes, 1817. — Vol. 3. The History of Tom Jones,
a Foundling. — 624 p.

13.  Pym A. Natural and directional equivalence in theories of translation // Target. — 2007. — Pp. 271-294.

14. Pym A. Exploring Translation Theories. — London ; N. Y. : Routledge, 2014. — 178 p.

References

1. Angliyskaya poeziya [English poetry]. Available at : http://eng-poetry.ru/PoemE.php?Poemld=10593
(accessed 25.10.2022).

2. Goncharenko S.F. Poetic translation and translation of poetry: Constants and Variables. Tetradi
perevodchika [Translator’s notes]. No. 24. Awvailable at : http://samlib.ru/w/wagapow_a s/poetic-transl.shtml
(accessed 20.07.2022). (In Russian).

82


http://eng-poetry.ru/PoemE.php?PoemId=10593
http://samlib.ru/w/wagapow_a_s/poetic-transl.shtml
https://bogoslov.ru/article/1595663
http://eng-poetry.ru/PoemE.php?PoemId=10593
http://samlib.ru/w/wagapow_a_s/poetic-transl.shtml

Teopml U MPAKTHKA XYy10:KECTBECHHOI'0 IEPeBo/Ia

3. Grutsina M. A. Yavnye i neyavnye indikatory emotivnosti povestvovatel'noj prozy: analitiko-diskursivnyj
i perevodcheskij aspekty [Explicit and Implicit Indicators of Emotiveness in Narrative Prose: the Analytical-
Discursive and translation perspectives]. Master’s Dissertation. Ryazan, 2022, 122 p. (In Russian).

4. Desnitski A. S. Teoriya perevoda posle Naidy: skopos vmesto ekvivalenta [Translation theory after Nida:
skopos instead of equivalence]. 2011. Available at: https://bogoslov.ru/article/1595663 (accessed 22.10.2022). (In
Russian).

5. Zabolotsky N. A. Izbrannye proizvedeniya [Selected Works], in 2 vols. Moscow, Belles-Lettres Publ.,
1972, vol. 1, 399 p.

6. Zolyan S. T. On the semiotic characteristics of possible translation theories. Voprosy yazykoznanuya
[Issues of Linguistics]. 2020, no. 1, pp. 65-83. (In Russian).

7. Lotman Yu. M. Struktura khudozhestvennogo teksta [The structure of a literary text]. Moscow, Iskusstvo
Publ., 1970, 387 p. Available at: https://imwerden.de/pdf/lotman_struktura_khudozhestvennogo_teksta_1970_ocr.pdf
(accessed 22.10.2022). (In Russian).

8. Milovidov V. A. Literary text as an object of pre-translation analysis. Ser. “Filologiya” [BulletIn of Tver’
State University. The Philology Series]. 2014, no. 2, pp. 272-278. (In Russian).

9. Tarkovsky A. Vestnik [Herald]. Moscow, Soviet Writer Publ., 1969, 292 p. (In Russian).

10. Tarkovsky A. Stikhi raznykh let [Miscellaneous]. Moscow, Sovremennik Publ., 1983, 207 p. (In Russian).

11. Eco U. Skazat’ pochti to zhe samoe. Opyty o perevode [Saying almost the same. Essays on Translation].
Transl. from Italian into Russian, comm. by A. N. Koval’. Saint Petersburg, Symposium Publ., 2006, 574 p. (In Russian).

12. Fielding H. Select Novels. L., Printed by W. Clowes, 1817. Vol. 3. The History of Tom Jones,
a Foundling. 624 p.

13. Pym A. Exploring Translation Theories. London, N. Y., Routledge, 2014, 178 p.

14. Pym A. Natural and directional equivalence In theories of translation. Target, 2007, pp. 271-294.

Hugpopmauusn 06 asmopax

Konxep Akoée Mouceeeuy — KanuaT neJarormyeckux Hayk, Ipodeccop Kadeapbl IMHTBUCTUKHI U MEX-
KyJbTYPHOH KOMMYHHMKAIIUM HHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB PA3aHCKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETAa UMEHH
C. A. Ecenuna.

Ycemunosa Enena Cepeeesna — KaHIuaaT NeJarormdeckux HayK, IOLEHT KadeIphl IUHIBUCTHKA U MEX-
KYJBbTYPHOM KOMMYHHKAIIWM HHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX A3BIKOB PS3aHCKOT0 rocyIapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA HMEHH
C. A. Ecenuna.

Information about the authors

Kolker, Yakov (Jacob) — Ph. D. (Language Teaching Methodology), Professor of Linguistics and Intercultural
Communication Department, Institute of Foreign Languages, Ryazan State University named for S. A. Yesenin.

Ustinova, Elena — Ph. D. (Language Teaching Methodology), Associate Professor, Linguistics and Inter-
cultural Communication Department, Institute of Foreign Languages, Ryazan State University named for S. A. Yesenin.

Cmamobs nocmynuna 6 peoakyuio 27.10.2022;
00006pena nocne peyensuposanus 03.11.2022;
npunama x nyoauxkayuu 03.11.2022.

Submitted 27.10.2022;

approved after reviewing 03.11.2022;
accepted for publication 03.11.2022.

83


https://bogoslov.ru/article/1595663
https://imwerden.de/pdf/lotman_struktura_khudozhestvennogo_teksta_1970__ocr.pdf

HHocTpaHHbIe sI3bIKH B BbIcHIEH mikoJie * 2022 « 4 (63)

WHocrpannbie 13b61kH B BeIciiei mikone. 2022. Ne 4 (63). C. 84-90.
Foreign Languages in Tertiary Education. 2022;4(63):84-90.

Hayunas ctaTes
YK 82-31, 811.111-26
DOI: 10.37724/RSU.2022.63.4.011

CTuiieo0pa3ymomue cpecTBa Xy/10:KeCTBEHHOT0 TEKCTa
KaK J/IeTepPMUHAHTA BHIOOPA Cpe/ICTB MepeBoia

Cepezeii Bhaoumuposuu Jlooanos
Psi3anckuii rocymapctBennsiil yaHuBepcutetr nMeHH C. A. Ecennna, Psizans, Poccus
s.lobanov@365.rsu.edu.ru

Annomauus. B cratbe paccMaTpuBaeTcst mpodiieMa BhIOOpa CPEACTB TEPeBo/ia XyA0KECTBEHHOTO TEKCTa COBpe-
MEHHOW aMEepPHKaHCKOW aHIJIOSI3bIYHON TPAaHCTPECCHBHOW MPO3bl. AKTYaJIbHOCTh BHIOOpA TEMBI CBsI3aHA C TEM, YTO XyJO0-
JKECTBEHHasI JINTEpaTypa KaK BHJI NCKyCCTBA TIOCTOSIHHO IPEOBIBAET B MTOMCKE HOBBIX (DOpM. ABTOPBI, pabOTAIOINIHE B JKaH-
pe transgressive fiction, cTpeMsITCA K CO3IaHUIO TEKCTa, OJHUM U3 BaKHBIX JOCTOMHCTB KOTOPOTO SBIISIETCS PEAIMCTHY-
HOCTh XY/IO’KECTBEHHOTO 00pa3a. B craree paccMaTpHBAroTCs METOABI M NPHEMBI JKYPHAIUCTHKH, B OCOOCHHOCTH TaK
Ha3bIBaCMOW «HOBOW JKYPHAIWUCTUKI» — HampaBieHus, chopmupoBasmerocs B 60-70-e romer XX Beka. “New
Journalism” vHTEpeceH B KauecTBE MPEAMETA UCCIACIOBAHNS TEM, YTO M3HAYAIBHO CO3/IABAJICS KAK JKAaHpP Ha CTHIKE (yHK-
IIHOHAIBHBIX CTHJIEH: Ia3eTHO-ITyOIHIMCTHYECKOTO U XyI0KECTBEHHOM JIMTepaTyphl. AIOJOTeTh 3TOT0 BHUAA JKypHAIU-
CTHKH NOCTABIJIM I1€JIb — CO37aTh JIUTEpaTypHbIe IPOU3BEACHMNS, IPEBOCXOAAIINE IO KAYeCTBY COBPEMEHHBII aMepHKaH-
CKUHM pOMaH, KOTOpBIM, KaK OHM CUUTAIM, HAXOAUTCS B Tynuke U ynazake. IlpeaMer uccienoBaHus, XyH0>KECTBEHHBIH
TEKCT, IIOHMUMAETCs B CTaTheé B POJIM PELHIHECHTa IPHEMOB U METOJOB, 3aMMCTBOBAHHBIX HEKOTZA U3 XYA0’KECTBEHHOM
JIMTEPaTypBbI B ITyOJIHIMCTUKY.

B craTtee mpennpHHUMAETCs MOMBITKA NEKOHCTPYKIMU TEKCTa COBPEMEHHOTO aMepHKaHCKoro mucarens Yaka
[Nananvka, KypHaIUCTa 10 00pa30BaHMIO, padOTAOIIETO B XKaHPE TPAaHCTPECCUBHOTO poMaHa. Llenb ctaTby — npoaeMoH-
CTPUPOBATH BayKHOCTh MCTOpHIEcKOro noaxoaa (B normMannn . C. JInxauesa) k mpeanepeBoAYECKOMY aHAIN3Y TEKCTa.
B craTtbe noctynupyeTcsi IpHHIAIT HEOOXOIMMOCTH YIUTHIBATh (haKTel OHorpadmy nucaTensi, HICTOPUH CO3JaHUS TIPOU3-
BEJICHHUS U OTpe/IeTICHHBINA TUaXPOHIIEeCKUN cpe3 HanuoHansHOH mTepaTypsl CIIIA, Tak Kak CBEICHHUS U3 3THX oOnacTei
3HAHWSA SBJISIOTCS KIFOYEBBIMH I BEIOOpA IEPEBOTIECKHX HHBAPHAHTOB.

Knroueevie cnosa: tpancrpeccuBHas 1po3a, U. [Mananvk, T. K. By, «HoBast ®KypHAIMCTHKAY, HCTOPUUCCKHI TO/T-
X071, (pyHKIMOHATIBHBIH CTUIb, ITYOJIMIMCTHKA, XyI0KECTBEHHAs! JTUTEPaTypa, SKBUBAJICHTHBIN TIEpEeBO/I, aJCKBATHBII IEPEBO/I,

Hna yumuposanus: Jlo6anos C. B. CtuneoOpasyrolue cpecTBa XyJ0KeCTBEHHOIO TeKCTa KaK JIeTePMUHAHTA
BbIOOpa cpeacTB mepeBosa // MHocTpaHHble s3bIkU B BhIciiei 1mkone. 2022. Ne 4 (63). C. 84-90. DOI: 10.37724/RSU.
2022.63.4.011.

Original article

Style-forming Linguistic Means in Prose Fiction
as the Determiner of Translation Strategies

Sergey V. Lobanov
Ryazan State University named for S. A. Yesenin, Ryazan, Russia
s.lobanov@365.rsu.edu.ru

Abstract. The article treats the problem of choosing translation means while translating the modern American
“transgressive novel”. The genre seeks to create lifelike, realistic artistic figures and images. To this end, the author uses
journalistic methods and devices, especially those pertaining to the so called “New Journalism”, a trend that flourished in
the 60s and 70s of the past century. The term was coined by, and applied to, those who were challenging the boundaries
between the functional styles of prose fiction and newspaper. In his 1972 treatise “Why They Aren’t Writing the Great
American Novel Anymore” T. Kennerly Wolfe Jr. maintained, that the novel had ceased being exciting. Further, he
observed that a new caste of journalists had risen, who were implementing the techniques of fictional realism in their news-
paper articles, thus shaping the four principles of New Journalism: scene-by-scene construction; dialogue in full; third-
person point of view and detailed surroundings.

© Jlo6anos C. B., 2022
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These principles gave birth to a plethora or rather successful essays and a whole genre of journalism. The 90s saw
both the comeback of the forms and means from the newspaper to the novel, and the rise of the “transgressive fiction”,
a prominent spokesperson for the genre being Chuck Palahniuk, a journalist by trade.

The article is focused on treating his journalistic experience as a primary source of specific devices and artistic
means, with the help of which the “textures” (Palahniuk’s term) are created that comprise the major peculiarities of his
style. These are considered to be essential for Palahniuk’s translator.

Keywords: transgressive fiction, Ch. Palahniuk, T. K. Wolfe, “New Journalism”, historical approach, functional style,
journalism, fiction, belles-lettres style, equivalent translation, adequate translation.

For citation: Lobanov S. V. Style-forming Linguistic Means in Prose Fiction as the Determiner of Translation
Strategies. Inostrannye yazyki v vysshej shkole [Foreign Languages in Tertiary Education]. 2022; 4(63): 84-90. (In
Russ.). DOI: 10.37724/RSU.2022.63.4.011.

AKTyasbHOCTb TE€MbI UCCIIE0BaHHS 00YCIOBICHA NPOOIEMOi BbIOOpa Pa3HOYPOBHEBBIX JIMHI-
BUCTUYECKUX CPEJICTB IIPU IEPEBOJE XyNOKECTBEHHOro TekcTa. OCOo3HaBasi, 4TO JNOCTHKEHHE IOJIHOM
OKBUBAJICHTHOCTH IIPU MEPEBOAC XYAOKCCTBCHHOI'0 TEKCTA MAJIOBEPOATHO, NPCACTABIIACTCSA I10JIC3HBIM
OINpCaCINTb, MHBAPUAHTHOCTb KaKUX MMCHHO CTHJIMCTUYCCKUX CPEACTB CIICAYCT COXPAHUTD. HpI/I 9TOM
HEpYIIMMBIM JIOJDKEH OCTAaThCsl IPUHIMN afiekBaTHOCTH nepeBoja: “The goal of translation is to produce
a text that does not read like a translation — one that conveys the sense of the source without additions
or subtractions.” [Collins, 2008, p. 20].

WMubIMu crioBaMu, NEPEBOJL HE IOJDKEH YUTATBCA KaK MPOIYKT IEPEeBOAA, TEKCT JOIKEH COOTBET-
CTBOBaTh HOPMAaM $I3bIKa I1€PEBOJIA, U TOrA B OOLLEM U LIEJIOM JIOCTUIaeTCsl aieKBaTHOCTb. OHAKO TPyA-
HO HE 3aMETHTh, YTO TaKasi (OpMYJIMPOBKA MOHATHS «aJE€KBaTHOCTI» HECET B ce0e 3epHO MPOTUBOPEUHS:
KommiH3 yTBepiKIaeT, uto TeKCT afeKBaTHOTO, «XOPOILEroy» mnepesoaa “conveys the sense of the source”
(xypcuB Ham. — C. JI.) OqHako, B 3aBHCUMOCTH OT CTETEHH XYI0KECTBEHHOCTH MPOU3BENICHNS U HaMe-
pEHHIi aBTOpa, TEKCT MOXET COZEPKaTh HE OJMH cMbICI, 3HadeHue (“the sense”), a neckounbko. [Ipearo-
JI0’KUM, 4TO IPHOPUTETHOCTh TAKHX CMBICIOB HE OYEBUJIHA MIIM OHM PaBHONpPABHBL Torna uis AoCTHkKe-
HM a/IEKBATHOCTU BAXKHO IIPUHATH NEPEBOAYECKOE PEILCHUE: 3TU 3HAYEHMsl PABHOIPABHO BayKHBI, WU
OHM PaBHOIIPABHO B3aMMO3AMEHSEMBI, TO €CTb OT yTPaTbl OJHOTO M3 3HAYEHHUN TEKCT HE IOCTPAJacT.
B nepBom ciyuae o0a 3HadeHHs HEOOXOAUMO IepesaTh MM IEePeBOJIE; BO BTOPOM OJHUM U3 3HAUEHHUH
MOKHO TpeHeOpeyb.

VTpaTy OJHOI'o H3 3HAYCHUMN Bpsa JIX MOKHO OTHECTH K YAAYHBIM NEPCBOAUCCKUM PCHICHUAM
WM TeM OoJiee K LIeJIU NepeBOTYMKa, OHAKO ITOCTOSHHO HMPHUXOAUTCS JIeNlaTh BBHIOOP: KAaKOe MM KaKue
SHAYCHUS NOABATCA B TCKCTE IEPEBOAA, @ KAKUE OCTAHYTCA JIMIIb B TCKCTC OPUT'MHAJIBHOT'O IIPOU3BCACHUS.
BeposATHO, 109TOMY HEKOTOpbIE NEPEBOAOBEbI IPUMEHSIOT MOHATHE «aAE€KBAaTHOCTWY, IO OOJIbILIEH Me-
pe, K TeKCTaM HeXyJ0KeCTBEHHbIM. EcM 1oj aleKBaTHO NEpEBEACHHBIM IIOHUMATh «XOPOLIMI) TEKCT,
TEKCT, COOTBETCTBYIOLIMI S3BIKOBBIM HOpMaM, TEKCT, B KOTOpPOM paboTa mepeBoA4YMKa He Opocaercs
B IU1a3a, HAKOHEI, TEKCT, HanboJIee MOJIHO Nepeaaronyii nHGOpMALHIO (B TIEPBYIO OUEPEab COAEpKATENb-
HO-(haKTyasIbHYI0), TO CO3/IaHUE «aJEKBAaTHOT0» XYJ0)KECTBEHHOTO IlepeBoia — 3TO 06a3a, OCHOBA, Ha KO-
TOPO NEPEBOTUMK JIOIKEH CO3AATh MO-HACTOAIIEMY 3KBUBAJICHTHBIN TIEPEBO/I.

OpnHako, HECMOTPSI Ha TO, YTO «AJEKBATHBII) MEPEBOJ — ITO, YIPOIIEHHO I'OBOPS, «XOPOLIMID)
HEepPEBOJl, CTPEMIICHUE IIPOM3BECTH IPEXKIE BCErO aIECKBAaTHBIA MEPEBOJ MOXKET ChIIPaTh 3IyH0 LIYTKY
¢ ero coszaareneM. Eciu HOpMaTUBHBIMY, TPAAULMOHHBIMU CPEJICTBAMMU SI3bIKA BOCIIPOU3BOAUTH TEKCT, U3-
HAYaJIbHO CO3JAaHHBIN KaK HapyLIEHHUE JIMTEPATYPHOM HOPMBI, TO MOYKHO MOTYYMTh TEKCT aJIeKBaTHBIHM, HO
JaNeKuii OT SKBUBaJIEHTHOCTH. Ecii B kayecTBe 00bEKTa KOMMYHHUKAIIMKM BBIOPATh PELMIIMEHTA, a/ipecara,
MOJTOTOBJICHHOIO K BOCIIPHATHIO TEKCTa MACCOBOM XYJOKECTBEHHOM JINTEPATYPBIL, IUTEPATYphl MEHHCTPHU-
Ma, TO MOXET TMOJYYUTHCS «TIIaIKO» HaITMCaHHBIN TEKCT, HC paCC‘lPITaHHBIP'I, O/THaKO, Ha ICJICBYIO 4YUTa-
TENHCKYIO ayIUTOPHIO, U OTOT TEKCT HE OY/IeT BOCTIPHHSAT KaK JITHIBUCTUIECKHUI SKBUBAJICHT.

Onna m3 poOIieM Tiepeavyr SKBUBAICHTHOCTH, Ha HAIll B3TJISI, COCTOUT B TOM, YTO PEIIUIHACHT
TEKCTa MePEBO/IA OKUIACT aIEKBATHOCTH TEKCTa HOPMAM CBOETO SI3bIKA, & YHUKAJIbHBIE 2JIEMEHTBI PAa3HBIX
S3bIKOBBIX YPOBHEH, CO3AIOLIMECS B TEKCTE OPUTHHAJIA C LIEIbI0 HAPYLLIEHUsI HOPMBI, HE UMEIOT U HE MO-
I'yT MMETb TOYHBIX HOPMAaTUBHBIX COOTBETCTBUM B CHIIy CBOEH YHUKAJIBHOCTH. DTO OOYCJIOBIEHO Kak
A3bIKOBBIMU NIPUYMHAMK (HECOBIIAICHUEM CUHTaKCHYECKHX U MOP(OIOrMUECKUX JIEMEHTOB B aHAIUTHU-
YEeCKOM aQHIIMMCKOM M CHHTETHYECKOM PYCCKOM, J'IaKYHapHOCTBIO), TaK U SKCTPAJIMHIBUCTUYCCKHUMMU,
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HaIpUMeEp, PA3IMIUEM KYyIbTYPHO-HCTOPHUYECKOTO (POHA CO3MaHMS XYyI0KECTBEHHOTO TEKCTa OpUTHHANIA
¥ OTJIMYAIOIIErocs ()OHA PELUIUEeHTa TEKCTa IIEPeBO/Ia.

[epeBoauuK, MPUHUMAIOIINI pelIeHHe 00 YTMMUHUPOBAHUN T€X WM WHBIX €WHUI] SKBUBAJICHT-
HOT'0 [IepeBojia B yroly CO3JaHus IepeBo/ia afieKBaTHOTO, BCEria OaaHCUPyeT MEXIy 1eTepMHUHUPOBaH-
HOCTBIO, TO €CTh BHEIIIHEH OOYCIIOBJICHHOCTBIO BBIOOPA, W BOJKOHTATUBHOCTBIO, COOCTBEHHBIMH OIITYIIIE-
HUsIMU. Eciii BOJTIOHTaTHBHBIE pelIeHHs MPUHUMATh JIETKO B CHITY MX CYOBEKTUBHOCTH («51 MPOYEIT TEKCT
TaK M TaK ero MOHsI; s MOA00pas TaKOM KBUBAJIEHT, IOTOMY YTO OH aJIeKBaT€H MOEMY IpPEACTABICHUIO
00 ACTeTHKe S3bIKa TMEepeBoJa»), TO IS TOro, YTOOBI MPUHATH JETEPMUHHPOBAHHOE PEIICHUE, YacTo
HEOOXO/IMMO pacrojarath 3HaHUSMH U3 00JIaCTU MHTEPTEKCTYaIbHOCTH, KYJIbTYPOJIOTUH, TUTEPATYPOBE-
JICHUST ¥, BO3MOXKHO, MHOTHX JIPYrHX oOmacteid 3HaHuWid. Iyt 3TOrO TpeOyeTcs Oojiee KOMIUICKCHBIH,
HEKEJT YUCTO JIMHIBUCTUUECKHH, B3IVIST HA TIEPEBOJT XY I0KECTBEHHOTO TEKCTA.

B kauecTBe 0JJHOTO U3 MOJIOXKEHUI HACTOSIIIETO HccienoBanus npeanaraem uzaeto 1. C. Jluxauesa
00 MCTOPUYECKOM TOXO0/I€ K aHAIM3Y MpoU3BeieHns. HecMOTpsi Ha OTHECEHHOCTh TEPMHUHA «HUCTOPHYE-
CKHUI MOAXOA» K JIUTEPATYPOBEACHUIO, MOXKHO CUMTATh €rO MOJIE3HBIM /ISl IPOBEACHUS NpeAIepeBoaYe-
CKOTO aHalu3a TEKCTa M BbIOOpA JETEPMUHAHT TEPeBOAa, OOYCIABIMBAIOIIMX CTPATETHIO MEPEeBOAA.
B wactHOCTH, OJJHO M3 TONIOXKEHHH Moaxoaa JInxaueBa COCTOMT B TOM, YTO «IIPOU3BEICHHE. .. 3TO (aKT,
SIBJISTFOIITMIIACS. ICTOPUYIECKAM | OrorpaduueckuM. .. Bo Beskoii Onorpaduu B TOH WM MHOH Mepe TpH-
cyTcTByeT snoxay [Jluxaues, 1989, c. 11].

®akTel Ouorpadun aBTOpa XyA0KECTBEHHOTO TEKCTa TMPHU 3TOM MOTYT CTaTh TEMH CaMbIMH Jie-
TEpPMUHAHTAMH, OOBSICHSIIONIMMH XYyI0)KECTBEHHBIE METOIbI, KOTOPBIX MpUepKUBaeTcs aBTop. 1, B cBOIO
o4epe]ib, BOIPOC COXPAHEHHS HIKBUBAJICHTHOCTU NPEJICTABISAET UHTEPEC MIPU NIEPEBOE aBTOPOB, KOTOPHIE
OTKPBITO U CUCTEMATHUYECKH TPHUIEPKUBAIOTCSI HEKOTO OINPEIETICHHOTO XYA0KECTBEHHOTO METOJa WU
METOJIOB. DJIEMEHTBI JIUTEPATYPHOTO METO/[a CTAHOBSITCSI HHBAPUAHTOM, KOTOPBII MOYKHO M HY>KHO JIOHE-
CTH JI0 YUTATEIIS.

B 5710ii cBsI3M npeCTaBIsIeTCS] MHTEPECHBIM PACCMOTPETh CTUIICO0pa3yIOIIHEe CPEICTBA, UCTIONb-
3yeMbI€ B XYIIO’KECTBEHHBIX MPOMU3BEACHUSX, OTHOCSIIUXCS K JKAHPY TPAHCTPECCHBHOW IMPO3bL. Takyro
BO3MOXHOCTb JIa€T poMaH ameprkanckoro mucaresist Yaka [Mananuka “The Invention of Sound” [Palahniuk,
2020], ormyOMKOBaHHBIN Ha PYCCKOM SI3bIKE TIO/ Ha3BaHueM «PoskiaeHue 3ByKay.

Tepmun “transgressive fiction” Bo3uuk B cepeanne 90-x romgoB XX Beka, U, XOTs CYLIECTBOBaHUE
JUTEpaTyphl, UCCIEAYIOIIEH TPpaHHIIBI OOIIECTBEHHBIX HOPM U CIIOCOOOB MPEOJIOTCHHUS 3TUX HOPM, HE SIB-
JSIeTCS. YeM-TO HOBBIM, CBEXHM TEPMUH OTPa3WJl COBEPILIEHHO MHOW OOILIECTBEHHBIN 3alpoc Ha pa3HbIe
¢dbopmbl OyHTa, HOHKOH(OpMI3MA U OOPHOY C KOHCHIOMEPH3MOM B OOIIIECTBE MATEPUATIBHOTO JI0CTATKA.
Kanp sBnsieTCss KOHCTEIUISAIMEH XyJ0)KECTBEHHBIX M, NOSBUBIINXCS B 50-€ TOIBI B IUTEpaType OUT-
HHUKOB. MHOTHE CTHICO0pa3yIoIIne YepThl MPHUIILUTA B TPAHCTPECCUBHYIO MPO3y U3 chopMupoBaBILEHcs
B 70-€ TO/IbI TOH30-)KyPHAIMCTHUKH — JMHAMUYHOTO OIUCAHHS COOBITHI, B KOTOPBIX PENOPTEp caM IpH-
HUMAET yyacTUe, IPUYEM Y4acTUE 3TO — OLEHOYHO-CYOBbEKTHUBHO, a ACUCTBYIOIIME JHLIA (KaK aBTOp, TaK
U MIEPCOHAXKH) 3a4aCTYIO BeIyT ce0si acouMaibHO. ACOLMabHOE, TPAHCTPECCUBHOE MOBEACHUE SIBIISETCS
HSMOTHUBHOW M OLIEHOYHOW peakueld Ha HOBOCTHBIE, COLMAIbHO 3HaYMMble COOBITHA. B Tekcrax ronso-
JKYPHAIMCTUKH TaKasi peakiysi NPOSIBIISIETCS B CO3JaHUH IIOKUPYIOIIEeH 00pa3HOCTH.

[TomuMO roH30-KypHATHCTHKH, 70-€ TO/IbI 03HAMEHOBAINCH M3aHHEM MaHHU(]ecTa «HOBOU Kyp-
HAJMCTUKW», chopmynupoBanHoro Tomom Kennepiu Byndpom. B omybnukoBannoii B 1972 romy cratse
[Wolfe, 1972] xOHCIIEKTHBHO H3NaraloTcsi MPUYMHBI, IO KOTOPBIM, 10 MHeHHIO Bynda, coBpemenHas
aMEpHKAHCKasi POMAHUCTUKA HAXOMWTCS B CTarHalyy, a >KypHAINCTHKA 3aBOEBBIBACT YHUTATEIILCKYIO
ayauroputo. «HoBasi KypHAIMCTHKAY, WIH «apaKypHAITUCTHKA», KaK MPEAOYNTaT Ha3bIBaTh €€ caM
Bynd, pacnionokunack Ha TpaHUIIE CTHIIS XyI0KECTBEHHON JTUTEPATYPhI, C OJJHOM CTOPOHBI, M TA3€THO-
MyOJTUIUCTHIECKOTO CTHIISI — C JPYrod. TEKCTHI 3TOr0 JUTEpaTypHOTO HAIPABJICHUS HE SIBIISIOTCS XY-
JIO>)KECTBEHHBIMU IO (DYHKLMH, OJHAKO MPHHIMIIBI, chopMynupoBaHHble B MaHH(pecTe Byndom (scene-
by-scene reconstruction, full dialogue, real feeling of the people involved, detailed surroundings) kacarorcs
BOCCO3JIAHUSI B ITyOJIMITUCTHYECKOM TEKCTE DJIEMEHTOB, HEOTHEMIJIEMBIX OT TEKCTa XYIOXKECTBEHHOTO:
9KCTIO3UIMS («CLIEHOOMMCATENBCTBOY 110 Byndy) «I1poprcoBBIBacTCS IETabHO, U YUTATEIb TOTPYXKALT-
Csl B ONMCHIBAEMYIO CIIEHY; XapaKTEPOJOTHIESCKHE YEPThI TepOsl MyOIMKAIIMK PACKPBIBAIOTCS Yepe3 pede-
BbIe OCOOCHHOCTH, OOMJIGHO TIPOSIBIISIFOIIMECS B UAJIOTe; Tepoi Ta3eTHOW MyOJHMKAIUK YIIOMOOIISETCS
MIEPCOHAXY pOMaHa, MPH ITOM YUTATEIO TIPEIAraeTCsl MO3HAKOMHTECS C TEPEKUBAHUSAMH, MBICISIMH
Y MOTHUBAIIMEHN Teposi; OTYETIIMBO BBIPAKAETCA XY 10/KECTBEHHO-PEUEBasi KOHKPETHU3aIHs AeTaJIeH.
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Yax [Tananuk no cBoeMy epBOMY U IJIaBHOMY MPO(eCCHOHATbHOMY 00pa30BaHUI0 — KYPHAIUCT.
OH oTHOCHT ce0sl K MUCATENsIM, KOTOPbIE MPHUILTH U3 KyPHATUCTUKH U IPUHECITU B XYI0KECTBEHHYIO JIU-
Teparypy A3bIK MHHUMAII3MA, YTOOBI HATIOJHHUTH TEKCT JEHCTBUEM, TMHAMUKOMN U HanpspkeHuem: “My de-
gree is in journalism. My method, journalistic. (1) use simple, clear language to tell stories rich in action and
tension.” [Palahniuk, 2020a, p. 155]. Takum 00pa3oM, OMH U3 UCTOYHHUKOB XYI0YKECTBEHHOTO METOJIA JUIs
[ananuka — >KypHaJIMCTHKA, IPUYEM >KypPHAIMCTUKA ITPOBOKATHBHAL. [IpennonoxurenbHO, THBAPUAHTOM
IIPY TIEPEBOZE XYI0KECTBEHHOIO TEKCTA ITOT0 aBTOPA JOJKHBI CTaTh SI3bIKOBBIE KOHCTPYKLIMH CaMbIX Pa3-
HBIX YPOBHEH, OTPAXKAIOIINX €r0 MOHUMAHUE TAKOW KypHAIHCTUKU. [IpencraBnsercs HHTEPECHBIM OTMeE-
TUTB NPOSIBIIEHHE ITPUHLIUIIOB «HOBOW KYPHAJIMCTUKI B COBPEMEHHOM AMEPUKAHCKOM POMaHE.

QOyYHKIMS TEKCTa «HOBOM JKYPHATUCTUKHIY», KaK U Ta3eTHO-MyOIUIIMCTUYECKOTO TEKCTa Kilaccuye-
CKOTO HarpaBJIeHHsI, — COXpPaHCHHUE U Tiepenava HHpopMaIu, moOyKJACHNE K ICHCTBHIO, OlIeHKa (PaKTOB.
Jnst TOCTYOKEHHS 3TUX LIeNIeH aipecaHT TeKCTa MCIOJb3YeT JIMHIBUCTHYECKUE CPEICTBA, CO3atome 3¢-
¢exT gocroBepHOCTH MH(GOPMALU. B 3T0ii CBSI3U TPYAHO HE BCTIOMHUTD KJIaCCHKA AMEPUKAHCKOW JIUTEpa-
Typbl @. C. Ouiypkepanbaa, e myts Bo MHOrom notopui Ilamanuk. Kak u ®Ourypkepansa, [Tamaduk
HayMHaJ C paboTHI B ra3ere, C CO3IaHUs peKiIaMHbIX TeKCToB. Kak n ®@uiynkepansn, [Tananuk co Bpeme-
HEM IPUILEIT K XyJ0KECTBEHHOM JIUTepaType U CTall OJHUM U3 POIOHAYAILHUKOB JIMTEPATypHOIO HAIIPaB-
nenus. Kak u «morepsiHHOMY mokoneHnio» Puiynkepanbaa, «mokoneHnio X» Yaka [lananuka motpe6o-
BAJICS] CBOM IOJIOC ¥ CBOM METO/IbI.

B pomane «Bemukuii ['31cOm» razetHoe nponuioe Ouiynkepasbia MpOosBIETCS HEHABSI3UHBO, HO
neicTBeHHO. JlocTaToOYHO BCIIOMHUTE CITUCKHM TrocTel u3 uerBepToii riasbl: “From West Egg came the Poles
and the Mulreadys and Cecil Roebuck and Cecil Schoen and Gulick the state senator and Newton Orchid
who controlled Films Par Excellence and Eckhaust and Clyde Cohen and Don S. Schwartze (the son) and
Arthur McCarty, all connected with the movies in one way or another.” [Fitzgerald, 1993, p. 40]. B npumepe
TMPpUBOAUTCS JIMIIb OAHO MPEAJIOKCHUC U3 MHOI'MX, aKKYMYJIMPOBAHHBIX B HAYAJIC IJIaBbl, B KOTOPBIX YIIO-
MSIHYTBI ICCATKU U JECSTKH TepcoHake. [1epcoHaku 3TH MPaKTUIECKH HE UTPAIOT COOCTBEHHBIX POJISH, TIO
OoJIbIIIeH Mepe MX IIEHHOCTh CBEZeHa K YUacTHIO B 3TOM IepeunciieHnd. OJHAKO CIMCOK co3aaeT (P QeKT
ra3eTHOM KOJIOHKH CBETCKMX HOBocTel. Cam 00beM MH(OpPMAIMH, Yepesa UMEH U COLMAIBHBIX CTaTyCOB
CJIOBHO OTBEPraroT Jr00yI0 BO3MOKHOCTb YCOMHUTBCS B PEATLHOCTH MPOUCXOAILEro. B XynoxecTBeHHOE
MPOU3BEJICHUE MIPOHUKAET KBA3KUIOKYMEHTAIBHBIN CIIMCOK; IIPH MOMOIIM Xy0KECTBEHHOTO IIPHEMa CO3/1a-
€TCsA TO, YTO B Hy6J'II/IIII/ICTI/IKe BOCIIPUHUMACTCA KaK JOJDKHOC — IpaBAUBasi HCTOPUAL.

[TomoOHBIM TPUEMOM CO3JJaHUSI PEATMCTUYHBIX CIMCKOB Tob3yercs u [lamanuk. B mpyrom smiso-
JIe TePOI0, HE3aKOHHO TIPOHOCSIIEMY OpYXHE B OOILIECTBEHHOE 3/IaHNE, HEOOXOMMO MPOUTH MUMO OXpaH-
HUKa. [Iucroner repos, CripATaHHBIA B caror, — Kak YEXOBCKOE PY)KbE HA CTEHE; YATATENb JKIIET HEOTBpa-
TUMOTO «BBICTpETIa», TO €CTh W300JMUYCHUS MPECTYMHUKA. JKEeHIMHA-0XpaHHUK 00JIaaeT KOIOCCATbHBIM
OIBITOM, MPOHECTU OPYKHE MHUMO HEE HEBO3MOXKHO, aBTOpP JIEMOHCTPHUPYET 3TO, HArHETasl HaNpsHKEHHE
B TEKCTE:

“‘Arms up, please’. Her tone was bored. Clearly, patting down mermaids and robots had long ago
lost its charm.

Hers was an impossible task, to judge from the arsenal of ray guns and scimitars, crossbows, pitch-
forks, blunderbusses, muskets, fencing foils, daggers, spiked maces carried by knights, axes wielded by
Vikings, the vampire killers armed with stakes and mallets, the Romans with broadswords, the hand gre-
nades, claymores, staves, machetes, lances and pikes, the tridents, bullwhips, harpoons and tomahawks
streaming into the building.

Foster resigned himselfto getting busted. Busted and arrested.” [Palahniuk, 2020a, p. 105].

[Nananvk Ha3bIBaE€T TaKUE MOBTOPSIOLIMECS OJHOYPOBHEBBIE AJIEMEHTHI OHOM MapaJurMbl «TEK-
crypamu» — “textures” wnm “textures of information” [Palahniuk, 2020a, p. 17]. TekcTypsbl, 0 MHEHHUIO
aBTOpa, CIIy>KaT JUIs TOro, YT00bl OBJIAJIETh BHUIMAHHEM YUTATENS M CO3/1aTh MOCTOSHHBIM HHPOPMAIMOH-
HBIN MOTOK. Takue 37eMeHThl CMEHSIOT APYT JIpyra, BapbUPYIOTCS, pa3BopauuBaroTcs. TekcTypa mo3BoJis-
€T MCHOBECHHO I0/IaBaTh MIOCTOSIHHO OOHOBJIsIeMYt0 HH(popMaluio. Tak MoCTpoeH TEKCT xKaHpa “New jour-
nalism”, u tak, mo MaeHuo [lanaHnka, CTPOUTCS TEKCT TPAHCIPECCUBHOTO POMaHa.

Crucok, KOHEYHO K€, — HE eIMHCTBEHHBIN MPHUEM CO3JIaHUsI TEKCTYphl. BeposTHO, K criocobam
CO3/IaHUS TEKCTYP MOXKHO OTHECTH M MHBEPCHIO, K KOTOPOW aBTOp MpHUOEraeT JOCTaTOYHO YacTo. Ecim
CYTb TCKCTYpPhl — B HCHpGKpﬁHI&IOIHCfICSI 1oJa4€ BUJON3MECHCHHBIX OAHOTHUIIHBIX A3BIKOBBIX €AMHMUII, TO
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NPE/JIOKCHHUS. ¢ UHBEPTUPOBAHHBIM CHHTAKCHUCOM BIIOJIHE COOTBETCTBYIOT 3TOMY HasHaueHuio: “Mitzi
accepted the glass and brought it directly to her mouth. Giddy she felt.” [Palahniuk, 2020b, p. 124].

[Ipsimast mocnenoBaTeNLHOCTE MIPOCTHIX NEUCTBUM M COCTOSIHUMN HE TPEACTABISET CIOKHOCTEHN Is
nepeBoaurka. Ecim Obl TEKCT cocTostT U3 Takoi rnocnenoBatensaoct (“Mitzi accepted the glass. She felt
giddy”), He BO3HMKIIO ObI HUKaKOi HEOOXOIMMOCTH UCKaTh CKPBITBIN CMBICI, HOIOMPATh HEPOCTON SKBH-
BasieHT. OJJHAKO, 3Hast aBTOPCKYIO YCTAHOBKY TOCTOSTHHO MHTPHUIOBATh YUTATEIs, IEPEBOJUMK MOXKET TIPH-
HSTh PEILICHUE NepeaTh HHBEPCUIO CTPYKTYPOH, OTPAXKAIOIIEH 3aMBbICEN MUCATEIIsl CO3/1aBaTh «TEKCTYPH-
POBaHHBIE», BapbUpPYEMbIE U TO-PA3HOMY OPUEHTHPOBAHHBIC S3BIKOBBIE €IMHUIIBL. B KauecTBe 0qHON 13
tekctyp Ilananuk npeuiaraer cMeneHne, Kak OH UX Ha3bIBa€T, TPEX TUIIOB MOJa4i MH(POPMALIUH: OITHCa-
HUe, HacTaBjieHHe U Bockumianue (description, instruction, exclamation). [TocnenoBaTenbHOE HCTIONB30BA-
HHE Pa3HbIX THIIOB MO3BOJISIET CO3/1aTh arMochepy HEMPHHYKICHHOM OeceIbl, pa3rOBOPHOTO CTHIISL OOIIIe-
HUs. B 1aHHOM ciydae peub oOpallieHa OT aBTOpa TEKCTa K YUTATEI0, U CO3JAeTCs MyOIMIMCTUYSCKUI
s dexT BoBneUeHHs aipecaTa TeKCTa, YATATEIsl, B ONHUChIBAEMbIe COObITUsI. CHHTarMaTu4ecKas ocyeno-
BarenbHOCTh “Mitzi accepted... Giddi she felt” mpeacrasiser coboii TEKCTYpy «IIPAMO — HHBEPTHUPO-
BaHHBIM TOPANOK». MOXKHO TIPEAIONOXKHUTh, YTO TEKCTypa «OMHCAHHE IEWCTBUSI — BOCKIMIIAHHE)
(marmpumep, «OX 1 pa3BesIno ee») OyIeT COOTBETCTBOBATH 3aMBICITy aBTOpA.

Opna TekcTypa 3aMeHsieTcsl APYroi, U KOMIIeH Al — He BCEera JIyqiimii criocod nepeBona. On-
HAKO MHBEPCHUS B PYCCKOM IPEIOKEHUN BOCTIPUHIMAETCSI HA4Ye, YeM B aHTJIMICKOM. B si3bIKe, rie mopsi-
JIOK CJIOB PETJIaMEHTHUPOBAH YeTde, ICTETUYECKOe BO3JICHCTBHE HA aJpecara MPeONIOKHUTENbHO CHIbHEE,
YeM B SI3BIKE C JIOCTATOYHO CBOOOIHBIM MOPSIKOM CJIOB. [ToaTOMY Mpu niepeBojie HHBEPCHsI MOXKET BBITJISI-
JIeTh He HOPMATHBHO, JISIIOBATO, M HE JOCTHYb jkellaeMoro dddekra. [Ipy npuMeHeHnr UHOW TEKCTYPBhI
COXpaHSICTCSI MHBApUAHTHAS CTUITCTUYECKAst OCOOCHHOCTD JKaHpa, aBTOPCKHUIA METO] CO3/IaHMs TeKCTA.

[puBenem eltie OMH MPUMEp UCIIOIL30BAHUS UHBEPCUH, TJIE IIPHU MIEPEBOJIC BAYKHO HE CTOJIBKO pe-
KOHCTPYHpPOBaTh OOpaTHbINA IMOPSJIOK CJIOB, CKOJIBKO pean3oBarh TekcTypy: “When she reached over to
pick at the lump, it wasn’t a disease. Stuck to his skin it was: A pill. Medicine. A loose sleeping pill. An
Ambien, she plucked it, put it in her mouth and slugged it down with wine.” (kypcus nam. — C. JI.) [Palah-
niuk, 2020b, p. 4]. [IpocToii HappaTUBHBIA s 3aMEHSETCS HA MOCIIEI0BATEIIEHOCTD: «IIPSIMOU MOPSIOK —
MHBEpPCHSI — IIeNoYKa OecIpeIMKaTUBHBIX NpeUIoKeHui». ['pynmna npeanokeHnii 6e3 mpeauKaniy ae-
moHcTpHupyet 00bekT (Pill — medicine — sleeping pill — Ambien), ciioBHO niepea HaMu — cepust ra3eT-
HBIX (POTOCHUMKOB U3 KOJIOHKH KPUMHUHATBHON XpOHUKH. OOBEKT OyATO CHAT C pa3HBIX paKypcoB — Ta-
Kol 3(p(heKT JocTHraeTCs MPOCTOM CHHOHMMU3ALMEH 1 TOBTOPOM. OTCYTCTBUE MPEANKALIMKA MOTHBHPOBA-
HO COCTOSIHMEM T'€POMHH, OT JIUIIA KOTOPOW BEICTCS HAOJIIO/ICHUE: ITyTaHbIH X0/ MBICIICH, HECTIOCOOHOCTh
cOpMyITPOBATH 11EJIb BHICKA3bIBAHMUS, HHBEPCHS U ()PArMEHTAPHOCTh MBICIIU KaK CJICACTBUE MHTOKCHKA-
. [lepen HaMu — uzieliHas M TEXHUYECKAas! peatn3alysi TPaHCTPECCUBHOM MPO3bI.

[NonsiTne «TeKkcTypa», KOTOPBIM Nob3yeTcs [lanaHuk, He HCUepNbIBAaeT, HO B HEKOTOPOM CTETEHH
COOTBETCTBYET TEM MHOTOYHCICHHBIM MEJIKUM JIeTallsiM, KoTopble cocTaBisoT “detailed surroundings”
y Bynda. Bropoii BaxkHbIN «3aBET» OCHOBOIOJIOKHHUKA «HOBOM KypPHAIUCTUKI — “‘SCene-hby-scene re-
construction”, Wi «CIEHOOMUCATEIbCTBO» — CTOJIb YK€ TBOPUYECKH Hcmoib3yercs B “The Invention of
Sound”. IMananuk BegeT pemoprak ¢ MecTa COOBITHS, ONMUCHIBACT JCHCTBUS, COCTABISIONINE KAPTHHKY
niepe;] T1a3aMu, HeXeNU MOBECTBYET O MOCIIEIOBATENbHBIX COOBITHSIX. Busyanuzaims qeiicTBUs IpuaaeT
MOBECTH — SIMYECKOMY MPOU3BEICHUIO — XapPaKTEPUCTHKH JIPaMbI; COOBITHS pa3BOPAYMBAIOTCS HE KaK
HappaTUBHAsI TIOCIICIOBATEIIBHOCTb, @ KAK CIICHMYECKHE YKa3aHHs IpamaTypra.

Bor nepen Hamu repouHs, KOTOPO HEOOXOJMMO MOKUHYThH pabodee Mecto. OHa OTIpAIIMBACTCS
sik00BI Ha TrepeKyp: “She put two fingers to her mouth to mime smoking a cigarette.” (kypcu Hamr. — C. J1.)
[Palahniuk, 2020b, p. 114]. ABrop mpuberaer K BU3yalu3allH, KOTa ISUCTBHS MOI'YT OBITh TepeIaHbl
pedbto nepcoHaxkeld. ['epon Gombllle MONTYAT, U UX KECTUKYIIIHS, OTCYTCTBHE PEUH MPOU3BOIAT Oosee
JpaMaTuaHbIi AP deKT, CTOBHO NIepes HaMu — CIIeHa U3 UTPOBOTO (pHiTbMa WITH Ta3eTHast poTorpadusi.

B Busyanuzanuu IeiCTBUS TPH IMOMOIIM TJIaroyia TPYAHO HAWTH YTO-TO HOBOE, M [lamaHuk He
CKpBIBACT, OTKYJa IMPOUCXOIAT €r0 KOPOTKO PYOJEHBIC IMPEIIOKEHUS, HACBIIICHHBIC TJIAarojaMu Jeii-
ctBust: “Hemingway’s first writing job was as a reporter covering the crime beat on the Kansas City Star.
He took to heart the paper’s in-house style guide, which demanded short, choppy sentences filled with ac-
tive verbs.” [Palahniuk, 2020b, p. 49]. Koneuno e, «HOBas )KypHAITMCTHKA» H300peTata CBOU MPUHIIHIIEI
HE Ha MyCTOM MECTE, a 3aUMCTBYSI Y KJIACCHKOB, HampuMep, D. XeMuHTy?s. Takoe neTaan3upoBaHHOE,
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TILATEJIbHOE U300paXKeHHEe KaX 10! CLIEHBI [IOMOTAaeT aBTOPY OPraHUYHO JABUTaTh IIOBECTBOBAHME JAJIbIIIE.
Kaxxaplii cnenyromuii mar repoeB MOTUBUPOBAH JIEHCTBUSIMH, ChITPaHHBIMU B IIPEIBIIYLIEN CLIEHE.

JlelicTBHEM M IJIaroJIOM IPOIMTAHO BCE IOBECTBOBAHUE, O3TOMY IVIarojbl AeicTBUs IpHOOpe-
TalOT CTaTyC NpU3HaKa MHAUBHIyaabHOro ctuiis. Hepenko peiicTBue ucnonb3yeTcs A CO3[aHMs OLe-
HouyHoctH: ‘“The pimply gladiator drew a plastic broadsword from his belt and said, ‘Maybe you can’t do
anything, but I can.” He turned to the princess and said, ‘Save my place in line, okay?” Standing on tiptoe,
the princess kissed him on the forehead.” (xypcus namr. — C. J1.) [Palahniuk, 2020b, p. 111].

CrieHa onuchIBaeT TPYIITy HOJPOCTKOB B Ouepeay 3a OMIeTaMH Ha UTPOBOM KOHBEHTE (OTCIOZA
U Tajai), IeTH y3HAIOT, YTO CPEAN HUX HAXOJUTCS OMACHBIM MPECTYIHUK, U PELIaloT OBECTH ceOs Mo-
B3pOCJIOMY, apecToBaB 3710/es. JleBYIIKa-NoJpOCTOK (PaKTUUECKU BBICKA3bIBAET OA0OpEHUE, OLIEHUBAET
HOBeJIeHue cBoero apyra. Ho HU ¢J10B BCITyX, HU OLIEHOUHBIX NPUJIAraTesIbHbIX OT aBTOPA MbI HE IIPOYTEM.
He coobmaercsi, uto repoii XpaOpelid WM OeccTpalHbIi. 3aTo Tiepea HAMH — BH3YaJIM30BaHO TPSIMOE
u veTkoe aerctaue: “‘standing on tiptoe. .. Kissed” — oTBara Harpaxxmaercs.

Eme onuH npuHIMII, 3aMMCTBOBAHHBIN >KYPHAJIUCTUKON W3 XYAO0XKECTBEHHOH JIMTEpaTypbl, —
TMIOJTHOLIEHHAs Tiepesiada peur repoeB. OHAKO Terneph Mepes YUTaTeIeM HaXOITCs JUAIOTH, BO3BPAILCH-
HBIE B XyJO)KECTBEHHBII TeKCT. BocnprHUMas TEKCT, MOCTPOESHHBI BO MHOTOM TI0 TIPUHIMIIAM T'a3€THO-
MyOJIMIIUCTHYECKOTO CTHJIS, YUTATENlb IEPEOCO3HAET IEb IHaiora B XyJ0)KECTBEHHOM MPOW3BEICHUM.
Ecnm ocHOBHast (hyHKIHS ITyOIUMIIMCTUKE — MOOYKACHHE, OLICHKA, TO M PeUb IEPCOHAXKEH B IEPBYIO O04e-
penp o0y IaeT K OIEHKE.

B cnenyromiem npumMepe npsiMoi pedr MCTIONb30BaHa rpaMMaTHuecKasi KOHCTPYKIMS, IPEToso-
KHUTEITFHO ycTapeBIIas M (Takke MPEANoNOKHUTENIFHO) XapakTepHas 1Jisi OOIIEHHS aMEPUKAHCKUX HMMHU-
IPAHTOB €BPEHCKOTr0 MPOUCXOXKICHUS, BpallaloIuxcsi B KpUMUHAIBHOM cpene: “He said, ‘I want you
should see a picture tonight.”” (kypcus naur. — C. J1.) [Palahniuk, 2020b, p. 120]. Vcnons3yemas B xapak-
TEPOJIOTUYECKO# U OIleHOUHOU QyHKIMH, ppa3a “want you should see” cosmaeT sipkuii mOPTPET MepcoHa-
ka. JTa TpaMMaTHYecKasi KOHCTPYKIUS, (PaKTHUECKH He MOATAIONIAsCS SKBUBAJICHTHOMY IEPEBOAY, He-
OIHOKPATHO MOBTOPSIETCS B AMAJIOTaX JIByX FepOeB, CO3/1aBasi KAPTUHKY 3aKPHITOCTH, SIKCKIFO3UBHOCTH HX
MaJICHBKOH «OaH/Ibl», SBISISICH CBOCOOPA3HBIM apro, MAPKUPYIOLIMM MPECTYITHOCTh TEMbI, KOTOPYIO TepOr
obcyxmarot: “She uncoiled a pair of earbuds and plugged them into the phone, saying, ‘I want you should
hear a new scream.’”; “‘I want you should give this a listen...” She offered Schlo the earbuds attached to
her phone.” (kypcus namr. — C. JI.) [Ibid., p. 17, 26].

[TyGnuicTryeckuii Xapakrep MpUOOpETaoT M MPOCTPAaHHBIE MOHOJIOTH TepoeB. B Hux emie
OOJTBIIIE OIIYIIAETCS AyX Ta3€THOTO «OYepKay, MPOM3BOACTBEHHON cTaThu. LIenb Taknx «BBICTYIICHUID
MepCOHaKa — Mepeada SHIMKIONEANYECKOM, MPOPecCHOHATIBHO OPUEHTUPOBAHHON MH(POPMALIUK YHTa-
temo. PaxkTuuecku B Gopmare ra3eTHOM CTaThH, BIMCAHHOM B XYIOXKECTBEHHBIH KOHTEKCT, YMTATEIIIO
MO/IAeTCSl MHTEPECHAs! KYJIbTYpOJoruieckass nH(popMaIms 0 Tak Ha3bIBAEMOM «KpUKe Buibreasmay —
BOXHOM ayIUTHBHOM apredakrte, pacKpbIBaromeM cyTh mnpodeccun «irymoBukay (Foley artist): “Mitzi
pressed on. ‘Do you know what the Wilhelm scream is, dear?’ The girl’s eyes found her own.” (kypcus
nair. — C. JI) [Palahniuk, 2020b, p. 43]. YroObl n30eXarh CIMIIKOM UTMHHOM IIMTATHI, OTMETUM JIHIIIb
CIeyIolIee: lajiee B HECKOJBKHUX a03arax MPUBOISTCS Ha3BaHUS PEATBHBIX XYA0KECTBEHHBIX (DUIIBMOB
(“Distant Drums”, “The Ninth Configuration™), natel ux npou3BOACTBa, MPOMECCHOHATBLHBIC HA3BAHUSI
3BYKOBBIX 3((eKTOB, HCHONb30BaHHBIX B 3THX (unbmax (“Man, Gut-Wrenching Scream and Fall into
Distance”), pacKpbIBatOTCs IEPUIIETUH KOMMEPUYECKUX IPOEKTOB B MUPE KMHEMATOTrpaHIecKon 3BYKO-
pexuccypsl. Bee 3T ietany cBA3bIBAIOT XyIOXKECTBEHHBIN BBIMBICEN C PEAbHOCTBIO M TPEOYIOT TIa-
TEJTbHOTO SKBUBAJIEHTHOTO TIEPEBO/A.

Cruneobpasyromue (akropsl TpaHcrpeccuBHOM mpo3bl Yaka Ilanmanuka He orpaHM4MBaroOTCA
NPUHIUIIAMA «HOBOH KYPHAJIUCTUKUY, OJJHAKO BO MHOTOM €I0 OTPEICISIOTCS. Y UUThIBAs IPUHIIUIT UCTO-
PHUYECKOro MO/X0/a K U3yUCHUIO JIUTEPATyphl, NEPEBOJUUKY-UCCIIEI0BATEN0 MOXKET IIOTPEOOBATHCS OT-
HOCHUTEJIBHO I'TyOOKO€ IOrpyskeHue B Ouorpaduro nucaresis it 0osee MOJIHOrO U CO3HATEIbHOTO MPUHSI-
THSl PEIICHUS: KAKOTO YPOBHS 3KBUBAJIEHTHOCTD CJIETyeT COOIIOCTH B TOM WJIM MHOM citydae. B nponecce
paboThl Hax npousBeneHUsIMU [lanaHnka mepeBOAYMKY CTOMT OOpaTUTh BHUMAHHE HAa MHBAPHAHTHOCTH
S3BIKOBBIX KOHCTPYKIIMH, OTBEYAIOIIMX MaHU(ECTY «HOBOH XYPHAIUCTUKM» M MMEIOIINX OTHOIIECHHE
K Ta3€THO-ITyOJUIIUCTHIECKOMY (DYHKIIMOHAITLHOMY CTHITIO.
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Annomayusn. B cratbe SMOTUBHBIA CHHTAKCHC MPO3bI IIPOTHUBOIIOCTABIIACTCS «JIOTHYECKOMY» CHHTAKCHCY U pac-
CMaTpUBaeTCs Yyepe3 MPU3MY MOATHYECKOW (DyHKIMHM, Oaromapsi KOTOPOH XyI0XKECTBEHHaAsl 1Tp03a MPHOOPETAET «IerKoe
JIbIXaHHUE». DMOTHUBHOCTb, OyIy4d WUMIUIMLMTHBIM (DEHOMEHOM, CO37aeTCs 3a CYeT TapMOHMYHOTO COYETaHUs (HOPMEI
U COZIEpIKaHusl, MCTIONIb30BAHMS «HECTAHIAPTHOTO CHHTAKCUCay, MPHOOPETAIOIIETO B KAHBE MIOBECTBOBAHMS CEMAHTHYECKYIO
ponb. JJist cOXpaHEeHHsl «JIerKOro IbIXaHHs» MPO3bl HEOOXOAMMa SKCIUIMKAIMS parMa-KOrHUTHBHOTO, MPAarMaTuyeckoro
1 JIMHIBUCTHYECKOTO aCIEKTOB CO3JJaHHON 3MOTHBHON CpE/bl, YTO MO3BOJIUT BOCCO3JAaTh OPHUIMHAIBHBINA XyI0)KECTBEHHBIIH
00pa3 cpeACTBaMH JPYTOro sI3bIKa. ABTOp CTaTbU Ha HECKOJBKUX NMPUMEpax MOKa3bIBaeT BO3ZMOXKHOCTH BOCCO3JaHMS B Iepe-
BOZIC TAPMOHHUYHO YIIOPSIOUYCHHOTO «(HOPMOCO/ICPKAHUS», XapaKTEpPHOTO Ul SMOTHBHOHM mpo3bl Y. CaposiHa, Tmcarens,
Ybsi MAHEPA [IMChMa HAIIOMHUHAET NCKPEHHUH Pa3roBOp, HAMIOJHEHHBIH «JIETKHM JBIXaHHEM.
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Abstract. The paper approaches the phenomenon of the prose emotive syntax, which is opposed to the logical one
and is viewed from the perspective of the poetic function. This function ensures the effect of “light breathing” that the prose
may acquire due to an effective combination of form and content, and the usage of peculiar syntax bearing the semantic
meaning. To render the “light breathing” of prose in translation, it is necessary to explore pragma-cognitive, pragmatic and
linguistic aspects of the emotive context and to restore the imagery created in the original but by means of the target language.
Translating some passages from W. Saroyan’s stories the author reveals the ways to render carefully arranged and combined
unity of form and content typical of the writer’s emotive prose, which is full of the unerring sincere sense of life.
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He BBI3pIBaCT COMHEHUH, YTO TTOJ3MS M TIPO3a CYTh Pa3HbIE BUIIBI JIUTEPATYPhI, 00JIAIAIOIINE CBO-
umu ocobeHHocTsMI. Ho naske muxoromusi, 3aokeHHas B Ha3Baauu kHUrH M. ['punbepra «[lomer cTixa
Y TIOCTYIIh TIPO3bD», B HA3BAHUH, CTABIIEM KPbUIATOW (hpa3oii, UMILTUIIMPOBAHO €IMHCTBO JABYX (heHOME-
HOB, KOTOpO€ OOYCIJIOBJIEHO OCHOBHOM XapaKTEPUCTHUKOW XyJOKECTBEHHOIO TEKCTa — SMOTHBHOCTBIO,
HCTIOJIB3YIOLIEH, OJJTHAKO, pa3Hble CPEJICTBA Ul CBOETO BBIPAKEHHUS. 3a4acTylO XyJI0’KECTBEHHasl Mpo3a
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NPUOOPETACT WIETKOE JbIXaHHE» IMOI3UH, KOIr/la 00palaeTcsi K BbIPa3UTEIbHBIM CPEACTBAM, MPUCYILUM
TIOCJIE/THEM, U MPUOEraeT K CUHTAaKCHYECKUM «HAPYIICHHSIM», CYIECTBEHHO BIMSIOIIMM Ha €€ JIMHEH-
HOCTb. Tem cambIM (OpMHUPYETCs TaK Ha3bIBAEMbI SMOTUBHBII CUHTAKCHUC MPO3bI, IPUPOJIE U COXpaHE-
HHIO KOTOPOTO B NIEPEBO/IE MOCBSIICHA JAHHAS CTAThsI.

OMOTHBHOCTb IIPO3bI, TPAKTyeMasi HAMH KaK caM IPOLIECC €€ OpraHu3alliy, YCUIMBAIOIIEH BbIpa-
3UTENBHOCTB, CIEAYeT PAaCCMaTpPHUBaTh Yepe3 MpU3My MOITHYECKO QyHKuuH. VIMEHHO OHa, IJIaBeHCTBYS
HaJl OCTAIbHBIMU (DYHKIMSMH TEKCTa, «0OeCIiednBaeT eANHCTBO (hopMOCoAepKaHMs, NOO OTBEYaeT 3a
00OCHOBAaHHOCTb TIOSIBJICHHUS 3HAKa U €r0 POJib B TUCKYPCUBHOM HPOCTpaHCTBE TekcTa» [Komkep, Yeru-
HoBa, 2021, c. 47]. B otnmnume oT 3KCIpecCUBHOCTH, KOTOPAst BCET/Ia SKCIUIMIIMTHA, TOCKOJIBKY MO/Apa3y-
MEBAET BBIIBUKEHUE TOW WIIM MHOW €IMHUILIBI TEKCTa OTHOCUTEIHHO €€ HEUTPAJIbHOTO BapHaHTa, SMOTHUB-
HOCTb Yallle UMIUTUIIUTHA, TIOCKOJIbKY OOBEIUHSET MCUXOJOIMYECKOe U JIMHTBUCTUYECKOE, U 3TO TaKXKe
«POJTHUT €€ ¢ Mo3THYeCcKol pyHKInei» [Tam xe, c. 48].

O BrIeYATIICHUH «IETKOM U TSHKENOoM mpo3by» muieT u B. A. KyxapeHko, yTo4Hss, 4TO OHO CO3/a-
€TCsl HE CTOJIBKO JUTMHOM MPEeAIoKEHHsI, CKOJIBKO €ro CTPYKTYpoil: «Hem OoJbllie COUMHUTEILHOM CBSI3H,
YyeM MEHee PaclpOCTPaHEHbl BTOPOCTEIIEHHBIMH WIEHAMH 3JIEMEHTApHBIE NPEITI0KEHMS, BXOISIINE B CO-
CTaB CJIO)KHOTO, YeM MEHBIIIE B HEM YCIIOXKHSIOMINX aOCOMIOTHBIX M MMPUYACTHBIX KOHCTPYKIIUH, TEM JIer-
ye, npo3pauHee mposa» [Kyxapenko, 1988, c. 60]. TouHo Tak ke, UCTIONB3YSl B HA3BAHUM AJUTIO3MIO HA
paccka3 1. A. bynuna «Jlerkoe npixanue» u Ha ero aHanu3 JI. C. BeIrOTCKOro, Mbl HAMETUIIN TPAEKTO-
PHIO Pa3BUTHS HaIIEH MBICIU: THCATENh MAaCTEPCKH CO37aeT 3()(PEKT UMEHHO JIETKOTO JIBIXaHHs, OCBO-
OOXKIeHNS, KOTOPBIN BBIBOAWTCS HE M3 COOBITUH U MOCTYIIKOB, JISKAIIMX Ha MIOBEPXHOCTH, & IMEHHO U3
TOTO, KaK OHM KOMIIO3UIIMOHHO OpPTraHM30BaHbI, HACKOJIBKO TApPMOHUYHO YIIOPSIOYEHBI M B3aUMOICH-
CTBYIOT (hopMa U cofiepkaHue.

DTO COBCEM HE 03HAYAET, YTO TOJBHKO MOATUYECKAss U PUTMHU30BAHHAS MTPO3a MOTYT OTJIMYATHCS
SMOTHBHOCTBIO, XOTsI, OE3yCJIOBHO, TAKUM BHIIaM HappaTuBa SMOTUBHOCTH CBOWMCTBEHHA IPEXKIE BCETO.
B mostudeckoii mpo3e o0s13aTebHBI TApMOHUST (POPMBI U COZlEp KaHMs, JOTIOTHEHHBIE 3BYKOIUCHIO, BbI-
PaKEHHOM aJuIUTepalueil, aCCOHAaHCOM, KOHCOHAHCOM M OHOMATOIIeeH, TO €CTh BbIPA3UTEIbHBIMU CpEJl-
CTBAaMHU TOBBIILICHUS d(PPEKTUBHOCTH BO3ICHCTBUS HA YMTATENS, XapaKTePHBIMH IS 1T093UH. PuTMu30-
BaHHOM Ipo3€, KaK 3TO CIEAYeT U3 CaMOro TEPMHHA, CBOWCTBEHHA YIOPSI0UEHHAs pUTMUYECKAsi OpraHu-
3aLMsl 32 CUET MOBTOPOB HA Pa3HBIX YPOBHAX, M HA CHHTAKCUYECKOM B TOM 4uciie. JlocTaTOYHO BCHOM-
Huth nputan P. Kumnara w3 cOoopruka “Just SO Stories”, B KOTOpbIX pa3sHOOOpasHbie MO (DYHKIMH
Y CHHTaKCHYECKOH CTPYKTYpe pedpeHbl, IOBTOPHI COI030B, YCKOPEHUE U 3aMEJICHUE TTOBECTBOBAHUS 32
cueT rpapuyeckux U cMHTakcuieckux cpencts [Komkep, 2014, c. 433-437] co3aatoT YHUKAJIbHBIA PUT-
MHUUYECKUI PUCYHOK Ka)KIOTO (hparMeHTa B KaHBE II€JI0TO.

Tem He MeHee 000€ HMCTOB30BAHUE «OTTEHKOBY, «IIOJTYTOHOBY», HAPYIICHUE JIMHEHHOTO pa3-
BEPTHIBAHMS BBICKA3bIBaHUsI, HAMEPEHHBIN OTKA3 OT JKECTKUX OTPAaHMYEHUI TaK Ha3bIBAEMOIO «JIOTHYe-
CKOT0» CHHTaKCHCa CO3/1aeT JIMOO Ha yPOBHE MHUKPOKOHTEKCTa (IPEUIOKEHHS, CBEPX(PPa30BOro €I1H-
cTBa, a03ana), MO0 Ha ypOBHE MAKPOKOHTEKCTa (BCETO MPOM3BENCHUS) CTEPKHEBOU XY/10’KECTBEHHBIM
00pa3, BOKpYT KOTOPOI'O OPraHU3yeTCsl SMOTHBHAS CPEJia, ONPEEIISIONIasi TOHATbHOCTh 3TOr0 KOHTEKCTA.
[pu sTOM peanuzyercs modTudeckas GyHKIMS, 32 CYET KOTOpol «BbiaBuraemMas (foregrounded) emqununa
TEKCTa, Oyb TO y3HaBaeMasi WU JK€ HEOXKUIaHHAS YepTa aBTOPCKOM MaHephl MChMa, IMEET CBOIO HETO-
BTOPHUMYIO 3371ady, BCTPAaNBAasCh B HEMOBTOPUMOE B3aMMOJICHCTBHE CJIOBA, CHHTAKCHCA, PUTMA, MEJIONKH
U apXUTeKTOHUKHU TekcTay [Komkep, Ycrunosa, 2021, c. 36]. ImenHo npeijiokeHre, TouHee, ero JUIMHa U
OTIPEIETISFONINE €TO MPOCOAMIECKUE XapaKTEPUCTUKU CIIOCOOCTBYIOT CO3JIAaHUIO SMOTHBHOM cpenbl. Tak,
KOPOTKHE TIPEIUIOKEHHS «HEPEIKO CO3MAI0T May3y <...> YCHJIMBAIOT AMOIMOHAIBHYIO HANpsSHKEHHOCThH
<...> caMoii cBoel rpaduKoi MOTYT 3aMeIJIsITh TEMIT OBeCTBOBaHMs» [YcTuHOBa, 2008, c. 56]. B cBoto
oyepellb, «3a CUeT JJIMHBI NPEeIOKEHNE MOKET HapalllMBaTh MapasliesibHble KOHCTPYKIIMH, oOpeTas u-
HAMUYECKUH pUTM <...> cO3[aBaTh MO3THYECKUi 3(h(eKT <...> co3aBaTh YyBCTBEHHbII 00pa3 Kak e1uH-
CTBO JI€TaJICH, ONMUPAIOIMXCS HA PA3IUUHbIE OpraHbl BOCIPHUATHS, YTO MPHIAET 00pa3y ‘‘CTepeoCcKOny-
Hocth» [Tam xe, ¢. 57-59].

Kpome Toro, SMOTHBHBII CHHTAaKCHUC, CO37[aBaeMblii HA KOHKPETHOM y9acTKe TEKCTa, CIIOCOOCTBY-
€T aKTHBH3AIIH 00Pa3HOT0, ACCOIMATHBHOTO MBIIUICHHS, 00JIee €CTECTBEHHOTO IS YeJIOBEKa, YEM JIOTH-
4ecKoe. 3a CUET ITOTO CTeP)KHEBOM XyI0KECTBEHHBIN 00pa3 CriocoOeH OTpaXkaTh 00IIIee B Ka¥KIOM WH/IU-
BUJIYaJJbHOM OIIbITE. 3a4acTyl0 MMEHHO OJlarojapsi 3TOMY Pealn3yeTcsl COIMO-CEMUOTHYECKHNA TOCHLT
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(dbopMUpyeMOoil SMOTUBHON CpeJlbl — «METOHUMHYECKHUI» 3P(PEKT pacrpoCTpaHEHUs OIbITa OJTHOTO Ye-
JIOBEKa Ha MHOTHX, ¥ Ye€PEe3 3TO — CO3JaHUE UyBCTBA COIPHYACTHOCTH, YTO HEU30EKHO NPUIIAET «IETKOe
ABIXaHHEC» XYIO0XKCCTBCHHOMY TCKCTY.

I"'oBOpst 0 COXpaHEHUH SMOTUBHOIO CUHTAKCHCA B IIEPEBOJIE, CIEAYET, IPEXKIE BCErO, CTPEMUTHCS
K (DyHKIHMOHAIFHOMY COOTBETCTBHIO OPUTHHAJIA U TIEPEBOA, TO €CTh K COXPAHEHUIO CHJIBI BO3JCHCTBUS,
OKa3bIBAEMOI'0 HAa YMTATENs. DTO CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM IOCJIE BBIACHEHHUS IIParMaTHMYECKOM 3a1aun
Ka)KIOTO CpPeJ/ICTBA, UCIIONb3YEMOro aBTOPOM, U MOKCKa HanboJiee eMKOTro M SKOHOMHOTO BapHaHTa €ro
repeiady B TIepeBoJie TIPH COXpaHeHUH cMbIcia. MiMeHnno 06 stom mumyt . M. Konkep u E. C. Ycruno-
Ba, KOT/Ia TPAKTYIOT XY/I0’KECTBEHHBIN IIPHEM C TOUKHU 3PEHHUS TIOITHIECKON (PYHKIIMH KaK «IIPOU3BOIHOE
OT CTHJIMCTUYECKOTO CPECTBA M €r0 TEKCTYaIbHOTO MpeaHasHaueHus» [Konkep, Ycerunosa, 2021, . 46].

[To muenmto O. A. TypOuHol, HanboIee THIMYHBIMU JIEBKCHYECKUMH M TPAaMMaTHYECKUMH TIpHe-
MaMH, HapyIIAOUMMH JTUHEWHOCTh MPO3aWYeCKOT0 BBICKAa3bIBAHUS, SBIAIOTCA: «000coOIeHne (M3MeHe-
HHUE (MCKaKEHHE) JIOTMKO-CEMAaHTUYECKUX OTHOLUEHMH MEXIY WIEHAMHU IPEUIOKEHHUs); TPAHCIO3ULHS
(MopocuHTaKCHYECKOE IMEPEeOCMBICIIEHNE (YHKLIMOHATIBHON 3HAYMMOCTH 3JIEMEHTOB IIPEUIOKEHHs);
napueusimsa (paspyuienue (pacuiieHeH!e) CTPYKTYphl npeaioxenus» [Typouna, 2013, c. 6]. Mccneno-
BaTCJIbHUL[A OTHOCUT IMCPCUUCIICHHBIC IMMPHUEMBI K KAaTCTOPUAM SMOTHUBHOI'O CHMHTAKCHCA, KOTOPBLIC Yalllc
BCEr0 PEAIM3YIOTCS BMECTE, JOMONHSAS APYT pyra, U MPOSBISIOTCS IIOCPEICTBOM PA3IMYHBIX CIIOCOOOB
HU3MCHCHUS IOPAJAKA CJIOB U PECTPYKTYPHU3alIUH CHHTAKCUCA, OCHOBAHHBIX «Ha OIICpaliUiaX pa3BCPTbIBAHUA
u cBepThiBaHus» [Tam sxe]. [Ipuuem 310 BepHO W AJIsl aHTTIMICKOTO, M ISl PYCCKOTO SI3bIKa, XOTS JIF0O0T0
pO/ia MUHBEPCHsl B AHITIMHCKOM $I3bIKE B CHJIY €r0 aHAIUTUYECKOH CTPYKTYpBI BCera MMeeT OOoMbIINi HIMO-
THUBHBIN AKIICHT. Hmenno IMO3TOMY MHBEPCUIO CHUTAKOT OAHHUM U3 OCHOBHBLIX ITPUEMOB IMO3TUICCKOI'O TCK-
CTa, KOTOPBI 10 CyTH CBOEH anpHopH Bceraa sMOTuBeH. OJJHAKO B PYCCKOM (CUHTETHUYECKOM) SI3bIKE HE
mo0oe HapylIeHHe MOpsIKa CJI0B MOXET J00aBJIATh SMOTUBHYIO OKPACKY BbICKa3bIBaHHIO. MHOrma nH-
BEpCUsl B PYCCKOM SI3bIKE MOKET CO37[aBaTh KaK SMOTMBHOCTb, TaK U IPOCTO PACCTABIATH JIOTHYECKOE
ynapenue, Harpumep: «Tbl ocTaHembes foMay / «OcTaHembCs Thl IOMay — SMOTHUBHAs Harpyska; «OH
ocrascs 1oMa» / «OH goMa octajcs» (a He yexan 6 oguc) — JOTUUECKOe ylapeHrue. IMOTHBHOE HaIoJ-
HEHUE 3aBUCHUT OT MUKPO- 1 MAKPOKOHTEKCTA M OT CTUJISI [IOBECTBOBAHHSI.

be3ycnoBHO, «J1erKoe AbIXaHue» MPO3bl U ONPEEISIONINI €€ SMOTUBHBII CHHTAKCHC — (DeHOMEH
MHOT'OACHEKTHBIN, [l COXPAHEHUsI KOTOPOIO B MEPEBOAE CIIEAYET YUUTHIBATh HE TOJIBKO JIMHIBUCTHYE-
CKHIA, HO ¥ ITparMaTHYECKUM, U MPparMa-KOrHUTUBHBIN aCHEKTHI.

[Tox mparMaTHYeCKUM aclIeKTOM MBI IOHUMAEM OIpeJie/IeHHe 3aMbICiia aBTopa U (DYHKIIMIO TEKCTa,
TO €CTh BO3JEHCTBHE, KOTOPOE OH MOKET OKa3aTh HA YUTATENSl; UMEHHO Ha 3TOM YPOBHE MOXHO FOBOPHUTh
0 (YHKIMOHATFHOM COOTBETCTBHM OpWUTHHANIA M TIEPEBO/A, O YeM MbI yrNOMHHamM Bbie. [Iparma-
KOTHUTHBHBIN aCMEKT MO/Ipa3yMeBaeT HCCIeA0BaHE BCel POHOBOM HH(POPMALIIH, 3aKITFOYSHHOHN B TEKCTE,
KOTOpOE, KaK IPaBUJIO, BCET/Ia MIPOUCXOAUT MPEXKIIE BCETO, SBIISLICH NMEPBBIM 3TAIOM JIF0O0TO Mpearepe-
BOJIYECKOT0 aHAIIN3A.

I[Tpoza Yunbsima Capostaa (1908—1981) vaine Bcero aneumpyer K SMOLHOHAIBHOMY OIBITY YUTa-
TCJIs1, U IACATCIIA 110 IPaBy CUMUTAIOT MaCTCPOM HOBTquCKOﬁ, WJIA SMOTUBHOMU IPO3HLI. ITo cnoBam amMepu-
kaHckoro kputuka b. Packo, VY. CapossH — «aBTOp, OCYIIECTBIISIIOIIMI CBOEOOPA3HbIM 3KCHEPUMEHT
B MPO3€, 1IeTb KOTOPOTO — CO3/1aTh Ha Oymare xuBoi 3()HEKT IMOIMHU, KOTOPYIO OH UyBCTBYET U TEpe-
MBAeT CaM U KOTOPYIO MOI'YT YyBCTBOBaTh BCE JIOAW» [1UT. N0: ['oHuap]. IMeHHO mo3TomMy npakTude-
ckH Jr06oe npousBenenne CaposiHa — OarofgaTHeId MaTepuai Uil WIUTFOCTPALMH JIETKOTO JbIXaHUsD»
NPO3bI ¥ CIIOCOOOB €r0 COXPAHEHUsI B IIEPEBO/IE.

“Dry, desolate and lonely Texas, rock and sand and dust, and the train. Lord God, the crazy train
rattling through Texas, the sky dark with dust, and the smoker full of the sad faces, the travelers, the ever-
lasting travelers of the earth, going from one place to another, leaving one thing for another, and seeking
God only knows what...” [Saroyan, 2002, p. 75]. Dtu cTpoku — 4eTBepThIit ab3al pacckaza Y. CaposiHa
“Noonday Dark Enfolding Texas”. Ilo s3MOTHBHOMY MOTEHIMATY OH Ka)KeTcs aOCOMOTHO CaMOJI0CTaTOY-
HBIM, 3aKOHYEHHBIM MPOU3BEAECHUEM, IPKUM MPUMEPOM (PeHOMEHA «(POPMOCOJIEPKAHUSDY, TOCTUTAEMOTO
3a CYET MO3TUYECKOH (DYHKIIMH, peau3yeMOoil B 3TOM MUKPOKOHTEKCTE.

B nmparma-korHUTHBHOM IIaHE HEOOXOJMMO MOSICHUTb, YTO paccka3 Obul HamucaH Y. CaposiHoM
Kak MepexuBaHue coObITus, ciayuuBlierocs 14 ampens 1935 ropa B mrate Texac. Jlokanuzauus mecta
Y BPEMEHH JICHCTBUS MPOUCXOAUT B CAMOM Hayalle pacckasa, Kak B 3arojOBKe, TaK U B IIEPBOM IPEATIOKE-
auu: “When winter ended in 1935 a lot of earth was lifted by wind <...>, making a dust storm.” [Saroyan,
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2002, p. 74]. OroT eHb BOILEN B HCTOPUIO KaK «4EPHOE BOCKPECEHBE, KOT/Ia MPOU30IILIA OJJHA M3 CAMBIX
CWIBHBIX IMBUTHHBIX Oypb B uctopun CIHIA. Takoii coObITHitHBIN (OH, 6€3yCITOBHO, (POPMUPYET SMOTHB-
HOE HaIOJIHEHHE BCEro PaccKasa B IIEJIOM M BRIOPAHHOTO HaMU ad3ala B YaCTHOCTH. DTOT (OH BIMSET Ha
BCE — OT 3BYKOBOM (hOPMBI KaXK/IOTO CJIOBA JI0 OOIIETO CHHTAaKCHYECKOTO PUCYHKA, U TIIABHOE, OMNpees-
€T CTeP)KHEBOU XY/I0’KECTBEHHBIN 00pa3, KOTOPHBIH, B CBOIO OYEPE/lb, CO3/IAET AOTOTHUTENBHBIN SMOTHRB-
HBIW CJIOH, IPHUIAIOIINN TTOBECTBOBAHMIO HEOOXOANMYIO TOHAILHOCTH M 3()(EKT mepeHoca ¢ 4acTH Ha Iie-
JI0€, TO €CTh C MHJIUBHUIyaJIbHOTO K BCEOOIIHOCTH YEJIOBEUECKOro onbITa. [IpryeM 3ToT nepeHoc JocTura-
eTCsl, PEIKIIC BCETO, JICKCUYSCKUM TepexoioM oT KoukperHoro (““...the smoker full of the sad faces...”,
YTO MPECTABIISIET COOOM OIMMCaHKEe) K TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOMY 0000IIeHHI0-pasMbIuieHuIo (“‘the
everlasting travelers of the earth™), Beap Hama sku3Hb ISHCTBUTEIFHO HAIOMUHACT MOE3/], HECYIINI HAC
HEM3BECTHO KyJla U HEM3BECTHO 3aUeM.

Tak, sKcrMKanys mparMa-KOrHUTUBHOTO 3HAUEHMS (pparMeHTa mo3Bojnia HaM chopMyIupoBaTh
Y €ro MParMaTU4ecKyro 3a/1a4y.

JIMHrBUCTHYECKHI aHATM3 BIOPAaHHOTO HaMM ad3aria 00yCIIOBICH 3aMbIciioM mucarens. [lepsoe
MPEUIO’KEHUE 10 CYTH MPEJCTABIseT COOOW HOMUHATUBHBIM aCCOIMATUBHBIN CITUCOK, B KOTOPOM JIUIIb
oTIpaBHas TOUKa — Texac — COMPOBOXKIAECTCS TPEMSI OLIEHOYHBIMHU SMTUTETAMH B MPENO3UIINHU (3aMETUM,
YTO ITU IUTETHI BXOAAT B TaK Ha3bIBaeMbIi SMOTHBHBIN (GoHT Y. CaposiHa M 4acTO MCTIONB3YIOTCS B €T0
npor3BesieHusIX ). [1ay3pl, co3naBaeMble 3a CYeT MOBTOPA Cor3a and, 1 Gosee qoirast may3a B KOHIIE Mpeji-
JIO’KEHUS, KOTOPast IOJTydaeTcst OJaroaps MyHKTYallMOHHOMY YCHIICHHIO (3arsiTast Iepeji COr30M), OIpe-
JIETISIFOT pa3BepThIBAHHE OCHOBHOTO XY/I0’KECTBEHHOTO 00pa3a — MOHOTOHHBIM PUTM CTyKa KOJIEC TIOe3/1a.
Bropoe npeanoxkenne, HAUMHAIOMIEECS ¢ SMOLIMOHAIBHOTO O0paIIeHHsI, PUTOPHUECKH SIBIISIETCS] YTOUHE-
HHEM K (MHATBHOMY aKKOPy MPEIbIAYIIEro U MpoaobKaeT HauaThlii HOMUHATHBHBINA criucoK. Kymyrs-
IIMs1 COCTOSIHUSI CO3/IACTCsI 32 CYET HAPAIIMBAHUS NapajUIeIbHBIX KOHCTPYKIHMH, MPEICTABISIONINX CO00H
CEepHIO MPUYACTHBIX 000pOTOB. Tak, 3a cYeT IMOTUBHOTO CHHTAKCHCa BHIOpaHHBIN ()parMeHT mpruodpeTa-
€T CUMBOJIMYECKOE 3BYYaHHE.

OtmeruM, uto VY. CaposiH npuOeraerT K CBEpHYTOM IpeqUKalMd M B 3arojoBKe paccKa3a —
“Noonday Dark Enfolding Texas”, B KOTOpOM 3aJI0KeHbI HEIPEPHIBHOCTh 1 TIOCTOSTHHOE JIBIKEHHUE, MPO-
elnupyeMble 1asiee Ha pa3BOpauMBaIOIIUICS XyI0KECTBEHHBIN 00pas3.

I[pu nepeBoae BEIOpaHHOTO (pparMeHTa Ha PYCCKHUIL SI3BIK MBI YWIH PE3YJIbTaThl MPEATIECPeBOIIC-
CKOT'0 aHAJIN3a: OT 3BYKOBOH ()OPMBI KaXKI0TO CJIOBA JI0 CHHTAKCHYECKOTO PHCYHKA.

Dry, desolate and lonely Texas, rock and sand and | Iepecoxmmii, mycThIHHBIH W Oe3momHbIii Texac
dust, and the train. Lord God, the crazy train rattling | (1), xamumu, ecox u nbLTs, — U Hoe3x (2). I'ocmo-
through Texas, the sky dark with dust, and the smok- | au Boxe, 3T0oT cymaciieaimii moe3, rpoXouyIirii
er full of the sad faces, the travelers, the everlasting | mo Texacy, 3To He00, YepHOE OT MbLIM, U ITH TIe-
travelers of the earth, going from one place to another, | wanbHbIe M KypuIbIIHMKOB B Barone (3), ctpaH-
leaving one thing for another, and seeking God only | Huku (4), BeuHble CTPAHHHKH IO 9TOW OPEHHOM
knows what. 3emiie (5), mepee3Karoliye ¢ MecTa Ha MecTo, Opo-
[Saroyan, 2002, p. 75] | catoriie OIHO pajy JAPYroro W MOCTOSHHO HIILY-

e ogHoMy bory u3BecTHO 4To.
(mepeBon Hanr. — E. M.).

() “Dry, desolate and lonely Texas”. Anmureparus epBOro ¥ BTOPOTO SITHUTETOB, OJIM30CTh 3HA-
YEeHUH BTOPOTO U TPETHETO SMUTETOB HAYMHAET Pa3BepPThIBAHUE CTEPHKHEBOTO 00pasa U C caMOro Havasia
UMUTHPYET MOHOTOHHOCTh CTyKa Kojec. Mbl npeiaraem Bapuant: «llepecoxmmii, myCThIHHBIN U 6€3-
moHbIH Texacy, B KOTOPOM COXpaHsIeTCsl aJUIMTEpaLys, a SIMUTEThl N0100paHbl TaK, YTO BOCIIPOU3BOIST
TOT 3KCTPAJIMHTBUCTHUYECKUM (DOH, O KOTOPOM MbI TOBOPWIM BBILIE: nepecoxuiuii NEPEAeT YKaCHOe
OLIYILEHUE MBUIBHOHN, MCCYIIAIOIIEH BCE BOKPYr OypH; nycmbinHblli ONUCHIBAET pe3yiabTaT OeNCTBU,
CMETABIIIETO BCE HA CBOEM ITyTH, )KMBOE U HEXKUBOE; Oe31100HbIli CAHOHIMUYHO TPEbIIyIeMy Npuiiara-
TEJILHOMY M TIOYEPKUBAET, TIOMUMO TIPSMOT0 3HAYEHUs, OLIYIIEHHE OJMHOYECTBA, TAKXKE 3aJI0)KEHHOTO
B onurete lonely.

(2) “...rock and sand and dust, and the train”’. TOT HOMUHATUBHBIN CIIUCOK MBI TIEPEBOIMM CJIe-
JYIOILIMM 00pa30oM: «KaMHH, NIECOK U MbLIb, ¥ 1oe3/1». C OHOM CTOPOHBI, B PYCCKOM SI3bIKE ApYTrasi IyHK-
Tyanusi, ¥ JJIsl TOT0, YTOOBI OCHOBHON OOBEKT BHICKA3bIBAHUSI — «II0€3/» — HE CIMBAJICS C MEH3aKeM,
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MBI OTJIEJIsIEM ero OoJiee JOIroi may3oi 3a CUeT 3ariaTol U THPE; ¢ APYrod CTOPOHBI, B OpUTHMHAJE CII0Ba
OoJiee KOPOTKHUE, U ISl COXPaHEHHS SHEPIHH PUTMA MbI OTKA3bIBAEMCS OT OJTHOTO U3 COIO30B «I».

(3) “...the smoker full of the sad faces”. Tlpomosmwkas nepeuncienue, Y. CaposiH BO BTOPOM IIpeji-
JIO)KEHUU PACTIPOCTPAHSET KaXKI0€ CIEAYIOIIee 3BEHO ACCOIMATUBHOW IIETIOYKH, T00aBISAsS XapaKTepH-
CTUKY B IOCTIIO3UIMHU. B opurunane mocie onucanus moesza U 4epHOro HeOa HajJ HUM CIIEAYeT Cylie-
CTBHTEIbHOE SMOKEr, KOTOpOE BBICTYIIAET B POJIM YTOUHEHUS, CyKEHHSI O0BbEKTa BHICKa3bIBAHUS: B BarOHEe
IUTsL KypsIUX OOBIYHO €yT Te, KTO U B JOpPOTe HE OTKA3bIBAIOTCS OT CBOEU NMPUBBIYKHU, ITOCKOIBKY OHA
MIOMOTAET OTBJICYbCS U MMoAyMaTh. [Incarens npuberaeT K eCTeCTBEHHOU 3/16Ch METOHUMHHN — «BaroH ISt
KYPSILIHX, TIOJHBIA MeYaIbHBIX JIMID. B mepeBosie Mbl HECKOIBKO M3MEHsIeM (POKYCHPOBKY, CMeIlasi ak-
LEHT Ha JIMIA MaCcCaXUPOB — «ATH MeYaIbHbIE JINIA KyPWIbIIMKOB B BATOHE», COXPAHSS OOLIYIO KaHBY
o0pas3a, 4To 1acT HaM BO3MOKHOCTb JajIbIlIe BHOBD MIEPEHTH OT YacTH K IIeJIOMY, HO PUTOPHUYECKH — CHO-
Ba K YTOUYHEHHIO.

(4) “travelers”. B HareM KOHTEKCTE SKBHBAICHT «CTPAHHHKI MPEACTABISICTCS HaHMOoJIee aeK-
BaTHBIM, ITOCKOJIbKY 00JIaJiaeT HEOOXOAMMON SMOIMOHATIBHOM OKPACKOH W MOICP)KUBACT CO3/IaBACMBIN
aBTOPOM TOH pa3MbIILIEHUS-(DUI0cO()CTBOBAHMS (CIIOBO «CTPAaHHUKWY KOHHOTAaTUBHO HECET Ha cebe rpy3
TBICSIYETIETHI), KPOME TOT0, UMEHHO TAaKO€ PEILlIEHHE COOTBETCTBYET UCIOIb3yeMoMy Y. CaposHOM Ipue-
My — II€peXoy OT YaCTHOI'O K 0OIIeMy — M MOJHOCTBIO OIPABJAHO C YUETOM JaJIbHEHIIero pa3BUTUs
XyJ10’KECTBEHHOT'0 00pa3a.

(5) “...the everlasting travelers of the earth”. Ilepen HaMu — NOIXBAT-yTOYHEHHE, KOTOPOE JIUIIIb
MOITBEP)KIACT BEPHOCTh BHIOPAHHOTO HAMH SKBHUBAICHTA, MOCKOJIBKY smuTeT everlasting mojckaspiBaet
BBIOOpP MMEHHO BapHUaHTa «CTPAHHHUKW, TAK KaK HU K CYIIECTBUTEIILHOMY «I1aCCAKUPBI», HU K CYILIECTBH-
TEJILHOMY «ITyTEIIECTBEHHUKI JalbHEeHIee ApaMaTHIeCKOe Pa3BUTHE HE TTOJXOIHUT B IJIAHE COUYETaeMO-
CTU W Ti1yOuHBl UMIUTMKauun. [Ipeanaras nepeBoj «8eynbie cmMpanHHuKu no 3motl OPeHHOU 3emiie», MBI
N00aBiIsIeM 3MUTET «OpPEHHBIN», KOTOPBIA MOACIYHO YUTAETCS M B OPUTHHAIE, B CEPUH MOCIEAYIOMINX
YTOYHEHHH, 3aBEPIIAOIINX 00pa3 HEMIPUKASHHBIX U MOCTOSHHO MIIYIINX, HECYIIMXCS B TIOE3/1€ MO MO-
HOTOHHBIH CTYK KOJIEC.

Crnemyronmii (hparMeHT — 3TO 3aKITIOYMTENBLHBIN ad3al] eme oaHoro pacckaza Y. Caposiaa, “Bill
McGee’s Brother”: “The man reached past the boy to the woman and embraced her, embracing the boy
and the woman together, and the woman reached out to the man to embrace him and the boy, and the boy
spread his arms out to embrace the man and the woman who were embracing. The three of them embraced
and laughed, tangling their legs together, becoming for the first time in their lives something more than
they had ever before been, something better than poetry, better than acting, becoming the very thing out of
which poetry gets its life, and acting its reason for being.” [Saroyan, 2002, p. 303].

B ommune OT mpeablayIIero KOHTEKCTa, B KOTOPOM 3MOTHBHBIH CHHTaKCUC, a 3HAYHT, U €ro
JIETKOE JIbIXaHME», CO3ABAJICS 3a CUET CBEPTHIBAHUS MPEAMKATHBHOTO SIpa, B JAHHOM (parMeHTe
V. Caposin ucrosnb3yeT pa3BepThIBAaHUE MPEAUKAIIH, PACIPOCTPAHSS BCETO JIMIID JIBA TIPEIUIOKEHHS Y-
TeM 00aBIEeHUs] BTOPUYHOMN NMPEIUKAIIMNA M COYMHUTETBHON CBS3H, 8 TAK)KE HAPAIIUBAHUS MApAIIICTIbHBIX
KOHCTpYyKIMi. brarogaps s3¢dhexTnBHOM SMOTUBHON OpraHU3alMy TO, YTO B IPYTrOM HappaTUBE MOIJIO Obl
MOKa3aThCsl HEYMECTHBIM JTyOJIMPOBaHUEM, B JJAHHOM KOHTEKCTE (Kak W B TPEABIIYIIeM) PHOOpEeTaeT
XapakTep 0000I11eHNs, KOTOPOE CYIIECTBYET HaJl BPEMEHEM U IPOCTPAHCTBOM, HO W3HAYAIBHO UCXOIUT
W3 YacTHOTO, KOHKPETHOTro smm30/a. C TOYKHM 3peHHs NparMa-KOTHUTUBHOTO IUIAHA AMOIMOHAIBHAS
Harpyska B 9TOM pacckase elle CHiIbHee, YeM B npeapiayiieM. Y. CaposiH 3acTaBisieT CBOEr0 YMTATeNst
CONIEPEeKUBATH MAJICHPKOMY MAJIbUHKY, TJIABHOMY T€pPOI0 paccKasa, packpbliBas MPU TOM 10 MEHBIIEH
Mepe TP MPOOJIEMBI: JIMYHYIO TPATSIHIO M TIEPEKUBAHMS TepOs, B3AUMOOTHOIIICHHUS POAUTEINCH 1 JIETEH,
pacoByro MpodiaeMy. DMOTHBHOE €AMHCTBO PaccKa3a B €r0 MHOTOIUIAHOBOCTH JJOCTUTAETCS C MOMOIIBIO
COYETAEMOCTH MaKpOKOHTEKCTa U COCTABIISIIOIIMX €0 MUKPOKOHTEKCTOB. A (pUHANIBHBIN ab3all, CIOBHO
3aKJIFOUUTENbHBIA aKKOPA-00001IeHNE, TOKA3bIBAET MUP KaK €JMHCTBO, B KOTOPOM U3 KaXI0W MECUUHKH
OBITHS IPOU3PACTALT BCEJIEHCKOE, oOIiee. TakoB mparMaTuyecKuii KOHTEKCT BEIOPAaHHOTO HAMH OTpPBIBKA,
00YCJIOBIIMBAIOIINI U BHIOOP JIMHIBUCTUYECKUX AKBUBAICHTOB. [IOMHUMO HECKOJIBKO MHOW pa3OMBKH Ha
NpeIOKEHUsI, K KOTOPOW MbI MpUOEraeM B MepeBojie (M ATO TOXKE AUKTYETCS LIEISIMU COXPAHEHHs IMO-
THUBHOCTH), B PYCCKOM $I3bIKE TPEOYETCsl IOTIONHUTEINIbHASL Pa3BepTKa MPEIUKATHBHOTO sApa JUIsl BBIIBH-
KEHUsI, BO3BMOKHO, CaMOii BAYKHOW CMEHBI COCTOsIHKs TepoeB: ““...becoming for the first time in their lives
something more than they had ever before been...” = «Bnepsvie 6 arcusznu onu nouyscmeosanu, 4mo npu-
KOCHYIUCD K YeMy-mo OOTbUIeMY, YeM Mo, YUMo 3aNOTHIO UX HCUSHb PAHbULE. . .»).
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B cBete Hammx paccyxaeHHiH TPOKOMMEHTHPYEM BBIOOD JIUIIIb €IIe OJJHOTO YKBUBAJICHTA: BMECTO
npudactHoro obopora “tangling their legs together” (o Toit ke mpuunHE HEOOXOIMMOCTH JIOIOJHH-
TEJILHOM Pa3BePTKH MPEAUKATHBHOTO SIAPa B MEPEBOIC) MbI HCITIONIB3YeM MPOCTOE MPEUIOKEHUE «d HO2U
ux nepennenucyy. IMEHHO 3TOT IJ1arojl CeMaHTHYECKH TepeiaeT OCHOBHOM MPAarMaTHYeCKHil CMBICI 3TOTO
ab3aria, a MOCKOJIBKY OH HAXOJUTCSI B CHJIbHOW MO3UIIMH, TO, 3HAUHT, U BCETO PaccKasa: TOJIbKO K KOHILY
MIOBECTBOBAHHSI TIOCIIC HECKOJIBKUX JPAMATHYECKHUX COOBITHH TPOE I'epOeB OCO3HAJM, YTO OHH — OJIHO
1[eJ10€, CIIOBHO BETBH (JIM KOPHH) JICpPEBa.

The man reached past the boy to the woman and
embraced her, embracing the boy and the woman
together, and the woman reached out to the man to
embrace him and the boy, and the boy spread his
arms out to embrace the man and the woman who
were embracing. The three of them embraced and
laughed, tangling their legs together, becoming for the
first time in their lives something more than they had
ever before been, something better than poetry, better
than acting, becoming the very thing out of which
poetry gets its life, and acting its reason for being.
[Saroyan, 2002, p. 303]

MyX4rHa TPOTSHYT PYKH W OOHSIT JKSHIIUHY
1 MaJIbYMKa, ¥ )KEHIMHA IPOTAHYJIA PYKH MY>KUUHE
1 00HsIIA €ro U MaJIbYMKa, a MaJbYUK KPETKO OOHSIT
nx oboux. Bee Tpoe nep:xanm Apyr Apyra B OOBSATH-
SIX U CMESUTHCh, @ HOTM X Teperuienucs. Brepsbie
B JKU3HM OHM TOYYBCTBOBAIH, YTO MPHUKOCHYJIHCH
K YeMy-TO OOMNbIIeMY, Ye€M TO, YTO 3allOJHSIO0 HX
JKM3Hb PaHbIIle, U 3TO OBUIO TPEKpacHee, YeM T03-
3us1, IpeKpacHee, 4eM clieHa. IT0 ObUIO HUMEHHO TO,
YTO JaeT JKU3HB TI033UM U YTO MPUJIACT HCKYCCTBY
CHITY OBITHSL.

(mepeBon Hanr. — E. M.).

Tak, 3a cuer rapMOHHYHO YIOPSIIOYEHHOTO «(opMOCOIepKaHU» CO3/IAETCs AIMOTHUBHAS Cpefa,
JIETKOCTh TPO3bI, B KOTOPOH MMEHHO CHHTaKCHC MIPAECT KIIOUEBYI0 CEMAHTHUYECKYIO POJib, OTPEACIss
pa3BHUTHE XYHA0KECTBEHHOTO 00pa3a B MPEUIOKEHUH U B €IMHMLIAX OOJBIINX, YeM IpeaioxeHue. bes-
YCJIOBHO, ()OHJI SMOTUBHOTO CHHTAKCHCA B AHIIIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX OTJIMYAETCS, HO Pe3y/IbTaToM
€ro COXpaHEeHHsI B MIEPEBOJIE BCET/IA IOJDKHA OBITh Iepeziada «OTBeYaroueid» 3a Hero mo3ITH4eckoi GpyHk-
. braromaps el CrokeT mepeHOCHTCst Ha HOBYIO OCHOBY: «BMECTO COOBITHIA €10 CTAHOBHUTCS aBTOPCKUI
B3IJISI]] HA MHUp, a MPU 3TOM pellaioliee 3HAYCHUE NMPHOOPETaeT TOHKAs, MPOIyMaHHAs KOMITO3HILIUSY
[Tonuap, 1980], B kOTOPO#i, Ha TIEPBBIN B3TIISAM, HE3AMBICIIOBATHIN TEKCT TOHKO MPOHU3LIBAECTCS SMOTHB-
HBIM U 3CTETUYECKH 3HAUUMBIM MTOJTEKCTOM.
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TpeGoBaHus K NyOJIUKAIMAM
U MPABWIA NPEACTABJICHUS PYKONUCEe aBTOPaAMM

(The Requirements for publication are also available in English at: http://fljournal.rsu.edu.ru/en/)

Yupeoumenv — denepanpHOE TOCYTAPCTBEHHOE OOKETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEkKICHUE BBHIC-
niero oopa3zoBanus «Ps3aHCKUIA TOCy1apcTBeHHbIN yHUBepceuTeT uMeHu C. A. Ecenunay.

Kypnan «HOCTpaHHBIE SI3BIKU B BBICIIEN 1IKOJIE» BBIXOIUT ¢ 2004 rona ¢ nepuoauuHocTsio (¢ 2009 ro-
Jla) — OZWH Pa3 B TPH MECSIIIA.

Kypnan 3apeructpupoBan denepanpHOl CiTy:k00i MO HaI30py 3a COOIIOACHUEM 3aKOHOMATENh-
cTBa B cepe CBs3M, MHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI M MacCOBbIX KomMMyHHKauui (Pockomuamzop) 20 mapra
2018 rona. Pecucmpauyuonnotit Homep ITH Ne DC 77-72456.

IonnucHo unaeke xypHana — Ne 55170 B karanore «O0neuHeHHbIH KaTanor [Ipecca Poccrmy.

Kypnay nprcBoeH MEXIYHAPOIHBIN cTaHaapTHEIN cepuitabiit Homep (ISSN) 2072-7607.

Kypuan ¢ 1 gexabpst 2015 rona exeoum 6 nepeuensv peyeH3upyemsix Hay4HbIX U30aHUIl, B KOTOPBIX
JIOJIDKHBI OBITH OITyOJIMKOBaHBI OCHOBHBIE HAYYHBIC PE3yJIbTAaThl JUCCEPTAIHIA 10 (prtoiorin (S36IKO3HaHKE) Ha
COHCKaHHE YUCHOHN CTETICH! KaHI1aTa HayK 1 Ha COMCKaHHUE YUCHOM CTEIeHH IOKTOpa HayK.

HY6J'II/IK3HI/II/I 6CCHIIaTHI>I, IIpA 3TOM YUpPECAUTEIIb OIPaAaHNYMBACT KOJIMYCCTBO IMCYATHBIX 3K3CMILIAPOB,
o0ecrieunBast TONBKO 00S3aTENbHYI0 PACCHUIKY M PACCHUIKY IO TONHCKE. ABTOpaM OeCIDIaTHO BBICHUIACTCS
ANIEKTPOHHBIA MaKeT JKypHaa, MoAroToBIeHHbIH Kk otrpaBke B HOb (PUHLI). XKenmaromue npruobpectr medat-
HBIH 3K3EMIUISIP MOTYT 3a01aroBpeMeHHO 0()OPMUTH MOAIICKY Ha COOTBETCTBYIOIINI KBapTaJl.

’KypHan nmpuHUMaeT CTaThil M0 METOIWKE IPENONaBaHMs MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, €CIIM OHH COJEepIKaT
JIMHTBUCTHYECKYIO COCTABILIOIIYIO: «HCCIEA0BaHIE OCOOCHHOCTEH HMCIONB30BAHMS COTIOCTABICHUI Ha Pa3HBIX
YPOBHSIX, BBISIBIICHHE OCOOCHHOCTEH BOCIIPUSTHSL, YIIOTPEOICHMSI, THITMYHBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX OIIMOOK M OCO-
OeHHOCTEH WCHONB30BaHUS B Pa3HBIX SIB3BIKOBBIX OOMIHOCTSIX» (cM. «[lacmopra Hay4yHBIX CrENMaIbHOCTEI»:
http://vak.ed.gov.ru/316).

3HaYUTEILHOE BHUMAHNE YACTACTCA HpO6J'IeMaM TCOPUHU U MPAKTHUKHU IIEPEBOJA, B TOM YHCJIC XYIOO-
JKECTBEHHOTO MEePEBOJIA.

Cnucok cneyuanbHocmeil HAYYHBLIX CIMAmell, RYOIUKYEMBIX 6 HCYPHATIe
«Hnocmpannvie A3viKu 6 vicuieii WiKone»

Hnoexc Cneyuanvrocmu Hayxu

10.02.20 | CpaBHUTENBHO-UCTOPUIECKOE, TUIIOJIOTHIECKOE M COTIOCTABUTENBHOE SI3bIKO3HAHNE | (DIIIOJIOTUYECKUE

10.02.19 |Teopus s3bika ¢duonornyeckue
10.02.04 |I'epmaHCKHE S3BIKU ¢unonorunyeckue
10.02.05 |PomaHcKwHe A3bIKH ¢duonornyeckue

B cootBeTcTBUM ¢ HOBOM HOMEHKJIATYPOU Hay4HbIX cnenuansHocTel ot 24.02.2021 —
crenuaibHocT 5.9.8 1 5.9.6.

B xypHane myOmuKyIOTCS CTaThbU POCCHUICKUX M 3apyOEXHBIX aBTOPOB HA PYCCKOM SI3BIKE MJIM Ha
AHIIMICKOM KaK s13bIKE€ MEXHAIMOHAILHOTO OO0LIeHus. B nopsiake UCKIOUeHHnsT BO3MOXKHA MyOJIHKaLusl Ha
JPYTHX BEAYINX EBPOMEHCKHX S3bIKaX — HEMEI[KOM HJIH (PPaHILy3CKOM.

Ycnoeusn u nopsioox npuema nybauxayuii

1. PenakioHHBI COBET TPUHUMAET K IyOJIMKAIlMK CTAThU, OTIMYAIONIMECS BBICOKOW CTEIEHBIO
HAay4YHOW HOBHU3HBI, TEOPETUUECKOM M MPAKTUUECKOW 3HAUYMMOCTH M COOTBETCTBYIOIIME TEMATHKE >KypHaIa.
Hayunsle crarbi HanpapJsIIOTCS HA HE3aBUCHMYIO SKCTIEPTU3Y M TP HOJIOKUTEIBHOM 3aKIIFOUSHUH, SIBIISIO-
IeMCsl OCHOBaHHEM JIJIsl ITyOJIMKAIINH, BKITIOYAIOTCS B OUepPETHON HOMEp KypHAJIA B MOPSJIKE TTOCTYTLICHYSI.

2. K myOnukaniy NprHAMAIOTCS] HayqHbIE CTaThH, COOTBETCTBYIOLIME 3THUECKUM IIPUHLMIIAM OITYOJINMKO-
BaHMs HAy4HBIX padoT (cM. pasnen Ha caitte www.{ljournal.rsu.edu.ru « 9THKa HayYHBIX ITyONMKALHI).
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3. ABropamu crateid MOTYT OBITh YUEHBIE-HUCCIICIOBATEIH, JOKTOPAHTHI, ACIHPAHTHI, COMCKATENH.

4. ]yt acTipaHTOB M COMCKaTeNel KaHIUIATCKIX AUCCEePTAIi 00s3aTeIbHO HAIMYKE OT3hIBA HAyd-
HOTO PYKOBOJAUTEIIS.

5. Caeznenust 06 aBTOpax MpeICTaBISIIOTCSA HA PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKAX:

*  aMunuss, IMs1, OTYECTBO aBTOpa (IOJHOCTHIO; OyKBa «&» HE TOIKHA 3aMEHSTHCS Ha «e»);

* ydYeHas CTEleHb, 3BaHHe, JODKHOCTh, MECTO paboThl 6e3 COKpamieHui (C TOYHBIM, O(HUIHATHHBIM
Ha3BaHUEM Kadepsl, By3a, CTPaHBI); U1 aclMpaHTa JTHOO COMCKaTelsl — MecTo y4eOnl (kadenpa, By3), OT-
paciib HAyKH U CIIENMaIbHOCTD MPEoaraeMoi 3alluThl;

" HaIMYME MPABUTELCTBEHHBIX 3BaHHM, OTHOCSIMXCS K Tpodeccry (HampuMep, 3aciyXeHHBIH pa-
OOTHUK BEICIICH MIKOJIBI PD);

*  TPUONM3UTENFHOE KOJIMYECTBO HAYYHBIX MyOiHKarmii (MoHOTpaduii, yaeOHO-METOINYECKHX TT0CO-
Owii, cTarei);

" OCHOBHBIC HANPABJICHUSA HAYIHBIX HCCIIEIOBAHMIA;

" CpeacTBa OINEPaTUBHOM CBS3U B IPOLIECCE MOATOTOBKU CTAThH K MEYATH: JIMUHAS DJIEKTPOHHAS
no4ra, MOOWIIBHBINA TenedoH, mpu Hamumund — WhatsApp (JIM4HBIE AaHHBIE, KPOME SJIEKTPOHHOH TOYTEHI,
B )KypHAJIC HE TTyOJIUKYIOTCS).

6. Crarbu TOIKHBI OBITH OOPMIICHBI B CTPOTOM COOTBETCTBHH C TEXHUYECKUMHU TPEeOOBaHUSIMU.

7. CraTh¥ MPUCHUTAIOTCS 1O AJICKTPOHHOW MOYTE Ha ajapec e.ustinova@a365.rsu.edu.ru, ¢ komusMu
Ha ajpeca: e.ustinova.rsu@yandex.ru u e.ustinova.rsu@gmail.com. OT3sIB Hay4HOTO pyKOBOAMTENS (TS ac-
MUPAHTOB M COMCKATENCH) MpUChUIaeTcs 1o nouroBomy aapecy: 390000, Pszanb, yia. CBoOoasl, 1. 46, Ps3an-
CKMIl rocynapCTBEHHBIN YyHUBepcUTeT, VHCTUTYT HHOCTpaHHBIX $3bIKOB, YcTHHOBOM Enene CepreesHe.
OJNEKTPOHHBIN BapHaHT OT3hIBA HAYYHOT'O PYKOBOJUTEINS MPUCHIIACTCS BMECTE CO CTATheH KaK MPUIOKCHHE
B (hopmarte, BOCIIPOU3BOIAIIIEM ITOIHICH U TIEYaTh.

8. OxkoHYaTenpHOE pelieHNe O MPHeMe HAyYHOU CTaThH K ITyOIHKAINK PUHIMAETCS PelaKIInOH-
HBIM COBETOM XypHalia «/IHOCTpaHHBIE SI3bIKU B BBICLIEH HIKOJIEeY». V3BeleHHE O PElIeHHH peaaKIOHHOM
KOJIJICTHH HAMPABIISICTCS aBTOPY.

Tpebosanusn k oghopmnenuto cmameit

1. Unoexc V/IK. JIns nyOnukanuu cTaTbe TOIDKEH ObITh MPUCBOSH KIacCH(MKAIIMOHHBIN HHIEKC YHH-
BEpCAITEHOM IECATHIHON KIIaCCU(DHKAIIAH.

2. Hassanue cmamou (Ha PyCCKOM W aHTJIMICKOM S3BIKAX) MUIIETCS CTPOYHBIMH OyKBaMH, C UC-
MOJIb30BAaHUEM 3arjaBHBIX TOJBKO TaM, TI€ 3TO HEOOXOAMMO, IO BO3MOXHOCTH 0Oe3 abOpeBuaTyp u Co-
KpalleHui.

3. Aunomayus (Ha pyCCKOM U aHTIIMHCKOM si3bIkax) oobeMoM 100—300 cioB, o BO3MOXKHOCTH 0e3 a0-
OpeBHaTyp M COKpaIlleHNil. AHHOTaIsI TOJDKHA OTPaKaTh 1IeNb UCCIIEJIOBaHMS, €0 HOBH3HY, CyTh aBTOPCKOTO
BUJICHUSI IPOOJIEMBI, OCHOBHBIE TIOJIO’KEHUSI, BEIIBUTaEMble aBTOPOM, U PE3yJIbTaThl. AHITION3bIYHAS AHHOTALMS
MOKET IIPEJICTaBIATh COOOH MEPEBO/L PYCCKOS3bIYHON aHHOTAlMK, HO MOXET OBITh U OoJiee pa3BepHYTOM, UTO-
OBl cO37aTh y uMTaTeNEH, He BIAJICIOLIMX PYCCKUM SI3BIKOM, OOJIee MOHOE BIIEYATICHHE O CYTH HUCCIIeIOBAHHS
1 €ro pe3yJbTarax.

4. Kniouesvie cnosa (Ha pycCKOM M aHTTIMHACKOM si3bIkax). KiroueBble cioBa JOMKHBI OTpaXkaTh OC-
HOBHOE COZIepKaHHe CTaThH, M0 BO3MOXKHOCTH HE MOBTOPSATH TEPMHHBI 3aIJIaBHs U aHHOTAIMH, UCTIOIh30BaTh
TEPMUHBI U3 TEKCTA CTAThH, a TAKXKE TEPMHHBI, OIPEEISIIOLINE ITPEAMETHYIO 00JIaCTh U BKIIFOUYAIOLINE PYTHe
Ba)KHBIE TOHATHS, KOTOpBIE MO3BOJSIOT OOJErYUTh M PACIIMPUTH BO3MOXKHOCTH HAXOXKAEHUSI CTATbU Cpel-
CTBaMH MH(OPMAIIOHHO-TIOUCKOBOM CHCTEMbl. MUHUMAJIbHBIH 00beM — 10 KITIOUEBBIX CIIOB; KII0YEBOE CII0-
BOCOYETaHHE HE JOJDKHO MPEBBIIIATh 5 cioB. KirtoueBble ¢ioBa M CIIOBOCOYETAHUS Pa3IeIsIIOTCsl TOUKOH ¢ 3a-
msitoii (). HemomyctiMo uctonb3oBaHue Jiro0bIX aOOpEeBHATYp M COKPAILICHHHA.

5. Texem cmamwu. PexomenayeTcs iefieHUe CTaTbl Ha OCHOBHBIE YaCTH C MTOMOILBIO [10/13ar0JIOBKOB.
Bce ab0peBuatypbl U COKpalleHHs TOKHBI OBITH Pa3BEepHYTHI MPU HEPBOM HCIIOIB30BaHKMHU. Hemomyctumo
WCIIONB30BAaHNE PACCTABIECHHBIX BPYUHYIO nepeHocoB. OOBEM CTaThH € y4eToM HH(OPMATHBHOCTH TEKCTa
MoxeT BapbupoBathcs ot 0,3 mo 1,0 aBropckoro nmucta, win ot 12 10 40 Thic. 3HaKoB. B 3aBucHMMocTH OT MaTe-
pHaa mpou3Be/iIcHUs | aBTOPCKUIt ICT paBeH: JIst po3andeckoro Tekcta — 40 ThIC. Med. 3HAKOB, JIJIs CTH-
XOTBOPHOTO TekcTa — 700 CTPOK, [Uist H300Pa3HTEIBHOTO MaTepHaia — 3 THIC. CM’ IUIOMIAH H300PaKEHHIL.
Teker crateu cneayer opopmists B 1,5 untepBana npu mpudre 14 Times New Roman crunem «Crporuii»
Microsoft Office Word. PemakiinoHHBIi COBET OCTABIIACT 3a OO0 MPABO COKPAIATh CTATHIO (IO COTacoBa-
HHIO C aBTOPOM) MJIM PEKOMEHJIOBATh aBTOPY PACILIMPHUTH CTAaThIO.
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6. Tabauywr u pucynxu. Kaxaplid puCYHOK JIOJDKEH OBITh IPOHYMEPOBaH, MOJIKCAH U CTPYIITAPOBAH
(TO ecTh He «pa3BATMBATHLCS» TPHU MEepeMenIeHUH U (opMaTtupoBaHuu). TabIHIBl M PUCYHKH JOJKHBI UMETh
MOPSIIKOBYIO HyMEPALHIO, TIPH 3TOM HyMepallysi PUCYHKOB U TaOJHI] BeJeTcs pa3ienbHo. B TekcTe cTaThu Ha
TaOJUIBI U PUCYHKH 003aTENHHO JOJDKHBI OBITh OTCHUTKH.

7. Chnucok ucnonv3o8auHou tumepamypbi (ucmounuxos) ohopmisiercs B coorserctsrm ¢ [OCT P 7.0.5—
2008 «bubamnorpaduueckas ccpuika. O01IHe TPeOOBaHHUS U MPABUIIA COCTABICHUS.

7.1. YtoOBI Bce aBTOPHI ITyOIMKAMN OBUTM YYTEHBI B CHCTEME LIUTHPOBaHUs, B OnOmmorpaduiaeckoe
OITFCaHne HeOOXOAMMO BHOCHTD BCEX aBTOPOB.

7.2. HepommycTMO COKpallaTh Ha3BaHUE CTaTbU, KHUTH, OTEYECTBEHHOTO JKypHaJia, KpOME TeX Cllyda-
€B, KOTJla COKpAILlCHUEe UMEETCs B MPEINMCAaHHOM UCTOYHUKE MH(opManuy. HasBaHne aHIIOS3BIYHBIX )KypHa-
JIOB CIICTyeT MMPUBOAUTH B COOTBETCTBHH C OOIIETIPUHATHIMUA COKPAIICHUSIMHU.

7.3. B mepuoanyeckux Wik NPOAODKAIOLINXCS N3AaHUAX YKA3bIBACTCS TEKYIIM HOMEp U (B CKOOKax)
BaJIOBOH, TO €CTh HOMEP C MOMEHTA OCHOBAHHMSI W3/IaHMSI.

7.4.Bo Bcex city4asx, KOrfa y IMTHPYEMOro Marepuaia ecth mudpoBoi mmentudukarop (Digital
Object Identifier — DOI), ero HeoOX0MMO yKa3bIBaTh B CAMOM KOHIIE OHOIMOrpaduueckoil cChuiku. B aToM
ClTy4ae 3JIeKTPOHHBIN a/Ipec OIyCKaeTCsl.

8. bubnuoepaghuuecxas ccoiika opopmisiercss B coorBerctBun ¢ ['OCT P 7.0.5-2008 «bubmmorpa-
(hugeckast CChUTKaY.

8.1. [IpuBeTCTBYETCS HATMYKE CChLIOK HA MHOSI3BIYHBIC ITYOJIMKAIIMK 3apYOSKHBIX UCCIICI0BATEIICH.

8.2. Ilpu cchiikax Ha AIIEKTPOHHBIE PECYPCHI CIeAyeT YKa3bIBaTh ATy OOpalleHHsI.

8.3 Ccpiku Ha Bukumnenuro HeTOyCTHMEI.

9. References.

9.1. Criucok MCIoNbp30BaHHON juTepaTyphl Ha jartunuie (References) cocrasnsercs B mopsake,
MOJTHOCTBIO WICHTHYHOM PYCCKOSI3BITHOMY BapHAaHTY.

9.2. Ilpu ommcanny m3naHwii 6€3 aBTOPOB (KOJUIEKTUBHBIX MOHOTpaduif, COOPHUKOB, MaTepPHAIOB
KOH(EPEHIINH) yKa3bIBaeTCsA OTB. pelakTop (MO penakiuei), Ho He Ooiee AByX.

Hmke npuBeeHbI MpHUMEpBI OIMCAHKMSI HCTIONb30BAHHBIX HCTOYHHUKOB (JTuTeparyphl) u References.

Knuzu, monozpagpuu

CrrcoK THTepaTyphl References

Heckonpko aBTOPOB

Kenesusik 0. [1., Tletpos I1. K. OcHoBbl HayuHo-metonu- | Zheleznyak Iu. D., Petrov P. K. Osnovy nauchno-
YeCKOM JesITeIbHOCTH B (pu3nyecKoii KynbType u cropte : | metodicheskoy deyatel'nosti v fizicheskoy kul'turei sporte
yueb. mocobme st By3oB. — PoctoB W/l : Axamemus, | [Bases of scientific and methodical activity in physical
2002. — 264 c. culture and sport]. Rostov-on-Don, Academy Publ., 2002,
264 p. (In Russian).

Ilepuoouueckue uzoanusa (cmamou u3 HCYpHAN08, COOPHUKOE HAYUHBIX MPYO08, Mame-
puanos Konghepenyuii)

Crmcok aureparypsl References

Heckonpko aBTOPOB

3araiino C. C., Muruemn I1. . Vcropust paseutust BoeH- | Zagaynov S. S., Mitchell P. D. The history of the
HBIX CJIOBapeii-pasrOBOPHUKOB Kak Masioro jureparypHoro | development of military phrase books as a small literary
xanpa // Bectauk TamOoBckoro yrusepcutera. Cep. «I'y- | genre. Vestik Tambovskogo universiteta. Seriva “Gumani-
ManuTapHble Haykiu». — 2016. — T. 21, Beim. 11 (163). — | tarnye nauki” [Tambov University Review. Series “Hu-
C. 46-51. DOI : 10.20310/1810-0201-2016-21-11(163)-46-51. | manities”]. 2016, vol. 21, no. 11 (163), pp. 46-51. (In Rus-
sian). DOI: 10.20310/1810-0201-2016-21-11(163)-46-51.
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Marepuainbl koHpepeHIHii

Kanunauna T. JI., Hlexounxuna C. B. OcobenHoCcTH TIepe-
BOJIa TTAPAZOKCOB Ha MaTepHaie nepeBoza meec O. Yaitnbaa
// SI3pIK B pa3nu4HBIX cepax KOMMYHUKAILINH | MaTepHaIbl
MexnyHap. Hayd. koH}. / mox pen. T. FO. UrnaroBua. —
Yura : 3abaiikan. roc. yH-T, 2014. — C. 233-236.

Kalinina T. L., Shchekochihina S. V. Translation of Para-
doxes in O. Wilde’s plays. Ignatovich Yu. (ed.) Materialy
Mezhdunarodnoj nauchnoj konferencii “Yazyk v razlichnyh
sferah kommunikacii” [Papers of the International scholarly
conference “Language in Various Spheres of Communica-
tion”]. Chita, Zabaikal’sky State University Publ., 2014,
pp. 233-236. (In Russian).

Dnexkmponnsvle pecypcol

Crucok uTepaTypsl
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arhiv_zhurnala/2014/16/pedagogics/rybakov.pdf (mara o00-
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Hanpagnsas crateio i myOnukaiuy B xkypHaie «HOCTpaHHBIE SI3bIKU B BBICILIEH IIKOJIE», aBTOP
TEM caMbIM JIaeT coryiacue Ha ee pa3menieHue Ha caiite PI'Y umenu C. A. EcenuHa, a Takxe B Poccuiickoit
Hay4HOU MIEKTPOHHON OHOIMOTEKE Ha YCIOBHAX OTKPHITOTO OECIIATHOTO NMOJTHOTEKCTOBOIO JOCTYIIA.
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